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Crpareria camonpe3eHTauii Cy4acHOro yKkpaiHCbLKOro nonitTuka: nparmMasniHrBiCTM4MHUM BUMIpP
Strategy of Self-Presentation of the Modern Ukrainian Politician: the Pragmalinguistic
Dimension
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Abstract. The article analyzes one of the speech strategies - the strategy of self-presentation, which is
actively used in modern Ukrainian political discourse. It has been established that the question of the role of
political discourse, in particular the influence of the linguistic personality of a Ukrainian politician on the
formation of the country's internal and external political image, is becoming particularly relevant today, given
the conditions of the multinational and multilingual situation that has developed in Ukraine, on the one hand,
and the full-scale invasion of the russian federation to our land, on the other hand. In such conditions, the
mechanisms of self-representation, the tactics of implementing the linguistic influence of government
representatives on the citizens of the state are changing, which needs to be studied.

The scientific investigation clarified the role of self-presentation in the formation of the linguistic
personality of the Ukrainian politician, analyzed the main mechanisms of this communicative strategy and the
pragmalinguistic specifics of its implementation in today's conditions.

Emphasis is placed on the interdependence, mutual subordination of the content of the communicative
strategy of self-presentation of a linguistic personality and a wide range of communication methods and
communicative intentions of self-presenters.

It was established that the tactics of identification, self-praise, demonstration of professional success
and promises serve as means of actualizing the strategy of self-presentation, the application of which is
outlined by certain linguistic means. The specificity of the mentioned tactics is clarified and a description of
lexical and grammatical means is presented, which are important in the formation of the strategy of self-
presentation of the linguistic personality, since they significantly emphasize not only the communicative and
situational features of the speech of individual politicians, but also the authorial discourses of political figures
within the limits of various tactics. We see the perspective of the research in studying the mechanisms of
implementation of other communicative strategies in the linguistic activity of famous Ukrainian politicians,
delineating the pragmalinguistic specificity of their statements, taking into account the intentions of the
addressee and the peculiarities of the perception of information by the addressee.

Keywords: act of self-expression, self-presentation tactics, communicative intention, linguistic
personality, pragmalinguistic specificity, political discourse.
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AktyanbHicTb (Introduction). [loni-
TUYHY KOMYHIKaUilo po3rnsgatoTb 3a3Buyan
AK KyNbTYpHY Tpaguuito, MOBHY
CaMOCBiAOMICTb, HaBUYKM W METOAOMOrit0
nepeKkoHaHHs1 NeBHOI ayauTopii. Y UeHTpi ii
yBarm nepebyBae nogMHa  3i CBOIM
MUCMEHHAM,  OO0CBIiOOM,  0COGNMBOCTAMM
KOHUenTyanisauii Ta kateropmsadii CBiTy.
3acTtocyBaHHs MEXaHi3miB KOrHIiTUBHOT
NiHrBICTUKM, MCUXOIOril 4O BMBYEHHS LbOro
Pi3HOBMAY KOMYHiKauii cnpuse rnvéomy
OCMUCIEHHIO B3aEMO3B’A3KY MK mpouecamu
MUCIEHHS 1 Bepbanisauii oymKu.

OCHOBHUMKW  cTpaTerisMn  NOMITUYHOI
KOMYHiKaUil € camonpeseHTauis, aritauinHa,
MaHinyntoBaHHS, auckpeguTadir, camo-
3axucTy, iHdbopMaUuinHo-iHTepnpeTauinHa.
Hanyacriwe NonNiTUYHY KOMYHiKaLlito
NOTPaKTOBYIOTb i3 MO3uUii camonpeseHTauii
MOBHOI 0COOMCTOCTI, ii y3aemogii 3 coLiymom
Ta OKPEeCnowTb 1l TaKTUYHWMIA nNOTeHuian:
OTOTOXHEHHS 3 KMM-He-Oygb abo uum-
HeOyab, conigapu3auii 3 agpecartom,
CTBOPEHHSI «CBOro Konay, OUCTaH-LiloBaHHS,
camocxBaneHHs Ta iH. [8, c. 192].

TepMiH «camonpeseHTauis» OO0 HayKo-
BOro o6iry BBiB aMepuKaHCbKUA couionor
I. FTocpmaH y cepenmHi XX cT. BiH onncaB koH-
uenuito peHomeHa camonpeseHTauil y kna-
cnyHin npaui «[lpeseHTauia cebe B NOBCSK-
OEHHOMY  XUTTi». CUVHOHIMIYHUMN ao
CTPWKHEBOIO TEpMiHA «CaMonpe3eHTauis»
CNyryloTb MOHATTS  «CamMOnpeaCcTaBEeHHs»,
«CaMO-0mnme, «aKkT CaMOBUPAKEHHSAY,
«aBTOXapak-TEPUCTUKA», «aBTOMOBMEHHS». Y
NPONOHO-BaHin cTaTTi NocnyroByemMocs
TepMiHOM «camornpeseHTaLis» i
KBanidpikyeMO MOro SK akT CamMOBUPaKEHHS
Ta MNOBEAiHKKU, CNPsSIMOBaHWA Ha CTBOPEHHS
NO3UTUBHOIO BPaXXEHHS. OTxe, MU
nogindemMo OyMKy TUX OOCMIOHUKIB, SKi
po3rnagalTe  caMmonpeseHTauito gk 3acib
CaMOBUPAXEHHA, AK YMIHHA eqeKTHO i BuU-
rpawHo nopgasaTtn cebe B Pi3HUX cUTyauisix,
3acBigunT  iHOUBIQYanbHUA CTWUMb  CRIMKY-
BaHHS, CTBOPUTU HEMOBTOPHWI NpuBabnmeuii
0o0pa3 i HaBiTb «KOM(OPTHE NCUXOEMOLINHE
cepefoBulle ANd pPO3BUTKY Ta couianbHOI
XuTTemianbHocTi» [12, c. 125] ocobucrtocren,
AKi cnpyiMaloTb iHpopmaLito 1 aHanisyTb
1l.

[uckypc €K couioniHreicTUYHE 4BULLE
Ma€e Ha MeTi aHarni3 CninkyBaHHA, poni noro
y4yacHuKiB, o0CTaBuMH, y sIkMX BOHO BigbyBa-

€TbCA, Ha TNi LUMPOKOro COLIOKYNbTYPHOrO
KOHTEKCTY. Hanbinblw cnpustinneoo cdepoto
ONs1 3aCTOCYBaHHSA  Pi3HUX  MOBMNEHHEBUX
CcTpaTerin i TakTUK € Ha CbOroAHi NONITUYHUIA
auckypc. B ymoBax OGaratoHawuioHanbHOI,
nonimMoBHOI Ta GaraTokynbTypHOI cuTyauii,
sdKa cknanacs B cydacHin YKpaiHi, 3 ogHoro
6OKy, W NOBHOMAacwTabHOro BTOPrHEHHSA
pocincbkol dpegepadii Ha Hawy 3emto, 3 iH-

woro ©OKy, nUTaHHa poni  MNONITUYHOro
Aunckypcy, 30Kpema BNNUBY MOBHOI
0COBUCTOCTi  yKpaiHCbKOro MofiTuKa  Ha

¢OopMyBaHHA BHYTPILLHLOMO | 30BHILLHBLOrO

NOSIITUYHOTO iMigpKy  KpaiHu HabyBae
ocobnuesoi  akmyanbHocmi. Came  Tomy
06’ekTOM JOCHiIKEHHS obpaHo

KOMYHIKaTUBHY CTpaTerito camonpeseH-Tauil
MOBHOiI OCOBMCTOCTi yKpaiHCbKOro noniTuka,
dKka B YMOBax CbOrOAEHHA BUABNAE iHLLU
MexaHi3aMM  peanisauii  MOBHOro  BMSUBY
npeAacTaBHUKIB Bnaau Ha rpomagsiH
Aepxasu, a npeamMeToM [OOCHIMKEHHA —
NEeKCUKO-rpamaTuyHi n KOMYHIiKaTUBHO-
nparMatuyHi  BUSIBU MOBHMX OOUHWLDL Y
Mexax Pi3HMX TaKTUK cTparerii
camonpeseHTauil nNpeacTaBHUKIB Cy4acHOro
YKPaTHCLKOro NOMiTUKYMy.

AHani3 ocTaHHiX pocniaXeHb Ta
ny6nikauin (Analysis of recent researches
and publications). MNpouec camonpeseHTaLil
MOBHOI 0COBUCTOCTi NpoaHani3aoBaHO B HM3L
npaub 3apybiKHUX i BITYN3HAHMX SOCRILHUKIB
[3; 4; 5; 6; 7; 10; 13; 15 Ta iH.], 30Kpema
OKpEeCIieHO porlb MOBHOI camonpeseHTauii B
ONCKYPCUBHMX npouecax, PO3rnsHyTO
CKnagHi kopensauil MK MOBOI i CBIiZOMICTIO,
MOBOW i MidHaHHAM. 3’icoBaHO TaKOX, LLO
Lewn npouec [OCUTb aKTUBHO
3peani3oByeTbCA B MOMI-TUYHIN KOMYHIKaLiT SK
NCUXiYHUA (PeHOMeEH, 30aTHUK NpoayKyBaTtw,
cnpunmaT n oopMy-BaT MOBIIEHHS.

MeTolo nponoHoBaHOI CcTaTTi € aHanis
KOMYHiKaTUBHOI cTpaTerii camonpeseHTaLil
MOBHOI 0COBUCTOCTi YKpaiHCbKUX MOMITUKIB 3
Ornsigy Ha couianbHi, NCUMXOMOriyHi, ocobuc-
TicHi uuHHukM. i 3aBgaHHsa (Purpose):
1) cxapakTepusyBaT 3MIiCTOBE HarOBHEHHS
cTparerin camonpeaeHTauiji CydacHux
YKpalHCbKUX MOMITUKIB, OKPEeCnuTW CnekTp
MeTOoOMK TXHBOrO CMifikyBaHHSA Ta
KOMYHIKaTUBHMX iHTEeHUIn; 2) 3'scyBaTu
cneumaiky TaKTUK OTOTOXHEHHS,
camMoBUXBarnsaHHA, OeMOHCTpauil npodecin-
HOro ycnixy n obiusiHkM gk 3acobis akTyani-
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3auii cTparerii camonpeseHTadii; 3) npoaHa-
nisyBaTu IEKCUKO-rpamMaTuyHi MOBHI 3acobu
yBUPa3HEHHS aBTOPCbKUX AUCKYPCIB Y Mexax
Pi3HNX TaKTWUK cTpaTeril camonpeseHTauii
MOBHOI OCOBMCTOCTI.

Martepianu i metoam pocnipxeHHs.
(Materials and methods of research).
OO’ekt Ta npeaMeT  OOCNIAXKEHHS.
MaTepianom ana [OCRigKEHHA cryryBanu
AianoriyHi Ta MOHONOriYHI hparMeHTU YCHOro
MOBNeHHs, Aibpani 3 OciuinHoro Bebnoprany
napniameHTy Ykpainn, MynbtumeginHoi nnat-
dopmMmn iHOMOBIEHHS YKpaiHn (YKpiHdopm),
OdpiuinHoro iHTepHeT-npeacTasHuuTBa [Mpe-
3naeHTa Ykpaiim Bonogummnpa 3eneHcbKoro,
30KpeMa CTeHorpamu nyoniyHMx BUCTYNIB,
NMPOMOB CYy4YaCHUX YKpaiHCbKUX MOMITUKIB —
B. ApewuoHkoBa, A. €Epmaka, B. 3eneHcbkoro,
M. Knspkmubkoro, O. KyuepeHka, P. Ctedan-
yyka, M. degoposa Ta iH.

OcCHOBHUMK MeToAaMKu A0CHiOKEHHS
Oynu onucosuli i MeTon, CrlioCMeEPEXEHHS 3a
0COBGNMBOCTAMMN BUCMNOBMEHHA MOMITUKIB Y
NeBHUX KOHCUTyauiax. OKpiM HUX, Ha Pi3HMX
eTanax BUKOPUCTAHO TaKoX MeTon cemaH-
MUuKO-cmuicmu4yHo20 aHanisy (3a notpetwu
BUSIBUTU BiOXWNEHHSA Bi4 MOBHWX HOPM, BU-
3Ha4YUTU aBTOPCbKI MOBHI NpuUMoOMN), rnpasma-
mu4HuUl MeTod i3 3anyyYyeHHsM MeTOOUKU
aKmomo8s/ieHHe8020 aHanizy (ons  okpe-
CNeHHA cneuundikm dYHKLiOHYBaHHS
Pi3HOPIB-HEBUX MOBHMX OAWHMWLbL B YCHOMY
MOBIEHHI YKPaiHCbKMX MOMITUKIB).

Pesynbtatn pocnigkeHHsa (Results
of the research). CamonpeseHTauis MOBHOI
ocobucTocti — Ue CBOepigHa MOBMNEHHEBA
30aTHICTb KOMYHiKaHTa, faKa Mae
NCUXOSNOriYHe MiArpyHTHA, agXe MOXIvBa
nawe 3a YMOBW peanisauil  MexaHi3mis
NOPOKEHHS | CNPUA-HATTA MOBIIEHHS B
NPOEKLiT Ha MNCUXIYHY [OIANbHICTb OANHN.
[na peanisadii neBHOI cTpaTerii NOMITUK
CTaBuUTb nepen cobOo KOMY-HIKaTUBHY METY,
fKa pernameHtye BubIp TOI YM TOI MOBHOI
OAavHWLI, cneundiky TXHbOro MNO-e4HaHHS,
cnpusie  eMOUINHOCTI  BUKNagy Lng-XoMm
BMKOPWUCTAHHS NpUAATHUX A5 UbOro MOBHMX
OOVHULbL (MUTanNbHUX PeYeHb, CMOHYK-anbHUX
CTPYKTYp, NOBTOPIB, iHBEPCIT TOLLO).

Y npoueci KOMyHiKkauil nonituyHi aiadi

3a-CTOCOBYIOTb nepeBaXxxHO OBi
HannoLUMpeHiLLi TaKTUKN nNpoayKyBaHHSA
MOBMEHHSA - CaMorpo-CyBaHHS Ta
ek3emnnidikairo ('pyHTYBaHHS Ha

npvknagax), OCHOBHOK METOK SIKUX € sIKHaW-
BUrigHila npeseHTauis cebe, a B ymMoBax Cbo-
rogeHHs1 — i kpaiHu 3aranom. BMKOpMCTOBYHOTb
pi3Hi  MOBHi  3acobu  camonpeseHTauii:
NMO3UTMBHO MapKOBaHy €MOTUBHY JIEKCUKY,
¢dopMM  HaMBULLIOTO CTYMNEHSA  MOPIBHSHHSA
NPUKMETHUKIB i  MpuUCNiBHUKIB,  0COBOBI
3aMMeHHVKM, MoBTOpKU Ta iH. [logaTKoBO B
MOBHOMY cepenoBuLLI 3aCTOCOBYHOTb
HenpsaMi TakTUKWU, MOB’s3aHi 3 onepyBaHHAM
pisHOpiBHEBUMMU iHTEHCUpiKaTopamMn BUpas-
HOCTi,  PO34YNIEHOBAHUMW  CUHTAKCUYHUMW
KOHCTPYKLIAMM, cKnagHonigpagHMMu
O3HaYanbHUMKU  PEYEHHSMU, PUTOPUYHUMMU
3anuTaHHAMM, iHBepcielo Ta ipoHielo [4,
c. 94].

Hepigko peanisauia crtparerii camo-
npeseHTauii BiaOyBaeTbCA 4epe3 TaKTUKK
KOHCTPYIOBaAHHA Xapu3mu, akUeHTYBaHHS Ha
coujianbHoMmy cTaTyci, ekcnnikawito
couianbHO-NOMITUYHOT  NO3uLii, BUOKPEM-
neHnx Ha nigcrtas.i PO3MeEXYBaHHSA
nepcoHanbHUX, couianbHUX, CUMBOJTIYHNX
XapaKTEPUCTUK, O € CKNagoBUMU iMigxXy
nonituka. OTXe, B OCHOBi camonpeseHTauji
MOBHOI ocobuctocTti nonitn-ka nepebysae
MOTMB i MOPOAXKEHA HUM IHTEHLS1 — CTBOPUTK
NO3UTMBHUMA IMiIK npeacTaB-HUKA MEBHOI
NOoNiTUYHOI CUNK, SiKa LWopasy aAeknapye cebe
AK  0cobnuBy  ideonoriyHy  CTPYKTYpY.
YpaxoByto4M  CYKYMHICTb  MCUXOSNOriYHUX,
coujanbHUX, CTaTyCHMUX Ta niHrBICTUYHUX
0COBNMMBOCTEN  KOMYHIKQTUBHOI  MOBELIHKM
nonituka, 3AiNCHIOTb KOMMIIEKCHUA aHanis
Noro ocobuncToCTi.

3 ornsagy Ha BUCNOBMEHE KOHCTATyEMO,
Wo KomyHikaTmBHa cTpateria  (KC) -
«OCHOBHa niHIA MOBIEHHEBOI MNOBEAIHKN B
MeXax KOHKPeTHOI KOMYHiKaTUBHOI nogil, Lo
BM3HAYaETbCS 3aranbHoK METOH0
KOMyHiKauil, CUTyaTMBHUM KOHTEKCTOM i
ysIBfieHHAM npo agpecata» [8, c. 189]. Y
NMONITUYHIA KOMYHIKaLil BUHATKOBE 3HAYeHHS
mMae KC camonpeseHTauii, sika rpyHTYeTbCA

Ha  MOBMEHHEBUX  YMIHHAX  HapOAHMWX
obpaHuiB. MiaTBepaXeHHAM Takol
KOMYHIKaTUBHOI KOoMneTeHu,ii Cnyrye,
3okpema, dparmeHT  BucTyny [onoBwu

BepxosHoi Pagn Pycnana CtedaHuyka: Ham
OyXe eaxsiueo cmeopumu creuyianbHul
mpubyHan. [llponpaubosyemo i3 bazambma
napnameHmamu, 3 bazamema ypsdamu MOX-
nugicmb CMBOPEHHS Ub020 MexaHizmy. Mu
obz2oeopunu eci numaHHsa, | BpumaHis e
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npu-Hyuni niémpumye CMBOPEHHS
crieujianibHo2o  mpubyHany. 3apa3 Mu
¢ghopmMyemMo Koasiuito KpaiH, sKi Mo2o0simbcsi
83mu Ha cebe nidepcbKy Micito wWo0o
CMBOPEHHST crieyianbHo2o mpubyHany. S
dymatro, wo Halbnuwxyum yacow,
obzoeopuswiu  numaHHA  Wodo  ¢hopmu
makoeo mpubyHarny, 6yde npuliHIMo 8io-
rnosioHe PILUEHHS (P. CtedbaHuyk,
28.03.2023, 22.07,
https://www.ukrinform.ua/rubric-
polytics/3688681-koalicia-krain-aki-stvorat-
spectribunal-dla-putina-majze-gotova-
stefancuk.html). Ak 6aunmo, cTBOpIOOYM BU-
CMNOBMEHHA, MOSMITUK 3aCTOCOBYE MCUXOSIH-
rBaribHUM MeXaHi3M KOHTPOM0 — KOHTPOSO
3a pigneHicTio BepxoBHOi Pagn i KOHTponto
3a pesynbTaToM — MNPUAHATTSAM BaXXIMBOro
pilUEHHA WOAO CTBOPEHHS creuianbHOro
TpubyHany. Peryniowoun B Takui cnocib

BNacHy MOBIIEHHEBY noBeaiHKY,
napriameHTap obun-pae BiQMOBIAHI
CEMaHTU4YHI OOMHWULI, KOHCTPYIOE pPeYEHHS
CTBEpPAXKYBaNbHOrO 3MICTY, $Ki BCensoTb

yNEeBHEHICTb Yy peanisauil 3annaHoBaHOrO:
«HaMm OyXe eaxJiugo cmeopumu», «MuU
obzoeopunu», «MuU HOPMyeMo», «s
dymar, wo... 6yde npuliHamo». OTxe,
nonitTuk BMOYAOBYE BNACHUM MNO3UTUBHWIA
iMiZpK NioanHn, dka abae npo cBir Hapoa, Npo
crnpaBeanuBi pilLeHHs1 NS HbOro B ymMoOBax
YKOPCTOKOI BiHK, KONK 3BIpCTBO AMKTaTtopa i
Noro NpuGIYHKKIB NepPexoanTb YCINsKi Mexi —
nepegyciMm 3gopoBoro rnyaay.
3aranbHoBigomo, wo 6yab-aky KC pea-
ni3yloTb 3a YiTKUM anroputmom: 1) okpecnto-
I0Tb MeTy, SIKOi nparHyTb Jocsartu; 2) obupa-
I0Tb e(PEKTMBHI 4N JOCATHEHHS METU NiHrBa-
NbHi Ta ekcTpaniHreanbHi 3acobu; 3) BU3Ha-
YaloTb BaXxnuBu Ona agpecartiB  obcsar
iHopmauii. [Jobupatounm MOBHO-CTpaTeridHi
3acobu, BapTo naMm’ATatm W nNpo noTpeby
cniBBiAHECEHHS KBaHTIB iHdopmauil 3i cTa-
HaMu CBiQOMOCTI KOMYHIKaHTIB, 3Ba)kaTu Ha
YMHHUK emnarTii Towo. Ha Hawy aymky, y no-
NiITUMHOMY OUCKYPCi Lie enemeHT peanisadii
KC € pocutb IiCTOTHUM, amke HacTpoi
cycninb-ctBa, MOro  3anutu, noTpeodwm,
NCUXONOriYHUI CTaH, 3PELLTOD, HaBITb PiBEHb
MaTtepianbHOro AocTaTky, a CbOrogHi — 1
CEeHC KUTTS, bopoTbba 3a HbOrO,
BnboptoBaHHA cBobOAM, BOMi 1 HE3ANEXHOCTI

YkpaiHu. Tlop. BUCMOBMEHHA  KepiBHWUKA
Odicy lMpesmaeHTa YkpaiHn AHgpis €pmaka:
Bitina mpuseae, i € bazamo euknukie. OOHaK
mMu maemo nepemoz2mu. F'omyemo [Mn —
I. 3., B. B.] Hosi onepauii. Cumyauis eaxka,
asie Mu mpumaemo Hawi no3uyii (A. €pmak,
28.03.2023, 23.17, https://www.ukrinform.ua/
rubric-polytics/3687117-ermak-zustrivsa-z-
glavou-mzs-litvi-govorili-pro-situaciu-na-
fronti.html).

Ak cnywHo 3ayBaxye H. [lepeHuyk, y
KC camonpeseHTauii «bepyTb  y4acTb
onoauuil NIACbKOI CBIOOMOCTI:  CBIl-HY>KUI
(uinboOBa HacTaHoOBa — MOLUYK BHYTPILLHLOMO
Bopora), 6Gopotbba igeonorin  (uinboBa
HacTaHoOBa — OEMOHCTpaUisl YHIKanbHOCTI 1
HEenorpiLUHOCTI BiacHol igeonorii),
BiAPOMAKEHHA MWHYNIOr0 — MOLWYK HOBOIO
wnaxy (uinboBa HacTaHoBa — BigMOBa Big
BiAMOBIAANbHOCTI 3a MMWHYNI NOMITUYHI  gii),
noniTvk — BuLLa Bnaga (LinboBa HacTaHoBa —
iAEHTUYHICTb nparHeHb Bnbopus Ta
nonitnyHoro gisva)» [1, c. 134]. o Toro X,
cydacHa KOMyHikauia gefani  akTMBHiwe
Haby-Bae 0O3HaK BipTyanbHOCTI, agxe
OinblwicTb rpomagsH YKpaiHM B yMoBax
BOEHHOIO CTaHy KOPUCTYIOTbCS
iHpopmauiMHUMK  pecypcamn,  y3aTUMn - 3
iHTepHeT-npocTopy. YKpaiHui 3aebinbloro
no3baeBneHi  «KMBOro»  CMifKy-BaHHA 3
noniTMkamMm Ha 3ycTpidax Yy 3anax 4m Ha
MITUHrax, a TOMy 3aKOHOMIPHO, L0 «OHIIanH-
CNifKyBaHHSA nepeHoCcuTbLCS B TOM
BipTyanbHO-KOMYHIKaUinHUN NpocTip, Ae, 3
OAHOro OOKYy, MOXHa BIflbHO BWUCIOBMOBATU
OYMKW, 3 HLOro — YAHUTU MacoBUI BNSIMB Ha
KopucTyBadiB, dopmMyBaTW CycCnifbHi BigHO-
CWHW, O 34INCHIOTBLCS B KON Pi3HWUX Chinb-
HOT, o6’eaHaHb, ypsaaoBMX MopTanie i
nepeciyHMx  KopuctyBadis» [2, c. 256].
3acobamu akrtyanisauii KC camonpeseHTauii
MOBHOI OCOOMCTOCTI MoniTMKa CRyrytTb
TaKTUKW  OMOMOXHEHHS, CaMOBUX8asIsIHHS,
OemoHcmpauji rpogpecitiHo2o ycrixy,
06iUysHKU, KOXHA 3 HKMX Mae BriacHy
cneundiky MoBHOro odhopmneHHsa. Len
npouec 3anexuTb  Bigd  iHAMBIOYanNbHUX
YMHHUWKIB MOMITUKA i KOMYHIKaTUBHOI CUTyaUil.
IcTOTHY ponb BigirpatoTb TakoX MOTMBALg,
CEHCOpPHi MeXxaHi3amu, nam’sitb Ta
LinecnpaMOBaHICTb Y (POpMyBaHHi LiKaBUX i
BaXXNMBMX 3a 3MiCTOM BUCIOBMEHb.

CTalTb BU3Ha4YaJlIbHUMU B npou,eci TaKTI/IKy OMOMOXXHEHHs 3aCTOCOBYHTb Y
KOMyHiKauii nonitTmka 3  rpoMagsHamu Pi3HMX KOMYHIKaTMBHUX pericTpax. KoxeH
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MoniTMK 4Yu rpyna noniTUKIB iOeHTUAIKYOTb
cebe nepeaycim 3 igeonoridyHoro 60Ky, nop.:
Slk 2onoea Komimemy 3 numaHb rpagoeoi
nonimuku xo4y 3anesHuUmu, Wo 3apa3 8 Hac
€ €eduHe bayeHHS moeo, WO Ham mpeba
cmeoprosamu,  8i0OHoerrveamu  cucmemy
B80€HHOI tocmuuii abo 8ilicbKo8oi rocmuuii.
Arie MO€ PO3YyMIiHHSI rosiseac 8 momy, Wo
Halubinbw egekmusHumM 6yde CmMEOPEHHSs
eepmukarnbHoOi Moderni, siKa eK/rYamume

8idnosioHul opeaH docy0o8020
poacnidysaHHsi, 8i0roeiOHy crieuianizogaHy
npokypamypy ma  idrnogidHy  cydosy

ycmaHosy. [lymaro, came makumM HYUHOM Usi
cmpykmypa, Us eepmukarb rpayrosamume
egpekmusHo (A. KocTtiH, 27.07.2022, c. 14,
https://www.rada.gov.ua/uploads/documents/
74018.pdf). Y uUbOMY BWCMOBMNEHHI TaKTUKY
OTOTOXHEHHS Big IMEHi «a» YNOTY)KHEHO 3a
Aonomorot OGiHapHOro iMEHHOro CrnoBOCHMO-
NYYEHHA «MO€E PO3YMiHHS» Ta AiecniBHOI
dopmu «aymato»; A MU siKk «€eponelicbKa
conidapHicmb», napmis, nocmilHo Ha2orso-
wysanu Ha momy, wo mpeba eknadamu 8
8iIMYU3HSAHUU sIKpa3 2a308U006YMOK | MifbKu
8 makulti criocibé pobumu Hac, Haw uel PUHOK
HesanexHum (M. BoHgap, 08.07.2022, 13.32,
https://www.rada.gov.ua/meeting/stenogr/sho
w/8021.html).

3aranomMm MOBHi QOpPMyNM CamoigeHTU-
dikauii € OCHOBHUMM ANd nponaraHan CBiTo-
rmagHMX nosudin y pycni camornpeseHTauil
nonituka. lNMpuBepHEHHs yBarn 4o ocoducToi
OYMKW  30INCHIOTb  LUNSAXOM  aKTMBHOIO
BUKOPUCTAHHSA 0COBOBUX 3aMMEHHUKIB S, MU,
MU 3 8amMu B MOEAHAHHI 3 NPUKMETHUKOBUMMU
4 giecniBHUMM  bopmamn, BAAKOTLCA OO0
NMOBTOPEHb Taknx noegHaHb 3aand
nornubneHHs akueHTyauii Ha Aaii. Hanp.:
Lopoeai ykpaiHui ma ykpaiHku, nobpamumu ma
rnocecmpu, waHoeHi iHozemHi 2ocmi! Pik — pik

HesnamMHOCMI, pPiK 2epoi3my, PpiK noYamky
rnosHomacwimabHoi  eitiHu. S nodymKu
noeepmarocss 00 mMO20  MPUBOXHO20

nomHeeoeo ceimaHky. 51 0o Oemanel
npu2adyro MUHYopidyHUlU OeHb, Komu Mu 3
eaMu OfnuHunucsi 8 Hoeux pearnisx. S
80s1YHULI KOXXHOMY 3 8ac, Xmo 6y8 moao OHS i
8Xe npomsicoM POKy MpoO08Xye npauroeamu
mym, y uili nneHapHid 3arni, 3a me, Wo nopyH,
3a me, WO He 8MeEKMU, 3a me, Wo 86U He
3padu-nu | He cxoeanucsl. 5K Kasae Haw
senukuti Tapac: «Mu He nykasunu 3 moboro,
MU npocmo Gwinu, y Hac Hema 3epHa

Hernpasdu 3a cobow»  (P. CtedaHuyk,
24.02.2023, 10.22,
https://www.rada.gov.ua/meeting/stenogr/sho
w/8109.html); Mu 6e33acmepexxHo egipumo 8
me, Wo 8Ci 3r104UHUj, 5IKI 84UHSIIOMb BOEHHI
3/104UHU Ha mepumopii YKpaiHu, 6KITH0YHO 3
sUWUM MOMIMUYHUM ma 8iliCbKOBUM Kepig-
Huuymeom, 6ydyme npumsigaHeHi 9o eidnoei-
OanbHocmi. Mu 3 eamu mym 6a4yumo
HalbKopCcmKili 80€HHI 3/I04UHU, SKIi € Y
MixxHapoOHomy npasi i He nuwe. Mu 6a4yumo
3/I04UHU pomu UueinibHo20 HacesieHHs. Mu
6ayumo crieuiasibHe HUWEHHS UUBirbHOI
iHppacmpykmypu 6 YkpaiHi. Mu 6a4yumo
3/104YUHU CeKcyallbHO20 Hacusibcmea, rpumy-
coegy deriopmauito rnepemillleHHs yKpaiHCbKUX
epomadsiH  BKMwo4YyHo 3 Oimbmu. Mu
esakaeMo, beszarepeyHo, Wo Ue pilleHHs €
rnepemozoro YkpaiHu Ha oursioMamu4yHoMy
ppPOHMI, rnepe-Mo20t0 HaWwUX MIKHapPOOHUX
napmHepie (M. bapgiHa, 20.03.2023, 12.43,
https://www.rada.gov.ua/meeting/stenogr/sho
w/8111.html).

Hanbinbll akTMBHMMW ANST MacoBOrO
agpecata € 3alMeHHUKOBO-AiecniBHi op-
MYfM Ha 3pas3oK S 3ak/ukar, s egaxaro, s
3e8epmatocs, A crnodigatocs, A He padxy, S
8ipto, 51 Harnorsiearo, 51 nepeKkoHaHul, siki 30pi-
EHTOBYIOTb Ha NPOAOBXEHHA NpoLecy Cnpun-
HATTS YM Ha NPOAYKYBAHHA MOBJIIEHHS Biano-
BiAHO OO0 MOTMBAUii Ta noTpebu: Tomy 51 3a-
KJIUKaro eac cmamu 4acmuHOK KOHCEHCYCy
wo00 nidmpumMKU Hawoi 3as8Ku ma royamu
nnadyeamu npuedHaHHs YkpaiHu 0o HATO
exe 3apa3 (P.Credanuyk, 27.03.2023,
18.49, https://www.rada.gov.ua/news/Top-
novyna/234743.html); 5 nepekoHaHul, wWo
OnekcaHdp KamuwiH, skuld 00 ybo2o
oyorroeas YKp3arsidHuur, rokasae cebe sk
ehbekmueHul KepisHUK. | s1 cnodiearocs, Wo
Ha nocadi 8 HOBOMY MiHicmepcmsi, 8iH
3MOXe maK caMoO HOpMalibHO opa2aHizysamu
pobomy ybo20 MiHicmepcmea, sk 00 Ub0o20
opeaHi-dygag  pobomy 8  YKpaiHCbKili
3ani3Huui. Tomy s  3aKnukar  8Cix
nidmpumamu naHa KamuwiHa Ha nocady
MiHicmpa cmpameeaidyHux eanyseu
rpomucriogocmi (O. Kncunescbkui,
21.03.2023, 11.40, https://www.rada.gov.ua/
meeting/stenogr/show/8118.html).

OCHOBHUIN CEHC camonpe3eHTaLiHOI
TaKTUKN — «s1 — YEeCHUW NOoniTuK, AKkMn nodae
npo yKpaiHCbLKMA Hapod» — 3aKnageHo
Mamxe y BCiX NyOnivyHMX BUCTYyNax HapogHMWX
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obpaHLuiB. 3aans LbOro aKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTbL CroBOhopMM  LiECTIBHOIO
psay, NOEdHaHi 3a MOAennio  «A4iecroBo
BOMEBUSIBIEHHA +  OCHOBHa  JiecniBHa
dopma»: Xoyy we pa3 3anesHumu
WaHoBHUX Korea HapoOHux derymamise, SsKi
Ooknanu 6azamo ocobucmux 3ycurnb O0ns
mozao, wob Mu sIK KpaiHa 3any4qunu sikomoaa
binbwe IHO3eMHUX i MDKHapPOOHUX
iHcmumyuit  3adns  doromoau  YKpaiHi 8
po3cnidysaHHi B0EHHUX 3/104UHI8... Xo4y we
pa3 Hazalamu | 3ameeHumu, WO mMmaka
criigripausi Moxe O6ymu yCriWHOMK, SKUWO
6ydymb pa3om yKpaiHCbKUl naprnameHm,

YKpaiHCbKa pasooxXopoHHa cucmema,
yKpaiHcbka cydosa cucmema, YKpaiHCbKi
gilicbkKo8i ma BepxosHuli
ronosHokomaHOyeay 36polHux Cusn YkpaiHu
(A. KocTih, 27.07.2022, c. 15,

https://www.rada.gov.ua/uploads/documents/
74018.pdf); Xoyy noeepHymucsi 0o moeo,
wo HeuwodasHo y BepxosHili Padi byna
cmeopeHa crieujasibHa Kowmicis, sika Mae
cnignpauroeamu 8 pamKkax 0ocridKeHb
MOfI0XKeHb  MiDKHapOOHO20 2yMaHimapHO20
ma MDKHapoOHO20 KpUMIHaIbHO20 ripaea
(B. ApeLUoHKoB, 27.07.2022, c. 16,
https://www.rada.gov.ua/uploads/documents/
74018.pdf). Ak 6aunmo, 3anponoHoBaHi npu-
Knagu TakTUKW camonpeseHTauii 3acBiguyroThb
OCHOBHY MeTy NpOAYKYBaHHA MOBIEHHS:
npuBEpHyTW YyBary ayguTtopii 0O MOBHOI
ocobucTocTi NpoOMOoBLUS, iAeHTUMIKyBaTH NOro
Ha TNi iHWKX, nNPeacTaBuTM  NO3ULt,
He3anexHy Bid OYMOK iHWWX NpencTaBHUKIB
nonitukymy.  OkpecneHi  BuWE  MOBHi
dopMynu gonomaraloTb rnubLlie nisHaTh uini
Ta MeToau AiAnbHOCTI 6araTboX MOMITUKIB.
MigrpyHTAM ONg iHWOT TakTUKN — camo-
guxgasisiHHs — cnyrye 6axaHHs noniTU4HOro
fisya npeseHTyBatM cebe sakHaWKpalle,
OEMOHCTPYHOUM  BMACHUW TanaHT, HasBHi
BMiHHS, TMO3UTUBHI puUCKM XapakTepy Ta
OOCTOMHY noBeAdiHKky. [Ons peanisauil uiel
TaKTUKW MOMITUYHI  OifYi  BUKOPUCTOBYIOTb
MO3UTUBHO MApPKOBaHY NEKCUKY: NPUKMETHUKM
yeniwHud, 2i0Hul, cucmemMHull, cunbHUl,
HalOiliHult; piecnoBa Ta AiecniBHi cnoBo-
CMONyYeHHs1 nepemazamu, 3Hamu, egaxamu,
nuwamucs, eecmu 3a cobor, bymu nidepom,
bymu niepekoHaHumMm, mamu 0oceid, mMamu
Keanigikauito, Mamu  3HaHHA Ta  iH.
O6oB’a3koBUA  «aTpPUBYT TaKTUKM CaMOBUX-
BansiHHA — HasIBHICTb 3aWMeHHuKa S 4K

O3HaKu AOMiHYBaHHS ocobucticHoro
cTpwxkHa» [1, c¢. 134], nop.: Mu He maemo
JKOOH020 noslimu4Ho20 bekepayHdy, ane Mu
Maemo ycniwHul 0oceid, MU MaemMo
Kearnighikayiro i 3HaHHs1 8 [HWUX cghepax
cycninbHo20 xumms. Mu e ycniwHumu 8
XKummi, a nonimukamu mMu we e4umocs bymu
(M. XanimoH, 04.12.2019, 15.00,
http://static.rada.gov.ua/zakon/new/par_sl/slO
412119.htm).

Y npoueci peanisauii TakTUKM camMoBUX-
BanAHHSA Ba)XNMMBOK € €MOLINHICTb NMoaaHHs
iHbopMmaLii, ekcnpecmBHICTb y BUABI Npas-
OMBOCTI BNacHoi no3uuii. 3aansa uboro Hepia-
KO BMKOPWUCTOBYKOTb CTPYKTYPU «MNUTAHHS-
BiAMNOBIAb» YN NAHUKOM NUTanbHUX CTPYKTYP.
KoxxHe HacTynHe nuTanbHe peyYeHHs1 B TaKuXx
BMUCNOBMEHHAX AOMOBHIOE MNONepenHe, pos-
roptae noriky OYMOK, YNOTYXXHIOE
cnpunMaHHsa  iHdopmauil. A Bignosigi
CNyryoTb BiOTBO-PEHHSAM NO3ULIT MONITKKA,
MNOro CrOHTAHHOK peakLuiclo Ha BUCIIOBIEHE.
BogHovac Takun «nuTanbHWMA - gianory y
MOHOJSTOMYHOMY BUKNaai OEeMOHCTpYE
nparHeHHs nonituka o NPUNHATTA
NpaBUITbHNX PillEHb, 3acBigvye Moro baxxaHHs
i BMIHHA poOUTN LWOCb Kpalle, HK iHLWi,
BUSABNATU KOMMETEHTHICTL | NpodecioHaniam B
nuTaHHi, wWo obrosoptoetbesa. [lop.: Lo
eidbyeaembcsi 3apa3? Hivozo. Cmeo-peHo
6yno miHicmepcmeo. Yu eghekmueHoO
npayrosasio uye MiHicmepcmeo? €
Wwmy4HUl He KOHbiikm, a HesionoegioOHuL
po3rodin oboe'sskie MK MiHicmepcmeom i
YKkpobopoH-rpomom, xmo 3a wo eidrosioae.
besniy 4uHos-HUKig, arne 0b6OopOoHMpoM i ue
MiHicmepcmeo i 36posi He rpautorome, | 36posi
He 8upobris-embcsi. Y YoMy npuy4yuHa? Tak,
MU MOXeMO cKa3amu, W0 3apa3 MU XXusemo 8
Hebes-neyHuli 4ac, OCKifbKU HIbumo Hauwi
nidnpuem-cmea MOXymb rocmpaxoamu eid
bombap-dyeaHb eopoea-azpecopa. Cripasdi
moxymb... (M. KHsokmupkua,  20.03.2023,
13.14,
https://www.rada.gov.ua/meeting/stenogr/sho
w/8111.html); Mpo w0 eu 2oeopume? Bu
38epHIMb ygacy Ha me, WO CbO2OOHI
8i0bysaembcsi 8 XapkiecbKii obrnacmi, 8
Xapkosi, 8 [JHinporiemposckKil, 8 [JoHeubKil,
Konu 3apa3 obrizasu, SKumMu Hemos bu 3apa3s
kepye HAK «Hagpmoezas», eci epowi
abcosiomHo giddaromb Haz2opy, 8 HUX He
sucmavae epowell Ha PEeMOHMU CbO200HI.
Sk eOHU Maromb €iOHO8UMU NMocmMaYvaHHsI
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2asy ni0 o6cmpinamu? 3 4um ndu
6ydymb exodumu e 3umy? [lpo wo eu
e3azaJi, npo Ky KanopitHicmb
2oeopume, meopemuku ma OJemazoa2u?
Tomy ui 3aKOHU He Maromb [1OKU HIsIKO20
cmucny (O. Kyyepenko, 08.07.2022, 13.36,
https://www.rada.gov.ua/meeting/stenogr/sho
w/8021.html).

Y nonituyHoMy MoBneHHi Mwuxanna
depopoBa - kKaHaugaTa Ha nocagy Biue-
npem’ep-miHicTpa YKpaiHu 3 iHHOBaLin, pos-
BUTKY OCBITW, Haykn Ta TexHonorin — MiHicTpa
LuMdpoBoi TpaHchopmauii YkpaiHn — cnocre-
piraemo TakTuKy OemoHcmpauii rnpocgpecit-
HO20 ycrixy, KONMW noniTUK 3BepTae ysary
aBauTopil Ha 30o0yTun HMM Ha nocagi Biue-
npem’ep-miHicTpa YkpaiHn — MiHicTpa umdpo-
BOI TpaHcdopmauii  YkpaiHn  NONiTUYHURA
AOCBid, a TakoX Ha ocobnuBOCTI peanisauii
NOTYXXHUX HanpautoBaHb KOMaHLO Npodeci-
oHanis MiHicTepctBa undpoBoi TpaHcdop-
Mauii Ykpainu. lMop.: 3a uyel vac, noku mu
cmeopunu Minyughbpy i 3aedsku eauwlil nio-
mpumui, mMu 3pobusnu rnesHUll MexHOoJIo-
2iyHuli npozpec. CbO200Hi 8Xe minbKu
3acmocyHkom  «[isg»  kopucmyromscsi 19
MinbloHie Kopucmyseadig. Y UbOMy poui mu
HarneseHO 6xe 3aKiH4umo uudgbpoeizauiro
Haubinbw nonynsapHuUx nocrye. Pa3om 3 ea-
MU Mu 3anycmunu OOUH 3 HaUKpauwjux
nodamkoeux pexumie 8 cseimi | rnpasosux
onsa IT-komnanit — ye QisCimi... Mu po3eu-
eaemMo yugposy oceimy, exe binbwe nis-
mopa MinbloHa yKpaiHuie npodwnu rnpoekm
«[is. ugppoea oceima», ompumasnu cepmu-
ikamu, ompumarnu 3HaHHS, iHmezposaHi 8
HO8Y €KOHOMIKY.

Mu axkmueHO po3eusaemo cghepy
mernekoMyHikauyil. TinbKu 8 MUHYIOMY poui
nidKoYunu, 3a niemopa poky, nioknyunu 6
mucsiy  06’ekmig couianbHOI  iHgbpacmpyk-
mypu, 3ae0siku «iHmepHem-cybseHuii». Tob-
mo eci uini, siki Mu mnocmaeunu nepeod
Minyugpporo Ha 3 poku, Mu ix akmueHoO
GUKOHYEMO | 8 UbOMY poOUi Hal2oso8Hiuwi
npoekmu 6ydemMoO 8xe ycniwHO 3aeep-
wyeamu | mpaHcghopMmyeamu 8 HOS8I
yini...

€ 4Yomupu HanpsMKu, Ha SKUX MU
xoyemo cepokycyeamucs. [lepwud, uye
mpaHcgopmauyisi MeHed)XxMeHmy e oceim-
Hit cucmemi. Mu xo4yemMo Hadamu Makcu-
MasibHy €80600y 0cC8imHiM MeHedxepam
0ns moeo, wob 80HU Moesiu Halmamu Ha

2iOHy ornnamy manaHosumux MeHedxepis,
rnedaeoeaie, ski 6ydymb Hag4yamu Hawux 3
eamu Oimel, makcumasrbHa ceobolda, Oebio-
poKpamu3auisi, oKpaweHHs ymos, Oe
Has4arombcs Oimul.

HacmynHul Hanpsmok dyxxe saxusud,
€ HanpsiMok yudppoeiszauii oceimu.
Halikpawuil Haw 9doceid, sikull mu 3poburnu
e Mii, Mmu 6ydemo nepeHocumu Ha coepy
ocgimu i 3pobumo ece, wob bambKku i dimu
ompumanu Hakpatuwul yugpposull cepeic i
rodonaemo bropoKpamito 8 UbOMY HarpsIMKY.

HacmynHnul eaxnueuli KpoK — Uue
cgpepa iHHosauiti i military-tech. Te, wo
3apa3 Mu pobumo e npoekmi «ApMis
OpoHie», SIK MU po3eueaemMo 3ae0sIKu
«cmapniHkam», BIJIA cheporo iHHO8auiu,
MU noBuUHHi Macwmabyeamu | ue
malbymHe Hawoi uughposoi eKOHOMIKU. Tomy
yepes micsaub MU exe 3anycmumo military-
knacmep brain one, akul 6yde 3alimMamucs
mum, wo pozsusamu military — cmapmanu e
Hauwiti KpaiHi.

| ocmaHHil HanpsiMok — ue pPo3pobka

cmpameeii, peanizauyisi 83azani no 8cix
HarpsiMKax cmpameaii iHHOBAaUIl. ..
(M. ®epopos, 21.03.2023, 10.48,

https://www.rada.gov.ua/meeting/stenogr/sho
w/8118.html). Buctyn nocagosLs
M. ®enopoBa, 6GesnepeyHo, € daKTOMOriy-
HWM, YiTKO CTPYKTYpOBaHMM, 3acBigyye mamnc-
TEPHICTb B OKPECIIEHHI CrnpaB i ManCTEepHICTb
BflacHO nNpes3eHTauil sk nonituka-npode-
cioHana. OCHOBHMMW MOBHWMUW 3acobamn B
Uil TakTUui CryryloTb MO3UTUBHO MapKOBaHi
CMOBOCMOSTYKN 3 CEMAHTUKOK [OOCATHEHHS
pe3ynetaty (mexHosio2iYyHUlU npoepec,
00UH 3 Halikpawiux ro0amkosux pexumis,
HalieonoeHiwi npoekmu, HaUkpawul Haw
0oceid, HaUkpawul yugposuli cepsic,
ea)kyiueul KpoK, cmpameeii iHHoeauil, Ta
iH.) ocoboBiI 3aIMEHHUKN Ta fiecrnoBa 3 No3u-
TMBHOK CEMaHTUKOIO YCMiXy, $Ki [JeMOH-
CTPYIOTb 3HAYHUN YHECOK KOMaHAMW y cnpaBy
PO3BUTKY BaXNMBWUX MNOCAyr Ta KpaiHu
3aranoMm (Mu 3pobusnu nesHUl MEXHOIO-
2i4HUl npoepec; y UboMy poui MU 3aKiH4umMo
yugpposisauito Haubinbw nonynspHUx
rnocnye; Mu po3seuesaemMo Uugposy oceim;
Mu 3anycmunu O00uH 3  HaUkpawux
rnodamkosux pexumie y ceimi; Mu akmugeHo
po3eusaeMo chepy  mesieKoMyHikauil;
Hali2onosHiwi npoekmu Mu 6ydeMo exe
yCriwHoO 3aeepwyeamu | mpaHcgop-
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Myeamu 8 HO8i Uini; MuUu MOBUHHI
Macwmabyeamu i nog.).

TakTuka obiusiHKu B cTpaTerii camonpe-
3eHTaLjii MOBHOI 0COBUCTOCTI — HaMObINbLL no-
LUMpEeHa, OCKiflbKM pi3HOACNEKTHUMU € BUAM
3BEPHEHb A0 rPOMaACHKOCTI. Y NIHrBICTUYHMX
npausix gediHilieldo  NOHATTA  «TaKTMKa
0BiLAH-KM» cnyrye «[0BpoBiNnbHe
3000B’A3aHHA  3pobUTK  LWO-HEDYAb», abu
BMKOHaTK 0biusHe.

Ha MoBHOMY piBHi L0 TaKTUKy B YKpaiH-
CbKOMY MOSIITUHHOMY AMCKYPCI Han4acTile BK-
paxaroTb mopdonorivHumMmn 3acobamm (nepe-
aycim dopmn  TenepiwHbLoro i ManbyTHLOro
Yyacy giecniB JOKOHAHOro M HeJOKOHAHOro BUAYy
B MOEAHAHHI i3 3aliMEHHUKOBMMK dhopmami),
AKi Cnyryrotb penpeseHTaHTamm
MCUXOSOrNYHOrO0 MexaHi3amy KoHcTaTauil dakTis
Ta WMOBIPHOro IX MPOrHO3yBaHHSA, 30Kpema
peanisauii  yCBIOOM-NEHNX, BaXNUBUX OiN,
3aeKnapoBaHnX Cy4acHMMK MOMITUKaMN SK
nepenbaveHns. MNop.: Mu nepemokemo 8 uiti
8IliHi. Pob6umo ece ons Ub0e2o.
Miompumyemo odHe odHozo. lMocunoemo

depxxasy. O6’edHyemMo ceim 3apadu Hawoi

rnepemozau, sika ckrnadaemacsi Hacripagdi 3 0ill
ycix, Xxmo 6opembcsi 3a YKkpaiHy, Xmo eore
3a Hawy Oepxasy U 3a c8oix mnobpamumie,
xmo pobumb yce, wo6 He eid0amu
80po_2Yy aHi Hawy 3eMJIo, aHi yKpaiHCbKY
cnasy (B. 3eneHcbkun, 14.03.2023, 23.37,
https://www.president.gov.ua/news/micnist-
nashih-sil-oboroni-j-bezpeki-u-micnosti-
nashogo-naro-81621).

AHania obctexeHoro maTtepiany pfas
3MOry BU3HAYUTK, WO NPUXOBAHMMW MOBHUMMU
MapKkepaMmn O0CriapKyBaHOI TakTUKW Ha CUH-
TaKCUYHOMY PIBHI HEPIOKO CryryloTb CKragHo-
NiApsSiOHI pevYeHHs1 3 NPUCRIBHUMK 41 OeTep-
MiHaTHUMK NigpsaHMMK YacTuHamu. Nop. Big-
nosigb npe3ngeHTui €sponencebkoro lMNapna-
MeHTy naHi Pobepti Meuoni: 5 xouy
rogidomumu 8am, W0 nNapsamMeHm YKpaiHu,
AK i obiysie, 3 yecmrwo npoxodums ceil
wisIsIX Mo 6UKOHaHHIO ceMu pexKomeHoOauil
8id €eponelicbko2o Coro3y... [apnameHm
YkpaiHu 3pobums ece HeobxiOHe, w06 Mu 3
eamu 3ycmpinucs nid yac noeepHeHHs1 00
Hawozo espornelicbKo20 domy
(P. CtedbaHuyk, 13.12.2022, 12.42,
https://www.rada.gov.ua/meeting/stenogr/sho
w/8088.html). Y nogaHux BWUCMOBAEHHSIX 3a
A0-NOMOroto nigpagHNX peyeHb
BepbanizoBaHO nparHeHHs, sKi PakTUYHO €

KOMMpecCie CMUCTTY NOBIAOMMNEHHS, 0BILSHKN
noniTuka 4n rpynu MonituKiB i MalwTb MaTu
YCMIWHWIA KiIHLEBUIN pe3ynbTar.

TakTuky obiusgHKM B NyBniYHUX BUCTYNax
3pearnisoByloTb No-pisHOMY. [1o npuknagy, MoB-
neHHeBa 3aaTHiCTb B. 3eneHcbKoro — HUHILL-
Hboro lNMpe3naeHTa YkpaiHm — y nepensmbopuin
NpOMOBI  BusSIBUNAcs B Pi3HOACNEKTHOMY
NOEAHAHHI  OAMHWLbL  JNIEKCUMKO-CUHTaKCUYHOIO
piBHS MOBW, 30KpeMa y BUKOPUCTaHHI MOBTOPIB
(YKpaiHa, Mpis, poboma,  O20/10WEHHS,
nuwamuce/rnogaxkamu, 0e, me, ue Ta iH.), y
NaHLuroBomMy po3TaLlyBaHHI nigpsagHnX
peyeHb (o3Ha4anbHuUX: YkpaiHy, oe
CMpinaroms nuwe camomu Ha 6ecinsax ma
OHsIX HapoOXXeHHsIX; YkpaiHy, de eiOkpumu
6i3Hec MOXHa 3a 200UHYy; 3aMEHHUKOBO-
O3Ha-vyanbHUX: me, y Wo A e8ipr; me, YoMy

eomosuli criyxumu Ta iH.), aKTUBHOMY
PO34NneHyBaHHI CUHTaKCUYHUX nodynos
(napuensuis: Le Hemae 020/10WEHb

«Poboma 8 [Monbwi»; [e 6 mMono-0oi cimT e
00uH Krornim — obpamu Kkeapmupy 8 mMicmi 4u
3amicbkull  6yOUHOK TOLWO), a TakoX B
aKTUBHOMY BWKOPUCTaHHI MO3WUTUBHO MapKo-
BaHUX CrMOJTyYeHb CIiB. peasibHa 3apobimHa
rnnama, 2i0Ha rneHcisi, HeAomopkaHi Kaprnam-
CbKi flicu, YkpaiHa peanbHoi ma 30ilicHeHHOT
Mpii i noA., i3 TMM Wob akTyanisyBaTn CTpuX-
HeBi KBaHTW AYMOK, 3BEPHYTM Ha HUX 0COBNMBY
yBary cryxada, skuin 6u nosipmMB B 0OBILISIHKNY,
CnpunHsaB X ayweto i 3pobus cBin BMBIp Ha
KOpUCTb Uboro nonituka. Mop.: A po3snosim
Bam npo YkpaiHy ceoei mpii. YkpaiHy, Oe
CMpinsome uwe canomu Ha 8ecinnsax ma
OHSIX HapoOXeHHsIX. YKpaiHy, de siOkpumu
b6isHec MOXHa 3a 200uHy, ompumamu
3akopdoHHUl nacriopm — 3a 15 xeusnuH, a
rnpozosiocyeamu Ha eubopax — 3a OOHYy
cekyHOy 8  IHmepHemi. e  Hemae
oz2osloweHb «Poboma e [lMonbwi». A 8
Monbwji € o2onoweHHss «Poboma e
Ykpaini». [le 8 Mos0doi cimi € 0OuUH Knonim
— obpamu keapmupy 8 micmi 4u 3amicbKul
byduHok. [e nikapi ma e4umesii ompumyome
pearsnbHy 3apobimHy rnamy, a KopynyioHepu
— peanbHi cmpoku. e HedomopkaHuMu €
Kapnamcski nicu, a He 0ennymamu. e 6abus
ompumye 2iOHy MeHcito, a He iHghapkm 8i0
paxyHKy 3a kKomyHanky. [Me nidcmaegoto
Mpu3HayeHHs1 Ha rocady cmatomb POo3yM,
oceima, masiaHm | cosicmb, a He me, Wo
pazom xpecmunu Oimed. Oe dopoau €, a
OypHie — Hemae. Lle — YkpaiHa pearnbHOi ma
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30ilicHeHHOI Mpii. YKpaiHa Halubnux4o20
MalibymHb020. YkpaiHa, y Ky
rnosepmaromscs. YKpaiHa, skoro mu 6ydemo
nuwamuck ma yiHysamu, a eci pewma —
3Hamu | noeaxamu. YKpaiHa — 3 SKOI' He
noidyms Hawi 0imu. A mernep npo me, 5K ue
3pobumu. Te, wWo S npe3eHMyrw — ue He
rnpocmo mos npoepama. e moi uiHHocmi. e
me, y Wo A 8ipro i YoMy 2omosull cryxumu
(B. 3eneHcbkui,
https://razumkov.org.ua/uploads/article/2020_
Rik_diyalnosti_Prezydenta.pdf).

CxBanbHo, wo npomMoBa
B. 3eneHcbkoro BUPI3HSAETLCA YiTKOH
LiHHICHOIO iepapxielo 3aBhaHb, SKi MOTPIOHO

po3B’a3atu, TOMY ManbyTHIN NoniTuK
BMKOPUCTOBYE  MNapuenboBaHi  CTPYKTYpM,
nigpsiaHi peveHHs B NaHuoroBoMy

po3TallyBaHHI, a TakoX Garatopa3oBi MOBTOPM,
AKi, 9K CNyWHO 3ayBaXyloTb AOCHIOHUKN,
«CNpUATb peanisadii nparmMaTnyHoi MeTu
KOMEHTYBaHHSA i BUWKOHYKOTb €KCNpPeCUBHY
nparmMactuniCTUYHy dyHKLU,tO, OCKiNbKM
BUpaXarTb NOYYTTA Ta PO3ZyMM MOBUS i He
CMOHYKalTb 4MTaya [0 aHanisy nogaHol
iHdopmauii» [9, c. 268]. o Toro x, aHanis
nekcem, siki NO3Ha4alTb NpeameT ODILSHOK,

YMOXNUBIKOE BUCHOBOK Mpo Te, WO B
YKpalHCbKOMY  MOMITUMHOMY  OUCKYpCi 3
O HaKOBOK YaCTOTHICTIO BXMBaKOTbCH

NEeKCUYHi ofuHULUI KOHKpeTHoro (3apobimHa
rnnama, rneHcisi, 6yOUHOK, Keapmupa, paxyHoK
3a KOMyHarsKy, KopynuioHepu, derlymamu Ta
iH.) " abcTpakTtHoro (po3yMm, ocsima,
manaHm, Mpii, UiHHOCMi TOLLO) 3MICTy.
CnocTepexeHHsa 3a MOBHUM MaTtepianom fae
nigctaBu  CTBep-OXyBaTW, WO  TakTuka
oBiUsiHKM B YKpaiHCbKOMY  MOMIiTU4HOMY
AVCKYpCi € iCTOTHMUM 3acobom aprymeHTauii
AN OOCArHEHHS KOHKPETHOI MeTH.

BucHoBku i nepcnektusu (Conclu-
sions and future perspectives). Otxe,
obuparum KOHKPETHY KOMYHIKaTMBHY CTpa-
TEerito, YKpaiHCbKMA MNONITUK OOTPUMYETLCS
anroputmy 1 peanisauii, 3 ornsgy Ha KOHK-
peTHy MeTy, AKOI Xo4ye [AoCArTU. Y LEeHTpi
yBaru nepebysae BMGIp MOBHUX Ta NO3aMOB-
HUX 3acobiB, ski byayTb epekTuBHMMUK B Mpo-
LleCi JOCArHEHHS Linen.

CamonpeseHTauia MOBHOI OCOBUCTOCTI
K KOMYHIKaTUBHO-MCUXIYHNN (PeHOMEH Mae
BNnacHy cneuudiky, WO BWUPI3HAE Ti HaA Thi
iHLUMX KOMYHIKaTUBHUX cTpaTerii. 3micToBui
KOMMOHEHT HabyBae pi3HMX BapiaHTIB 3anex-

HO Bi KaHpy  aBTOXapaKTEpPUCTUKM,
KOMYHIKaTUBHMX iHTEHUIN aBTopa, MoTuBaLii
Moro noBefiHkW, akTyanisadii acouiauin sk
3aco6iB nobygoBm BepbanbHOi  Mepexi
MOnNiTUKIB, 30aTHUX ao ocobnmBoro
NpoAyKyBaHHA MOBMEHHSA. 3aans AOCATHEHHS
neBHOl MeTW npeacTaBHUKU YKPAIHCBKOro
NONITUKYMY YiTKO aHani3ytoTb MOXIUBI CTUII
CMiNKyBaHHA Ta  BriacHy  MOBIEHHEBY
noBeAiHKOBY 34aTHICTb, obupatoum Ty um Ty
MOTUBALINHO 3YMOBIEHY cTparTerito
CycnifibHOro BMAMBY W ONTUManbHi - Ans
neBHOI ayguTopii MOBHi 3acobu.

3acobamun akTyanisauii ctpaTterii camo-
npeseHTauii CrnyrytoTb pPi3HOMaHITHI TaKTUKM:
OTOTOXXHEHHS, CaMOBUXBamnsHHS, OEMOH-
cTpauii npodeciiHoro ycnixy n o6iusiHKn,
3aCTOCYBaHHA SIKMX OKpecrneHe neBHUMU
MOBHMMU 3acobamu. 3Ha4yHy ponb y UUX
TaKkTuKax BigirpaloTb NamM’ssTb, CEHCOPHi
MexaHi3mMu, MOTMBALis Ta LinecnpamMoBaHIiCTb
Yy bopMyBaHHi pe3ynbTaTUBHUX BUCIIOBSIEHD.
Mpupoga npouecy CNPUMHATTS MOBJIEHHS,
OCMUCIMEHHSA MOro peumnieHTaMmn 3anexuTtb
nepenycim Big iHOuBIAyanbHUX pUC NoniTUKa-
KOMYHiKaHTa, MOro BMIHHA MEpPEKOHyBaTU W
BMIMBATU Ha CryxaubKy ayguTopito, a Takox
Big cuTyauil cninkyBaHHS.

3’coBaHoO, WO TaKTUKY OMOMOXHEHHS
HanyacTiwe akTyanisylTb Y)KMBaHHSAM OOopM
«S BBaXato», «a 3aknukatro». [Npeporatnsoto
TaKTUKN camMoB8UX8asisiHHS CIyrye BUKOPUC-
TaHHA KOMMMEKCY MO3UTUBHO MapKOBaHUX
NEKCUYHMX OAMHWUL, @ HeOAMIHHUM 1T aTpu-

OyTOM - HasBHICTb 3aMMEHHMKa «a» §K
O3HaKun OOMiHYBaHHS ocobucticHoro
CTPWXKHSA. OcHOBHUMMU MOBHVMW
iHCTpyMeHTaMu B Taktuui  demoHcmpauii
npogpecitiHo2o  ycnixy €  piecrnosa  3i

3Ha4YeHHAM pe3ynbTaTUBHOCTI Y MOEAHaAHHI 3
0CcOBOBMUMU 3aMEHHUKaMW, Ta MNO3UTUBHO
MapKoBaHi iMEHHI CINOBOCMNOJTYKU 3
CEMaHTUKOK [OCATHEeHHs1 ycnixy. TakTuky
0b6i-UsiHKU B YKpalHCbKOMY  MONITU4HOMY
ANCKYPCi Ha MOBHOMY piBHi HamndacrTiwe
BMpaxalTb dopmamu ManbyTHbOro 4vacy
JiecniB JOKOHAHOro i HeOKOHaHOro Buay, a
TakoX aKTMBHWUM BUKOPUCTAHHAM NEKCUYHUX
OOMHWLb  KOHKpEeTHOro 1"  abCTpakTHOro
3HaYeHHs.

MepcnekTnBy gocnimgkeHHs1 Bbavaemo B
notpebi BMBYEHHS MeEXaHi3MiB peanisauii
HLUMX KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerin y MOBHi
OiSANbHOCTI  BiQOMMX YKpaiHCbKMX MNOSITUKIB,
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OKpeCrneHHsl nparmManiHreiCTU4HOI cneuundiku
BUCIMOBMEHb Yy 3iCTaBMEHHI W NpoeKuii Ha
anepuenuinHy 6asy agpecarta - cnpuimada
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AHomauisi. Y cmammi npoaHasizogaHo 00HY 3 MOBJIEHHEBUX Cmpameeill — cmpameeito camornpeseHmau,
SIKYy aKmueHO 3acmoco8ymb y Cy4yacHOMY yKpaiHCbKOMY Moaimu4HoMy QUCKYPCi. YemaHoeneHo, wo numaHHs
poni nonimu4yHo20 OUCKypCy, 30Kpema ernausy MO8HOI ocobucmocmi yKpaiHCbKO20 rofimuka Ha
popMy8aHHsI 8HYMPIWHLO20 | 308HIWHLO20 MOMIMUYHO20 iMIOXKY KpaiHu, Habysae Ccb0200Hi 0cobrugor
akmyarnbHocmi 3 0ensdy Ha ymoeu bacamoHaujoHanbHOI U noniMoeHoi cumyauii, sika cknanacsi 8 YkpaiHi, 3
00H020 bOKY, U nogHomMacwmabHO20 8MOpPaHEHHST POCIUCLKOI ghedepayii Ha Hawy 3eMrio, 3 iHWo20 6oky. Y
makux ymMosax 3MIHIMbCS MeXaHi3Mu camonpedcmasnieHHs1, Makmuku pearni3ayii MogHo20 enugy
npedcmaesHukie enadu Ha epomadsiH depxasu, Wo U nompebye 8UBYEHHS.

Y Haykosili po3gidui 3’dcoeaHO posnb camornpeseHmauii 'y opmysaHHi MoOeHOI ocobucmocmi
YKpaiHCbKO20 roslimuka, rpoaHasni3oeaHo OCHO8HI MexaHi3Mu uiel KOoMyHikamueHoi cmpameail |
npaamarniHagicmuy4Hy crieyucbiky ii peanizauii 8 ymoeax cbO200eHHS.

AKUeHmMoeaHoO Ha  83aemMo3arniexHocmi,  y3aeMonionopsdKyeaHHi  3MiCmoeo20  HaroB8HEHHS
KOMyHikamugHOi cmpameeil camornpeseHmauii Mo8HOI ocobucmocmi U WUPOKO20 Ccrnekmpy MemoOouK
KOMYyHIKauii ma KOMyHikamueHUX iHmeHUili camornpe3eHmarmis.

YcmaHoeneHo, w0 3acobamu akmyanizauii cmpameeii camonpeseHmauil cryayromb maxkmuku
OMOMOXHEHHS, camoguxearsiHHs, 0eMoHcmpauii npogheciliHozo ycnixy U 06iUsHKU, 3acmoCy8aHHs SIKUX
OKpecrieHe NMesHUMU MOBHUMU 3acobamu. 3’sscoeaHo crieyucbiky 3zadaHux makmuk i npedcmaerneHo onuc
JIeKCUKO-2paMamuyHux 3acobis, sKi € eaxnueumu y ¢hopMyeaHHi cmpamezii camornpe3eHmauii MO8HOI
ocobucmocmi, OCKIfbKU ICMOMHO y8Upa3Holmb He fuUlle KOMYHIKamueHO-cumyamueHi 03HaKu MOBMEHHS
OKpeMmux rnonimukie, a U aemopchKi duckypcu nonimudHux disdie y mexax pisHux makmuk. lNepcriekmusy
oocnidxeHHs1 ebayaeMo y 8UBYEHHI MexaHi3mig peasnizauil iHWUX KOMYHiKamueHUX cmpameeill y MO8HIl
disnbHocmi  8idoMUX  yKpalHCbKUX  MOMIMUKI8, OKPECIeHHi rnpasmMmariHegicmuyHoi crneyugbiku  iXHix
8ucriosreHb, ypaxosyro4u iHmeHUii abdpecaHma U ocobnueocmi cripuliMaHHs1 iHgbopmauii adpecamom.

Knro4doei crnoea: akm caMoBUPa)KeHHsl, maKkmuku camornpeseHmauii, KoOMyHikamueHa [HmeHUjs,
MO8Ha ocobucmicmeb, npazmarsiiHaeicmuyHa crieyugpika, nossimu4yHul OUCKypC.
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Nominations of the Parts of the Day in the Aspect of the Lexico-Semantic and Associative
Field «Time» in the |. Rozdobudko’ Story «Arsen»
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Abstract. In the paper we analyze the lexical-semantic group «parts of a day» and the structure of a
similar associative field of temporality based on the material of |. Rozdobudko's story «Arsen». The
importance of studying the language of the works of modern Ukrainian writers is to track the peculiarities of
the development of the modern Ukrainian language, its forms and means of expression, especially
considering that artistic texts for children and teenagers, like the analyzed novel, are the most vivid
representatives of modern perception and reading of the language as a living system. The difference
between the concepts of lexical-semantic group (LSG) and thematic group (TG) was clarified, which made it
possible to more specifically analyze the semantics of the analyzed examples. The lexical-semantic group
«Parts of the day» is conditionally divided into microfields «night», «morning», «day», «evening». Each of
the analyzed microfields is expressed within the lexical-semantic and associative fields, which caused the
need to distinguish the concepts of «lexical-semantic field» and «associative field».

The research was conducted by collecting and analyzing linguistic material, as well as analyzing
available scientific sources.

The semantics of temporal nominations (time names) to denote parts of the day in the story «Arsen» is
unambiguous and does not compare with the semantics of the life cycle, as in folk-poetic texts. That is, we
are observing a new way of highlighting time semantics, the figurative expression of which only emphasizes
the main meaning, without providing semantic connotations. In the semantic structure of the lexical-semantic
field «timey», we distinguish thematic groups of the vocabulary, which include words from different parts of the
language to denote a common concept, and lexical-semantic groups that combine full-meaning words of the
same part of the language. According to the structure of the lexical-semantic group «parts of the day», which
is based on the day/day in the meaning of the day, we distinguish the following microfields: «night»,
«morning», «day», «evening» as its components. Each of the analyzed microfields is characterized by
figurative semantics, aesthetics, and sensuality characteristic of artistic language, but devoid of
sentimentalism, which is characteristic of modern artistic prose. The associative field is expressed by two
signs: color and light, which prevails, and taste (related to the names of meals).

The results of the study testify to the clear construction of the lexical-semantic system of the language,
its division into groups and microfields according to the semantic principle, which makes it possible to trace
intergroup and even interfield connections, since no language unit can exist separately from others. It was
found that the intensity of light and color is the main semantic criterion by which the associative field «timex
should be classified using the example of parts of the day.

We see the prospects for further scientific research in the study of the concepts of the lexical-semantic
and associative fields based on the material of the works of modern writers in order to fix and preserve the
psycholinguistic aspect of language in the modern historical era.

Keywords: microfield, lexical and thematic group, associate, semantic meaning, temporal nomination
(chasonomen), time, writer's idiostyle.

AxTtyanbHicTb (Introduction). MoBa € HanexaTtb o BaXIMBUX YNHHWUKIB
OCHOBHUM 3acobom BUPaXKEHHS HaLuioHanbHO-KyIbTYpHOI camoigeHTudikauil,
ideHTUiKaLii eTHocy, Moro MeHTanitTety n OCKiflbkM € CBOEPIAHMMWN peTpaHcnsaTopamMm
KynbTypU. «Y KOXHIN HaUiOHamnbHIN  MOBI apxeTunHux obpasiB; BOHM KOAYOTb NamM’'saTb
eTHOKapTUHa CBiTYy Mae CBOW, o0cobnuey cnie 'y 6araTodyHKUiOHaNbHUX KyNbTYPHUX
penpeseHTadito. BepbanbHi CUMBOJSIN KOHTekcTax» [15, c¢. 98]. ToMy akTyanbHIiCTb
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OOCMiAKEHH  MOBM  TBOPIB  Cy4YacCHUX
YKPaiHCbKMX  MUCbMEHHUKIB  nonsrae y
doikcauii cTagii po3BUTKY MOBUW Ha Cy4acHOMY
eTani, il ocobnueocTen, 3acobiB BUPaKEHHS
Towo. 3o0Kpema, BaXNMBOK € KaTeropis
TEMNOPaNbHOCTI K PEHOMEH TNIHrBICTUYHUIA,
NCUXOMNOFIYHUI, ICTOPUYHUIA, dinocodCbKuN,
nitepatypHun, iHameigyansHui. Came TOMY
BM3HAYEHHA KaTeropii 4yacy € He nuwe
MeTo, ane 1  3acoboM  BMBYEHHS
NMCUXOSIHIBICTUMHNX acrnekTris cyyacHol
YKpaiHCbKOI MOBW, i pO3rany>eHoi NonboBOi
N MiKNONbOBOI CTPYKTYpU. HaTOMICTb 3Ha4Ha
BapiaTMBHICTb TEOPETUYHUX MOHATb ycKnag-
HIOE aHari3 MOBHUX KaTeropiu, Wo 3yMOBIIOE
notpeby 6Ginbw rno6anbHOro BUBYEHHS
NEKCUKO-CEMaHTUYHOT CUCTEMMN.

AHani3 ocTaHHiIX pocnigaXeHb Ta
ny6nikauin (Analysis of recent researches
and publications). Yitky n petanisoBaHy
CTPYKTYPY  NEKCMKO-CEMAHTMYHOrO  nons
(JICI) sanponoHoBaHO B HAYKOBOMY OOPOOKY
I". MexokepiHoi [6]. MNorogxyemocs 3 H. los-
XiMYYK, WO  JIEKCUKO-CEMAHTUYHI  MNons
CTa@HOB-NATb «CYKYMHICTb NIEKCUKN B €AHOCTI
napa-gurMaTUYHUX i CUHTarMaTUYHKX 3B’A3KiB
[5]. Oocnighnusa K. JawkoBa 3asHavae, LWO
«JIEKCUKO-CEMaHTUYHE none YTBOPHOE
NeKCU4YHi oauHWUI, AKi BCTynawTb Yy B3aEMHI

BHYTPIiLLHLOMOBHI, 30BHiLLULHbOMOBHi i
no3amoBHi BigHocuHu [3, c. 59]. lNpoTe, Ha
Hawy OYMKY, No3amMoBHi BiAHOCKHM

BUHMKAIOTb Ha PiBHI acouiaTMBHMX noni..
Monpwu OKpeMi cnpobu aHaniay n
CTPYKTypu3auii acouiaTMBHOro nons
pocnigHmkamu KO. AHToHeHko [1], O. deHunce-
Bud [4], C. CeuiHoto [8], NCUXONIHIBICTUYHOIO
acnekTy CnpUMMaHHs NEKCUYHOI CeMaHTUKK
pocnigHuueto 1. Tepexosoto [10], acouia-
TMBHE More He BMBYEHe NOBHOK Mipoto. [lo-
nepwe, yci 3aragaHi MOBO3HaBLi BM3Ha4alTb
acouiaTMBHe noJfie $K eneMeHT MOBHOI
KapTWUHW CBITY NEBHOI rpynu IOAENn LUMSAXOM
acCoLiaTUBHOIO EKCMEPUMEHTY, WO pobuTtb
MOr0 HETOYHWM: 33 YMOBW OOCIIIKEHHS
LUbOro CaMoOro acouiaTMBHOro nond cepeq
HLWOT rpynu pecrnoHAEeHTIB OTPUMAaEMO iHLLI
CTPYKTYypi o3Haku. Wogo knacudikauii aco-
uiaTMBHOro nomns, To HanbinbLL NOBHON BBa-
XXaemo TpupiBHEBY knacudikauio, «y nep-
WOMY 3 SAKMX peakuil po3noginsatTbca 3a
CTPYKTYPHUM MNPUHLMMOM, Y ApPYyromy — 3a
CEMaHTUYHUM HaBaHTaXEHHAM, a Y TPeTbOMy
0o yBarnm ©OepeTbCsl KOHOTALiMHA XapakTe-
pucTuka acouiata» [2, c. 14].

MeTa pgocnipxeHHA nonsrae y 3'scy-
BaHHi CTPYKTYPHOI I CEMaHTU4YHOI CKNagoBoi
INEeKCUKO-CEMaHTUYHOIoO M acoLjiaTUBHOIO Mo-
nga «4ac» Ha npuvkniagi Nekcuko-ceMaHTUYHOI
rpynu «4actuHu pgobuy». Peanisaudis metn
notpebye po3B’'siI3aHHS TakMx 3aBAaHb
(Purpose): 3'acyBaHHSA TEOPETUYHMX MOHATb,
AKi BUAINATb Yy CTPYKTYPi NEKCUKO-CEeMaH-
TMYHOrO MNONS; BM3HAYEHHA MOHATTS acouia-
TMBHOrO MOMS, MOro O3HaK i KpUTepiiB BU-
OKpeMIeHHs; aHania MOBHO-INCTPaTUBHOIO
mMartepiany " NpPOCTEXEHHS ocobnueocTen
BUPa@XEHHA Ta CMNpPUUMaHHA TeMnopanbHUX
HOMIiHaLi Yy CyYacHi YKpalHCbKiN XY[OOXHIn
niTepaTypi ons giten.

MaTepianu i meTtogm pocnipXeHHA
(Materials and methods of research).
MaTepianom gocnigpkeHHs criyrysana kapTo-
TeKka peyveHb i3 BiANOBIAHOK TEMMNopasrbHOK
CEMaHTUKOW (4actmHm pgobwu), AaidbpaHa 3
MoBoO-TBopYocCTi |. Po3gobyabko, 3okpema ii
NoBICTi «ApCceH».

MeToan OocnimKeHHA: ONMCOBUK, NEK-
cukorpadivyHui (aHanis CITOBHUKOBUX
cTtaTen), aHania MOBHOIO Martepiany LUAsSXoM
3icTaB-NneHHs i NPOTUCTaBIIEHHS,
abcTparyBaHH4, kKnacudikauis.

Pesynbtatn pocnigkeHHa (Results
of the research). Hanbinbw rpomisgkum
YTBO-PEHHAM y MeXax NEKCUKO-
CEMAHTUYHOrO MOMdA € JIEKCUKO-CEMaHTU4YHA
rpyna (JICT). I'. MexokepiHa Haronowye, Lo
«NpW  BKITKOYEHHI croBa Ao cknagy JICI
NPUAHATO BpaxoByBaTW MOro KaTeropianbHy
HanexX-HicTb: OavHWL JICIr NOBUHHI
Hanexatu OO OfHiel 4YacTuHM MoBM» [6].
lMpoTe BigOME TakoX MOHATTS TeMaTUYHOI
rpynu, wo ob’egHye crosa, SKi HanexaTb A0
Pi3HMX YacTUH MOBW, TOOBTO MalOTb MNEBHI

CeMaHTU4YHI BigHOLLEHHs MiX coboto, ane
MOXYTb oyTn [0oBONi BigAaneHnmm
rpamatMyHo. Y  Hawomy  AOCHimKEHHI

HajaemMo nepesary [JeTanbHOMY aHanisy
NEeKCUKO-CEMaHTUYHOI rpynu «4acTUHU
nobun», sgka ob’edHye IMEHHWKM Ha MNO3Ha-
YeHHs BriacHe Aobu N oKpemMux ii YacCTuH:
HOMi, paHKy, OHS, Bevopa.

HomiHauii 0oba, OeHb (y 3Ha4YyeHHi
0obu)  CTaHOBNATb  OCHOBY  NEKCUKO-
CEMaHTMYHOI  TpyNM  «4acTUHW  JoBu»:

3daesarnocsa, wo 8i6-modi MNPOMUHYIO He
MeHW sIK Kinbka 0i6! (7, c. 31); 3azanom, s
bys 3adososnieHUll mum, siK npoesie O0eHb (7,
c. 63); Anne HacmynHo20 OHs1 6iH npuliuios
0o wkonu y 6olosomy Hacmpoi (7, c. 10);
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lMepwul OeHb nima posnoyascsi HyOHO (7,
c. 15). Y TekcTi nigniTkoBOi NOBICTi «ApCeH»
aBTopKa BUKOPUCTOBYE  YTOYHIO-BarbHi
nekcemm yacom, yinud, eech, UirTumu:.

- yacoMm 006U — Ha NO3HaYeHHS HEBU3-
Ha4eHOol YaCcTuHN JObW B pedeHHi 3 BUCOKUM
CTyneHemM YMOBHOCTI Yacy: | skuio 8 menep
eocriodap icmopii, sKy 36upatocs mobi
poariogicmu, mo MOoXxy posrnopsadumucs U
yacomM 0Oobu, Koiu MeHi Halbinbwe
xominocs 6 nocninkysamucsi 3 moborw (7,
c. 3);

- uinuli (0eHb) — Ha NO3HAYEHHSI CBITNOI
nopu oobu. Take CrnoOBOCMOMNYyYEHHS CTUPaE
CEMaHTUKy paHKy, AHS N BeYopa sik OKpeMMUX
YacTuH Jobu, HaTOMICTb NPOTUCTaBNSAE NuLLE
HiY | OeHb (CBITIIO N TempsBY) Y CTPYKTYpi
pobun: Xovew — uyinuli eHb sarnslics Ha
nnsxki e wesnoHey (7, c.b); MeHne ax
MnepecMuKk-Hyno: uye Haleipwe, Wwo Moasno
6ymu, — npocudimu yinut eHb g8doma (7,
c. 53);

- 8ecb (OeHb) i scto (Hi4) — nigcunioe
O3HaKy [o0KW, TakoX CTMpaluM npu LbOMY
3HA4YEeHHA OKPEMO paHKy, AHS W Be4yopa y
cknagi [obu, BU3HA4Yae MOCTIMHY 4YacoBy
NPOTSXKHICTL: Becb OeHb i 8CH0 HiY Ha
nodsip7 epanu mysuku (7, c.70). Y ubomy
peyeHHi NOMITHOK € aHTUTE3a — «BUpa3Ha
CTUNICTMYHA doirypa, BUKOPUCTAHHS $KOI €
3acobomM eMOoLiNHOro BAAMBY Ha vntada» [11,
C. 274], WO B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi nig-
CVMIOE 3HAYEHHSI BUCITOBMNEHOrO;

- Yinumu (GHSAMU) — XOM | BigpPI3HAETLCS
Big yinud deHb 3 nornagy rpamaTukm nuwe
4YUCNOBOK (POPMOID, MPOTe 3 Mornsgy nek-
CMKO-CEMAHTMYHOI CUCTEMM MOBU Mae 3Haye-
HHS1 He CBITNOl nNopu 400K i HaBiTb He BCiel
nobn, a kinbka Aid6, o0’egHaHMX CniMNbHOM
OOHOMAaHITHOI O3Hakokw abo Aaieto, Hanp.:
Uinumu AHsaAMuU dig4uHKa 2aHsa no faHax 3
micyesoro OimnawnHero... (7, c. 44).

YBaxaemMo 3a [OOuifibHE BMKOpPUCTaTKH
TpaguuiiHy CeMaHTU4HY Kracudikauilo 4vac-
TMH gobu, noginuMBLUM 1X Ha YOTUPU MIKPO-
NOns: HiY, paHoK, OeHb, 8eyip.

Mikponone «Hi4Y» € HamBMpasHilWMM Ta
HaMYUCNEHHIWNM Yy OCNILKYBaHOMY TEKCTI.
Hiy 4acto ndkae ronoBHOro nepcoHaxa: A
8HOYi Hazadysasia YopHUU myHerns (7, c. 73),
a iHogi 1 npwuBabnioe: KoOHi AypHuui rpo
HopHy Pyky He moeasu U 651u3bKo 3pieHIMucCs
3 yydecamu uiei Ho4i Ha Hosomy micui! (7,
c. 30).

Yce, npo wo ApceH nuwe y CBOEMY

LWOAEHHMKY, MOB’A3aHe 3 Hivy. HanbinbLu
MOMITHUMKM 3acobamu ecteTm3adii Houi €:

- HiY4 3 BMCOKMM CTYrNneHeM YMOBHOCTI:
A xomie 6u, wob ue 6yna Hiv (7, c. 3); Tak,
s cnipasdi xomie 6u, wob 3a eikHOM 6yrna Hi4
(7, c. 3);

- 06CTaBMHM 4Yacy, yBUpPa3HEHi ceMaH-
TUKOK ob6pasHocTi: Mokynyi 6ukie npuizdunu
00 HbO2O ni@ noKpoeoM HOYI U Manu
cysopo 3bepicamu maemMHUUt0 PO me,
38I0KU Ha apeHax ceimy 3’s81tombCcs maki
Heriepe-MoxHi bitiyi (7, c. 58);

-obctaBMHM vacy 3i  3BMYANHOW
€MOLINHO-HENTPAnbHOK CEMAHTMKOK HOMi:
lMoceped HOYi 51 HecriodieaHO MPOKUHYBCS
(7, c. 30); Bu Konu-HebyOb npokudarnucs no-
ceped Houi ricrisi MiUHO20, Malibxe 3arnamo-
pouyriugo2o CHy 8 HesHautomomy micui? (7,
c. 30); Ha mpemro Hi4, do4yekaswuchb, KOu
bambKku 3acHymb, Makap euni3 i3 nixka U
rnobiz 0o naHcekoi cmadHi (7, c. 44); Adiimu
0o moeao micysi, 0e 8HOYi bayue 802HUKU...
(7, c. 34); lNlbome 8HOYI 8Ux00siMb Ha pyiHU
xymopa, de xue Makap, i puromb, putomes...
(7, c. 38); Tobmo ui 8ocHi, w0 5 6a4usg yHoui,
ue... (7, c.38); A g we pa3 3anumas y Hei
rpo eoeHi, siki ba4yy eHOYi 3 eikHa eepaHOU
(7, c. 63); Ocb npo wo s dymaro 8HOYI, KOU
MPpeHyrChb HiY020 He bossimucs (7, c. 5);

- YTOUHEHHA: Ane uiei HoYi O6IiHOK/Ib
MeHi He 3Hadobuecs (7, ¢. 73);

- NPOTSKHICTb HOYI W YCiX eMoLin, SKi
BOHa BUKNukae B ApceHa: LUiny Hiy i nie
paHKy eiH 0oie kopie npocmo Ha 3emso (8;
c.44); BoHa mym Ho4aMu wacmae [0
synuysix, Hapod nskae... (7, c.37); Yci s
mMaemky crnanu — MIUHUM  CHOM,  adxe
emomunuca 3a Ui HodYi 8i0 CyuinbHO20
Kopos’siyozo 2anacy (7, c. 45);

- XYOOXHi O3HA4YeHHs 3 TemmnoparibHO
cemaHTtukol: [ecb Ha 6ornomax QpibHO po3-
cmisiecsi HiYMHUU nmax (7, c. 42); Hawopouwus
eyxa — | ro4yys HIYHUU oOpKecmp: WOCb
Wwypxomino 820pi, Woch WKpebrocs eHU3y, 3a
BIKHOM i3 a2/yXuM 38yKOM 3pueariucsi 3 depes
cmueni nnodu, UsipiHbKamu KOHUKU, a 8 ocaim-
JleHe MicsueM CKIo 3 MSIKUM 38yKoM 6uscs
genukul HiyHuu memenuk (7, c. 30); BoHu
cudinu mMosyku, oususnucss Ha HiyHe Heb6o U
cryxanu, ik 0oekona Hux wymums nic (7,
C. 67); Mapsitiku — ue HivHi ¢pei, y Hux 6ifi
Kpuna i sicim Hixok (7, c.26); A g 3Hosy
OMUHUBCS 8i4Y-Ha-8i4 (3 2/IU6GOKO HiY4lo,
3ipkamu | jlicom, WO BUOHIeCs Ha npomu-
nexHomy 6oui piyku (7, c. 72);
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- CTiMKi cnony4eHHs CniB i3 ceMaHTUKO
Houi: |, moenaduswu MeHe Mo 2osi08i ma
nobaxaswu Ao6poi Howyi, sutiwos (7, c. 49);
I momy s kaxy: «[o6poi Howyil» (7, c.3);
Konu s 6ye maneHbKul i crnag Ha yiti sepaHdi,
6abusi mak camo Uuinysajsia MEHE 8 4OJ/I0 Ha

HiY... (7, c. 30);
- HAZiNeHHA HOYiI NOYYTTAMU N pucamu
XapakTepy, «OOyXOTBOPEHHS» Houi: SKwo

eoHa [Hi4 — H.I.] 3moxe 6ymu Ons mebe
dob6poro (7, c. 3); Adxe Onsi MEHe Hi4 — ye
MmMpuUeOXXHUU Yac maeMHUUb i HeCrioGieaHOK,
sKi euzadyro cam (7, c. 3);

- BiOpi30OK Yacy 3 YiTkumMu mexamu: A
we nodymas: SIKWO 00 Ho4i He Qdildy,
cripobyro nepeHodyysamu 8 COHsWwHuKax (7,
c. 17); Ane suxodumb, Ak y binbwocmi, —
Kapame e npu-miweHHi XKEKy 4u eaypmok
Marsito8aHHs, Yu aHenilicbka Mosa, Yu rpocmo
— KoM, y sikomy 3asucaew 0o Howi (7, c. 4);

- HiY i3 HEraTMBHOK CEMaHTUMKOIO B Npsi-
MOMY 3HaueHHi: OOHiei memHoOI U douoeoi
Houi ueli anek 3HuUK (7, c. 7).

Mikpononsi «paHoK», «OeHb», «Bedip»
MalTb MEHLU YiTKi 4acoBi MeXi, OCKiNbKu
COHSIYHE CBITIIO He MOXe OyTM IXHbOI
andepeHLuinHo o3Hakot, 60 Bnactmee iMm
ycim. Cepepf, 3acobiB BMpPaXXeHHs MiKponons
«paHOK» NepeBaxarTb:

- BiOMiHKOBI (popMn iMeHHMKa: PaHOK
onss MeHe posrioyascss moodi, Konu Mor
micuesi pPOBECHUKU eXxe rnoeepmarsnucs 3
pubornoeni (7, c.51); 32adag cb0200HIWHIl
paHok ydoma, 3arnucky, SKy 3anuwue Ha
cmorsii, noOopPOX COHSIWHUKOBUM  JlaHOM,
dis4uHy Ha monedi (7, c.31); PaHok 6ys
mennum, cad 3a eikHomM 6ye makul
AcKpasul, Mo8 KapmuHka Ha MoHimopi (7,
c. 33);

- IMEHHUK Yy MoOedHaHHI 3 YTO4YHIOBA-
NbHUM 3anMMeHHuKoM: [pyza «cepis» uier
pOOUHU royanacsi mo2o X paHky (7, c. 44);
Ubo2o paHKy 0ig4uUCbKO, SIK 3aexou,
eucmpubHyio 3 8ikHa C8O€i crasbHi NpPocmo
8 MOKpy 8i0 pocu mpasy (7, c. 44);

- NnpucniBHuk: Lle cmarnocs epaHui (7,
c. 61); Adxe me, wo 6ayuw ypaHui 8
03epkani, konu yucmuw 3ybu, siCHa piy,
mebe He enawmosye! (7, c. 4); A 3paHKy 8
xami 3Hatwiu 6e30uxaHHe mino Makapa e
Kanwoxi enacHoi kpoei (7, c. 7); 3a HUM nimas
mornonuHul nyx i exe 3paHKy 6yro dyxe
criekomHo (7, c. 15);

- NPUKMETHUK: Y epaHiwHill muwi Ha-
pewmi 6yno 4ymHo, SK criearome nNMmMauiku

(7, c. 45). Y uboMy peyeHHi YacOHOMEH Bupa-
XKEHUN XyOOXHIM O3HAYEHHAM, LLO BKasye Ha
MOro €eMmoUiiHY HacuyeHicTb W  obpasHy
LliHHICTb.

PaHoK y noBicTi « ApceH» Mae nepeBax-
HO MNO3UTUBHE €eMOLiNHEe HaBaHTa)XeHHS,
HacuyeHun 6adbopyM HaCTPOEM | YiTKUMMU
nnaHamu.

JeHb sk yacTMHa gobwu — yHikanbHW
YAaCOHOMEH, OCKINbKM MNPO MO3HAYEHHSA HUM
4YacoBOro Bigpi3ka MDK paHKOM i BeYOpOM
CBiAYUTb NULLE KOHTEKCT. Y MeXax AHA B 3Ha-
YEeHHi «4acTUHU JOOK» BULINAEMO r10/1yOEHb,
TOGTO Yac, Konu coHue nepebyBa€e B 3EHITi
(oBaHaguaTa roguHa): lMomim cKynanucb 6
piyui, a modi Hacmae nosiydeHb (7, c. 40).
Mikponone «aeHb» y OOCRIAKYBaHiA MOBICTI
30e06inbLIoro BUpaxeHe:

- iIMeHHUKoM: [JeHb rpOMuUHy8 Herlo-
mimHo (7, c. 40);

- npucniBHukoMm: A edeHb ®edip crio-
cmepizas, SK Kopoea Kinbka 200uUH 6e3
ymomu eunusysana YopHozo (7, c. 61); Le
6ys10 e0eHb, Konu s 3anuuuecsi 3i cmadom
(7, c.63); BOeHb sOHa nomonana 8 mMiHi
abpukocosux depes (7, c. 73);

- MeTachopm30BaHO iIMEHHMKOBO
KOHCTpyKUieto: [eHb Oobizae kiHus. | He
6yno Hiyo20 Kpacueiwozo 3a ueu
nanaxkomnueuu KiHeub: cmpiMke
nadiHHs1 COHUs1 8 Mope 3eJieHux depes
cynpoeoodxyeasiocsi WeEUOKOI 3MiHOH
6ape (7, c.62); Tak camo 32acae OeHb y
ceni! (7, c. 63).

Y mMeTadhopu3oBaHMX KOHCTPYKLUIAX 3
iIMEHHMKOM 6a4MMO BMCOKMIA CTYMiHb acouia-
TMBHOCTI 3a KOMipPHO-CBITIIOBOK CEMAaHTUKOLO,
WO Hagae TEeKCTy BUCOKOI  eCTeTUKO-
NMoYyTTEBOI Baru.

He noctynaetbcst o6pasHicTio 1 MiKpo-
none «BeYip», BUpaxeHe:

- IMEHHMKOM Yy  CUHTaKCW4Hi  poni
o6cTaBunHM Yacy (Hepiako 3 MPUKMETHUKOBUM
nowwuptoBayem): OOHO20 geyopa 8iH 3ibpas
C/lye, o4onue ix i pywue Ha me micye 8 ici,
Oe 3ycmpivanucsi Makap i Mapis (8; c. 66);
O0dHo20 nlimHbo20 ee4yopa Makap i Mapis
3aKiHyunu eci cripasu o 2ocriodacmey i
suliwnu nocudimu Ha Nopo3si, MoOMuUsTy8amucs
3ipkamu (7, c¢.67); [lonpu ue, B0OHU
npozosopunu bins eozHUWa 0G0 MNi3HbO20
eeyqopa i OOMO8UIUCS, WO HacmyrnHo2o OHsI
3ycmpiHymbcsi Ha ubomy X micyi (7, c. 66);
Ane wocb mpeba nuwumu 00 HacmMyrnHo20
eeyopa (7, c. 72);
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- iIMEHHVMKOM Yy OpPMi MHOXWHM (Ha
No3Ha4YeHHs [OBroTPUBANoOCTi, perynspHoi
noBTOpOBaHoOCTi Ail): Cnepwy g mak i pobus
— yinumu eevopamu KHonku Hamuckas (7,
c. 6); Lli eeyopu s nam’ssmaro doci (7, c. 14);
Arne 32adaswu mononuHul nyx 3a eikHamu,
)Koeme 3acmosiHe Mogimps 8e/1UKO20 Micma,
doeai eeyopu reped mMenesizopom, s
rnepekoHas cebe, wo ece pobno npasusibHoO
(7, c. 16);

- npucnisHukom: [llpome yeedepi 00
meHe npudwos lNawka (7, c. 11); A eeeyepi
Mu 3buparnucsi 3a eeslukum cmorsioMm i inu
wocb cmayHeHbke (7, c.14); Adxe nezko
b6anakamu rpo cminueicme, KO/uU 3Haew, wWo
yeeyepi Ha mebe yekaromb 8e4eps i merne
nixko (7, c. 17); Yeeuepi mu sci — 0id0 Ornee,
6abus flida i Hitione — 3ibpanucs Ha ee4yepro
(7, c. 40); A nuwe s4opa yee4epi npuixas (7,
c. 34;

- IMEHHMKOBO-NPUKMETHUKOBUM  CINOBO-
CMOSTYYEHHSAM: 3wviHa Konbopie y
eeyipHbOMy cepraHky 6yna nodibHa 0o
3MIHU KOSbOpy NycKu 4apigHoi pubu (7,
c. 63).

Jlekcuko-cemaHTU4He none Temnoparb-
HOCTi B MOBIi nNOBICTi «ApceH» € 6inbL
NOLIMPEHNM, YiTKUM | CTPYKTYPOBaHMUM, HiX
acouiatueHe none. Ha gymky O. [leHnceBwny,
acouiaTuBHe nosie — «CYKYMHICTb peakuin Ha
CMNOBO-CTUMYJ1, BUSIBMIEHUX €EKCNepUMEHTa-
NbHO; NeBHa Modensb, Wo gikcye acouiaTUBHI
3B’sA3ku cnie» [4, c. 28]. «OcHOBHI Teopil NiH-
rBiCTUKM HOBOrO 4acy rpyHTYKTbCA Ha CTO-
CYHKax MiX niogbmMu, CBiAOMOCTI Ta NCUXOro-
rMYHUX OCOONMBOCTAX, SKi NpeacTaBreHi
CTPYKTYPOIO KONEKTMBHOIO po3yMy, a TakoX €
KONEeKTMBHMM  JOCBigOM i  CKIagoBuMun
ernemMeHTaMu B MOBHI cuctemi» [12, c. 267].
Came Ha UbOMY piBHi BWHMKAE MOHATTA
«acouiaTMBHe noney, KONMW acouiauia crae
3acO00M  KONMEKTMBHOrO nMi3HaHHS, amke
«MOBa HaMMoBHilWe Bigobpakae HaLioHaInbHO
3yMOBSiEHi Ta iHAMBIgyanbHi 0coBNMBOCTI
cBiTOrNAQY nOAWHW | Jae ysBMEHHa npo
CEMaHTM4YHE HaMOBHEHHS ETHOKYIbTYPHUX
KOHCTaHT, O ICHYIOTb Yy  KONEKTUBHIN
ceigomocTi» [13, c. 125].

B  ykpaiHCbkOMy  MOBO3HaBCTBi €
cnpobu CTpyKTypyBaTW acouiaTuBHe nosne 3a
MOZENM0 NEKCUKO-CEMAHTUYHOIO Ha a4po,
HaBKoNosiAepHY 30HY, ONWKHIO W [anbHo
nepudepito Ha MaTepiani acouiaTUBHOro
Nnonisl KOHUENTY «igeHTUYHICTb» [8, c. 67] 3a
METO-AOM  acouiaTUBHOTO  E€KCNEePUMEHTY.

Hocnig-Huus BigHOCWMTL OO0 A4pa HanoinbLu
VKUBAHI NEKCEMU, OO HaABKOSIOSALEPHOI 30HU
— MEHLU NoLWMpeEHi, o nepudepii — HaNMeHLW

yXuBaHi. Ha Hawy Aymky, y CTPYyKTypi
acoujiaTMBHoro  nond BapTO BMAOINATH
KOMMOHEHTN 3a CTyneHem iHTEHCUBHOCTI

O3HaKW, OCKIfbKW crioBa-acouiaTi, siki 4acTto
BMKOPWUCTOBYE OAMH aBTOP UM PECMOHAEHT Ha
NMO3HAYEeHHSI NEBHOMO MOHATTS, MOXYTb OyTn
HaMEHLL Y>XMBaHUMM 4Yun B3arani BiACYTHIMU
B MOBHIl KapTWHi CBITY iHLIOrO pecrnoHaeHTa.
AcouiatnBHe nosie sk PEHOMEH He € YiTKO
CTPYKTYPOBAHUM i LiNICHO [OCAigpKEHUM | B
NIHrBICTUYHOMY MJ1AHI, OCKINbKM acouiatamu
TeMnoparnbHOro nons 4acto € CrnoBa, SKi He
MatoTb NEPBUHHOI TEMMNOPANbHOI CEMaHTUKM.
Tomy acouiaTMBHe none «4yac» y Mexax
YacTuH Oobu He MNOAINAEMO Ha Hi4, pPaHOK,
OeHb Ta e6eyvip, a BU3HAYaeEMO IX
acoLiaTMBHOK CTPYKTYpPO 400MW.

PosrnsHeMo 4actTuHm [obu B Mmexax
acouiaTMBHOro MNons TeEMMNOPanbHOCTI Kpi3b
nNpu3My CeMaHTUKK cniB-acouiaTis:

- Ha3BW eTaniB NPUIAHATTA TXi: 3ycmpi-
yaromb mebe e aeporiopmy, eezyms «nid 6ini
pyku» 8 eomenb, wo bina  Mops,
crosiwaroms, WO CHiIGaHOK 0 makili 200UHi,
06id — 0 makili, a eKkckypcii — 6ydb-konu (7,
c. 5); Yac cHidamu, ApceH4uky! Hilione exe
08i 200UHU 4YeKae, KOMU Mu [POKUHEWICS ...
(7, c. 53), ockinbkn cHidaHOK — 3paHkKy, a 06id
— yAeHb, TO NOEeTbCS NPO YaCOHOMEHU PaHOK
i OeHb;

- Ha3Bu HebecHux ceitvn: JJueuecsi Ha
micsiub, Ha 2inku depes, Wo Konuxanucs 3a
8iKHOM, — i menni xeusni noyanu eiOHocumu
MeHe Kyoucb Oarneko (7, c. 30); lMoansHys y
WUpOKe 8IKHO U 3auireHie: y HbOMY eucie
30dopoee3Hull kpyanul micaub (7, c. 30); 5
8MUCHY8CS1 8 MepuHy i, MO8 3aB80pPOXKeHUU,
dueuecsi Ha Micsiyb, M08osli PO3yMitodu, de
s (7, c. 31); A yaense, iK'y Micsi4HOMY csiugi
nexamps Goeo pyiHu... (7, c. 31); Had Humu
3aeuc OueHull micaub — 30aeaJsiocsl, WO
30pi cunnrombcsl IPOCmMo 3 Hb020, MO8 i3
kowuka (7, c.42); 3a sikHamu exe cssIU
3ipku (7, c. 42). Xo4 Mmicaub MOXHa cnorns-
atnm uinogoboBo, ane BiH  BUMNPOMIHIOE
ACKpaBe CBITNO BHOYi, TOMY B KOHTEKCTI
acouiaTMBHUX 3B’A3KiIB CIPUAMAEMO YacCOHO-
MEH HiY; 30pi PenpeseHTyTb NuLle HiYHy
nopy nobw. Y pedeHHi Ane konu nepuwi
npoMeHi COHUsI oceimunu KpoHu depes,
MYKaHHs1 cmuxsio U cesio nopuHyso 8 8ogeo-
oyikyeaHy muuwy (7, c.44) igeTbca npo
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CBITAHOK, SKMI BUAINSEMO B MeXax paHKy, a
He Houi, Yepes 3MiHy HeOEeCHOro CBiTMNa;

- BidCyTHiCTb cBiTna: lNlomim Ha sKulicb
Yyac 3anana mempsiea (7, c. 31). TempsBa €
O3HaAKOK HOMi, WO TpaguuiiHO cknanocs B
YSABMEHHAX Nogen y 3B’si3Ky 3 BiACYTHICTHO
COHSIYHOrO CBITNa;

- CYTiHKM (HaniBTeMmpsiBa, WO HacTae
nicna 3axogy coHus [9, c. 860]): / did nosie
Hac y cymiHku eepaHOu, Moe komaHoup (7,
c. 42);

- KonipHa ceMaHTuKa cBiTna: Poixeee
ceimsio npu3axiOHO20 COHUsSI MO 8iHUs
3anueano nodeip’s i pobuno oz2o
npocmo kaskoeum (7, C. 24), WO BKa3ye Ha
BeYipHiO nopy gobu, BUCBITMOYM TPy
KONbopiB 3axo4y COHLS.

Momivaemo, WO TemnoparbHe acouia-
TMBHE Mone HacudeHe rnmbokol obpasHotlo
CEMaHTUKO, XO4Y | BUKOPUCTOBYETLCS Mepe-
Ba)XHO OAIHO3HA4YHO — acouiaTh YacTuUH A06u
B AOCNi4KyBaHOMY XYyOOXHbOMY TBOPi He
BCTYNaKTb Y CMUCSIOBI BiAHOLWIEHHS 3 iHLLIMMWU
JICI' TemnopanbHoro nonsi, To6To, A0 npwu-
Knagy, KOnuM nOeTbCsi NpO MNEBHE sBULLE
NpUpoAN — CBITAHOK YK 3axig COHUSA — MaeMo
Ha yBasi nuwe pyx 3emni HaBKONO BracHOi
OCi, @ He XUTTEBUM ULMKN iCTOT Ha Uin
nnaHeti. CoHue ansa ykpaiHuiB 3aBxan 6yno
HacuyeHe  MMOOKMM  CUMBOMI3MOM: i3
nepwuMm npomMe-HeM COHLUS pO3BitoBaBCS
CTpax, TeMpsiBa, HATOMICTb HacTaBaB CBITNUI
i pagicHMi y Npaui geHb. Bigomo Takox, wWo
«B YKpaiHCbKin repanbguui BigobpaxeHo
KynbT COHUSA Ta WOr0 aHTPOrnomMopgHe
crnpunmanHs» [14, c. 125].

CnoctepexeHo, wo IpeH Po3gobyabko
€ MancTpom OnoBigi Big nepLuoi ocodbun. Came
TOMy i po3noBigb € AMHAMIYHOK, a onucKu n
dinocodcbki po3gymv — MNOOAUHOKUMMU, LLO
pobutb TBIP UIHHUM 3 NOrnsAdy CHXeTy W
LikaBUM Ons LinbOBOI MigNiTKOBOI ayauTopil.
MpoTe Taka maHepa Aewo obmexye BUMKO-
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AHoTaUifA. Y cmammi npoaHasi3oeaHo JIeKCUKO-CeMaHmUYHy epyrly «4acmuHu 006ux» U cmpykmypy
aHasioz2iyHo20 acouiamugHo20 1oss memropanbHocmi Ha mamepiani rnosicmi |. Po3006yObKo «ApCeH».
Baxnusicmb 8uU84YEHHSI MOBU MEOopi8 Cy4aCHUX YKpaiHCbKUX [UCbMEHHUKI8 ofigeae y 8i0CmeXeHHI
ocobrnusocmell po38UMKY Cy4acHOI yKkpaiHCbKoI Mosu, 1 gpopm i 3acobis supaxeHHsl, 0cobriugo epaxosyroyu,
wo xydoxHi mekcmu 0Ons dimel i nidnimkie, sIK aHasnizosaHa rosicmb, — HalsiCKpasiwi pernpe3eHmaHmu
cy4acHo20 cripuliMaHHs1 U rnpoYyumanHsi Mosu sIK )xugoi cucmemu. OKpecrieHO 8iOMIHHICMb MK MOHSMMSIMU
nekcuko-cemaHmuyHa epyna (f/ICI) G memamuyHa epyna (TI), wo 0Oano 3mMO2y KOHKpemHiuwe
rpoaHanisyeamu ceMaHmuky adarsnizoeaHux npuknadig. JleKkcuko-ceMaHmuyHy epyry «4acmuHu 0obux
YMOBHO 00INEHO Ha MIKpPOMONsl «Hiu», «pPaHoK», «OeHb», «eedip». KoxHe 3 aHarizosaHux MIKporiosnie
guUpaxeHe 8 Mexax JIeKCUKO-CeMaHmMu4YHo20 U acoyiamugHoz20 [ofig, WO BUKIukano nompeby 8
PO3MEXKYBaHHI MOHSMb «JIEKCUKO-CEMaHMUYHe rionex U «acouiamueHe rosney.

HocnidxeHHss nposoduriocsi wiisxom 36opy U aHanizy MO8HO20 Mamepiary, a MmakoXx aHarnisy
HasiBHUX HayKo8uUX Oxeper.

Pesynbmamu QocnidxeHHs1 3aceiddyromb 4imky robydosy reKCUKO-ceMaHmMU4YHOI cucmemu MOo8U,
nodin ii Ha epynu U MIKponossi 3a ceMaHmMu4yHUM MPUHUUNOM, Wo O0380JI€ nMpocmexumu Mixepyrnosi U
Hagimb MKM0b08I 38’513KU, OCKINbKU X00Ha OOUHUUS MO8U He MOXe iCHysamu OKpeMo 8i0 [HWUX.
3’"cosaHo, W0 IHMeHCUBHICMb cg8imsa, KOfIbopy € OCHOBHUM CeMaHmMu4YHUM KpumepieM, 3a SKUM 8apmo
Knacugbikysamu acoujiamusgHe rosne «4ac» Ha rnpuknadi yacmuH 0obu.

lMepcnekmugy nodanbwux Haykoeux AQoc/iOXeHb ybayaeMoO Yy BUBYEHHI [OHSIMb JIEKCUKO-
cemMaHmu4Ho20 U acouyiamugHo20 MoJlie Ha Mamepiasii meopie yKpaiHCbKUX nuCbMeHHUKI8 3adns ¢hikcauii U
36epexeHHs MCcUxXoriHagicmMUYHO20 acriekmy iHmeprnpemauii Mogu 8 cy4acHy iCmopuYHy ernoxy.

Knwou4oBi cnoBa: wmikporione, JieKCUKO-meMamuyHa apyrna, acouiam, ceMaHMU4YyHe 3HAa4YeHHS,
memropasibHa HoOMiHauisi (4aCoHoOMeH), Yyac, idiocmusib MUCbMEHHUKa.
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iHAuBIAa Ta cycninbcTBa
On the Question of the Truth/Falseness of Social Stereotypes Through the Prism of
the Individual and Society
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Abstract. The relevance of the research topic is determined by the general need to study language
facts in the linguistic-cognitive plane, where special attention is paid to stereotypes — stable, emotionally
colored representations within any community, formed in the cognitive consciousness of native speakers on
the basis of hidden social meanings, which in their totality constitute the worldview of an individual. The goal
of intelligence is to identify and describe the processes and results of stereotyping as a positive/negative
phenomenon.

The research methodology is based on the basic principles of anthropocentrism, which affirms the
key role of the human factor in the process of learning about the world. Scientific research was carried out
using a complex methodology based on the consolidation of search, analytical, evaluation and generalization
approaches.

Research results and their discussion. The study of stereotypes in the linguistic-cognitive aspect is
aimed at the description of linguistic-sociocultural knowledge, the mechanisms of their categorization and
evaluation, based on the cultural environment, which acts as a system of shared beliefs, values, traditions
and norms of behavior inherent in a certain community, which collectively form the conditions for the
emergence of social stereotypes.

The process of stereotyping based on hidden social meanings will be interpreted as an ambivalent
phenomenon dependent on many factors: the situation, certain circumstances, time slice, ideological
priorities, society's requests, acquired knowledge, etc. The above determines both negative and positive
consequences of stereotyping. Therefore, it is impossible to give an unequivocal assessment of the
phenomenon of stereotyping. The process of stereotyping is neither positive nor negative, it actually exists
and fulfills the vital function of human consciousness for society — the systematization of acquired knowledge
in order to give the perceived world an orderly character. Therefore, the negative impact of stereotypes can
be weakened by accumulating standardized collective experience and acquired knowledge.

Keywords: cognitive processes, stereotyping, social stereotype, linguistic and cultural knowledge,
identity.

AKTyanbHiCTb TeMM AOCHIAXKEHHSA OCMUCNEHO  CrnpuiMaTtuM  AiACHICTb: y
(Introduction). Y npoueci nisHaHHS OiNCHOCTI CBIJOMOCTi MIiflbWOHIB noden  BipTyanbHi
BiOyBaeTbCA Be3nepepBHUA NIWH i pesynb- obpa3sn TpaHCHOPMYHOTLCHA B €NEeMEHTU IXHIX
TaT CNPUMHATTA iHOMBIOOM 4K SBUL, HaBKO- KapTWH CBIiTY, Yy NeBHi LUiNiCHi, HenoainbHi
NUWHLOrO CBITY, Tak i cebe y HbOMy. obpasn, y Ty CUCTeMy KoopauHaT, Yy SKin
CninkyBaHHA — Ue He TiNbKW YCBIOOMMEHHSA nognHa cebe 6aunTb |y 3B’A3KY 3 SKOIK
Ta nepefaBaHHA iHopmauil: y npoueci BM3Ha4ae (OUIHIOE) CBOI CTOCYHKM 3 HaBKO-
KOMY-HikaLil nogu BUKOPUCTOBYIOTb  Pi3Hi NULWIHBOIO AIMCHICTIO. Y pesynbTaTi MU MaeMO
Mexa-Hiamm CIPUNHATTS, onepyrTb CBOEPIgHMA,  [OOCUTb  CKNagHWW  MOBHO-
Mogenamm (ocTaHHi nigoaHi pi3HUM MEHTasflbHMIA MpPOCTIPp HEe nuwe €K cnocib
TpaHcdopmauisam) Toro, Wo M 343a€eTbCA KkaTteropmsaudii n ob’ekTuBauji OikcHOCTI, a n
ceiTom. Lli Mogeni cCBiTYy He 3anuwwarTbcs K MEeBHY HacamXeHy TnOAuHI  cuctemy
30BHIWHIMX  WOAO CNPOMOXHOCTI  NIOOUHMU OpPIEHTUPIB — CTEPEOTUNIB, KPi3b NPU3MY SKUX
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BOHA nMoYMHae GauntM Ta cnpuamaTtiu
HaBKONWLLIHIN cBIiT (Semashko, 2016, p. 12).

OpfHak, He BCi MOHATTA MOXYTb OyTu
OCHOBOI TBOPEHHS CTEPEOTUNIB, a TiNbKK Ti 3
HUX, 9Ki € couianbHO 3HaYyLMMKU ONS HOCISA
MoBW. B OCHOBI nepekoHaHb | LiHHOCTEN
OOCUTb 4acTo nexaTb CTepeoTunu, nigTeep-
>KeHi abo He nigTBepmXeHi BMacHUM OOCBI-
OoM, ane cdopmoBaHi 3aBOsKM CyCifbHIN
Aymui, AeTepMiHOBaHi MEBHOK KynbTypolo,
sika nepenbayae iXx po3BUTOK i HakNagae Ha
HUX CBIN ocobnMBMIA BigOUTOK. 3BiAcKU Te, Lo
€ aKTyanbHUM AnS OAHOro Hapogy, Moxe
OyTK HeaKTyanbHUM ANs iHLWOrO.

BiamiHHOCTI cnocobGiB  BinoGpaxeHHs
OIACHOCTI B PI3HUX KynbTypax OOYMOBIEHi
GaraTbma dakTopamu, $Ki B CYKYNHOCTI
dopmyOTb YMOBW, BU3HaYaloTb NOTpebu Ta
Lini, Wo NpoaykytTb NOABY NEBHUX CTEpeo-
TMNiB. binbWw TOro, iCHyBaHHS Ta BUBYEHHS
CTEpPeoTUNiB HEMOXNUBE NO3a KYNbTYPHUM
cepefoBuLLIEM, SKe BUCTYNae CUCTEMOIO
ChiflbHNX NepeKOHaHb, LiHHOCTEN, Tpaauuin i
HOPM MNOBEMiIHKN, XapaKTepHUX AN NeBHOI
CMiNbHOTWN, SKi  MPOXWBAKOTb Ha  OOHIN
TepuTopii Ta MawTb CninbHe MuHyne. 3
iHLWOoro BoKy, KyrnbTypa BUCTYNAE KOHTEKCTOM,
O YMOXMMBIOE BCTAHOBMEHHS €(PEeKTUBHOI
KOMYyHikauil M iHOveigamu. Bigtak, pauio-
HanNbHOK BMAAETLCA AYMKa, WO Ang Bigbopy
Ta BNOpPSAKYBaHHS HanBINbLU 3HAYyLWMX AN
ChinbHOTN (pparMeHTiB iHpopMaLii BUHMKA-
I0Tb CTEPEOTUNN — CTPYKTYpU MeEHTanbHO-
niHrBanbHOro KOMMJIeKcy, pesynbTaT
y3aranbHeHHs1 3HaHb MNPO CBIiT, OCBOEHHS
AKNX BiABYBaeTbCH 3a aKTMBHOI y4acTi MOBM,
ae ocobrnuea yBara couianbHUM
cTepeoTMnaM, CApOEKTOBAHMM Ha rpynoBy
HanexHicTb Ao Tiel cdepn nNoacbKoro ByTTsA,
BiJHOCHO AKol BOHMU YTBOPIOKOTHCA.
HocnigxeHHs cTepeoTunis y
NIHFBOKOTHITUBHOMY pakypci CnpsiMoBaHe Ha
ONMC  BCTAHOBMEHOr0 Yy  KynbTypi Ta
NIHrBICTUYHO 3aKPINSIEHOr0 3HaHHS, MEXaHi3-
MiB MOro karteropusauii Ta OUuiHIOBaHHS, 3
ypaxyBaHHAM eKCTparniHreicTM4HoI iHdopma-
uii nNpo Tpaguudii Ta YysBreHHs Hapoay
(Lyubimova, 2020, p. 117).

AHani3a ocTaHHiX pgocnigkeHb i
nybnikauin (Literature Review). Big enoxu
B. JlinnmaHa, ge cTepeoTun poarnsigaBcs B
acnekTi WMOoro rpynoBoi MpUHaNEXHOCTI OO0
neBHOI cdepw noacbkoro OyTTs, PeHoMeH
CTepeoTuny 3Ha4yHO eBosuioHyBaB. Libomy
cnpuanu, Hacamneped, QyHOaameHTasrbHi

nepeTBOPEHHS, WO BiABYynucs y cyyacHomy
CBITi, 9Ki NpoayKkyBanun nepernsag i HoBe Moro
NPOYNTaHHS.

PenpeseHTytoun cxematmyHui obpas-
YSBIIEHHSA, CTEPEOTUNM NOEQHYIOTh K Bepba-

NbHi, Tak i HeBepbarnbHi Koaw.
«lHOouMBigyanbHe MOBJIEHHS, HA OCHOBI SIKOTO
pO3BMBaAOTLCA MeHTanbHi NEKCUKOHU
iHauBIga, € He npocTo CUCTEMOIO
dopmanbHUX  3HakiB ansa B3aeMOogil,

CMiNKyBaHHA M KOMYyHiKaLil: BOHO OHOYaCcHO
npeacraeBnsie BepbanbHUM IHTENEeKT Hocis
MOBW, NOro CUCTEMY CBITOMNAAHNX LIHHOCTEN,
€MOLIMHO-OUiHHY naniTpy pearyBaHHSl; €
npeacTaBHMKOM  MOro  MACUXikM,  [ocBigy,
epyamuii, CemMaHTUYHOI MNam’siTi, 34a-THOCTI
00 SAKICHOro BIiATBOPEHHA i BibpauinHo-
cmucnosoro 3micty (Grukach, Tkachenko &
Solovyova, 2019, p. 59). LocnigxeHHsa cTte-
peotTvniB Yy UapuHi  Pi3HUX  HaYKOBMX
napagurm (couionorii, dinocodii, ncnxonori,
eTHorpadii, KynbTyponorii,  NiHrBICTUKMK,
KOTHITUBICTUKM  TOLWLO) i3 3aCTOCYBaHHSAM
KOMMNSIEKCY MeTomonoriYHnx nigxonis go ix
BUBYEHHA YMOXNNBUNO Pi3HOBIYHICTb
NnoTpakTyBaHHA  OCTaHHiX. [lpeacrtaBHUKK
O3HAYEHUX HAYKOBUX HANPAMKIB BUAINATb Y
deHoMeHi cTepeoTuny cneumdivHi acnekTw,
AKi TiNbKK 3a iHTerpauinHoro
MiKOMCUUNNIHAPHOrO  nigxody  YTBOPHOHOTb
LiniCHYy KapTUHY, WO Cnpuae O0CTaTHbO
rMUOOKOMY  BUBYEHHIO  SBMWA  CTepeo-
TUnNi3adii Ta ctepeoTuny gK 1i pesynbTarTy.
3ayBaXMMo, WO YNPOAOBX TpMBanoro
nepiogy CTepeoTUnu BBaXXanucs HeraTMBHUM
couianbHMM  gBUlleM, 30kpema, Yy B.
JlinnomaHa  cTepeoTun  HOCMB  SACKPaBO
BUPAKEHUN HEraTMBHWI Bi4TIHOK, NOB’SA3aHUN
i3 HETOYHICTIO Ta HENOBHOTOK BiATBOPEHHSA
iHdbopMaLii, OCKifnbkK, 3a3BU4ail, CTEPEOTUN
dOpMYy€ETLCS Ha I'PyHTI 0OMexeHoro oceigy
noguHn, B pesy-NbTaTti 4yoro pobnsatbes
BMCHOBKM Ha OOMEeXeHin, HepocTaTHIn
iHdopmaduii. MNpoTe cboroaHi 3 ornagy Ha psa
HayKoBUX pO3BiAoK - npadi
€. bapTmiHbebkoro, [0. laminbTtoHa, C. Ep-
moneHko, B. XXaneopoHka, Y. Ksactxodd,
P. Tagxypi, I'. Tagwden ta iH. (Bartminskii,
2009; Hamilton, 1981; Yermolenko, 2007;
Zhaivoronok, 2007; Quasthoff, 1988; Tadiuri,
1969; Tajfel, 1981) — BpaxoByTbCH $K iX
HeraTuBHi, Tak i NO3NTUBHI 0COONMBOCTI Ta iX
Hacnigku. Le ymoxnmBrneHo 3aBAsikM O3Ha-
YEHHI0 OCHOBHUX (OYHKLiMA CcTepeoTunis, WO
peanisyloTbCs SK Ha rpyrnoBOoMy, Tak i Ha
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iHOMBIAyanbHOMY pPIiBHAX, @ TaKOX KPUTWUY-
HOMY OCMMUCIIEHHIO Pi3HMX BMAIB COLianbHOro
cTepeoTuny, S$K OT. €THIYHi; reHaepHi;
KracoBi; BIKOBi; ncuxonorivyHi; npodeciHi;
NONITUYHI; PenirivHi; cekcyanbHi; cTepeoTunu
Mmicta (ypbaHicTu4Hi) Ta cena; crepeoTunu
Micub, peyen, ain/cTtaHiB, O3HaK; CTepeoTmnm
BEKTOPY CNPUAHATTA TOLLO.

KoHAaeHcytoun BigOMOCTI Npo BracHumn
abo 4yXui Hapod, CTEPeOoTUNN CyMilLyoTb Y
CBOIN CTPYKTYpi Pi3Hi KOMMOHeHTW: 1) Koe-
HimusHuu (misHaBanbHWI), o €
KOHCTaTauieto 0COBNMBOCTEN €THIYHOI rpynu;
2) emomueHul, WO Bigobpaxkae CTaBNeHHs1 4O
UMX OCOBNMBOCTEN i 3YMOBIIOE iXHIO OLLHKY,
amKke BCe, WO OTOoYyE INIOAUHY, MMMOBOS
NMOPIBHIOETLCA 3 Ti BHYTPILWHIMK igeanamu;
3) KoHamueHul (NOBEAiHKOBWUN),  AKWUN
BUCTYNae eneMeHToM popmMyBaHHSI NEBHOO
TANY MOBEAIHKA LWOOO Ui€l €THIYHOI rpynu
(Martinek, 2002, p. 226—-233). OkpecneHun
nepernik MoXxHa AONOBHUTW ri3HasasibHUM i
OUIHHUM KOMMOHEHTaMM, OCKINbKK
HallapyBaHHS €MOLINHOro CTaBNEHHS
iHOMBIAA OO AKOrocb nNpegmMeTa 4Yu siBULLa Ha
NeBHUM piBEHb 3HaHb 3YMOBIOE pi3HEe
CNPUNHATTSA OAHIET BNAaCTMUBOCTI.

Ha Hawy Aaymky, HaBiTb NpOCTUA ONuc
SIKUXOCb PUC MICTUTb MEBHWW OUIHHWK ene-
MEHT. TOM caMuin MCUXONOTIYHUA KOMIMIIEKC,
3ane)Ho Bifg, CTaBMEeHHSA A0 NOro HociA, MoXxe
Ha3uBaTucsa i OGesnocepegHicTio, i 6e3Typ-
OoTHiCcTIO, | Oe3BianoBiganbHiCTIO»; oLwaanu-
BiCTb OQHOrO Hapoay MOXe CTaTu CKyMiCTIO B
iHWOro, obepexHicTb — 00oArysTBOM, Xopo-
OpicTb — haHaTM3MOM, HACTUPNUBICTL, TBEP-
OICTb  XapakTtepy — ynepTicTio. 3apasom,
pi3HEe  CNpUWHATTA  OAHIiel  BRacTUBOCTI
YMOXIUBIIOE BUAINEHHSA (OKPiM aKCionoriyHo
NO3NTUB-HO/HEFATUBHO MapKOBaHNX
cTepeoTuniB) ambiBaneHTHUX CTepeoTuniB-
obpasis. Tak, 40 npuknagy, CTEpPEOTUMHUN
obpas KiHKM Ccymiwye | HeraTuBHy, i
NO3UTUBHY  OLliHKY, OCKINIbKM  BigMIHHOCTI
KIHOYMX  KOrHITMBHMX  3AibHOCTEN BiO
YOmMOBIYMX MOXYTb pPO3UiHIOBaTMCA | £K
Heaonik (KiHoMa HemnoriyHICTb), | AK nepesara
(kiHOYa iHTYiIUif).

Ak Ha Hac, cyTHiCTb cTepeoTuny — mno-
31TMBHA abo HeraTtMBHa — 3anexuTb BIf
Oaratbox haKTopiB: Big CUTyaLii, OCKiNbkM 3a
OLHUX YMOB CTEPEOTUN MOXE BYTU iICTUHHUM,
a 3a iHWKX — He BignoBigaTM AINCHOCTI;
neBHUx o6GCTaBWH, sKi y OyOb-AKMA MOMEHT
MOXYTb 3MIHUTUCS; Big Yacy CTBOPEHHSA — WO

BBa)arilocb MNpaBWilbHUM 3a 4aciB NEeBHOI
enoxu, Moxe CcTaTtu XuMOHMM B  iHLWIOMY
YyacoBOMY 3pi3i; i4eonoriHNX npiopuTeTIB
Towo. Todi Ha dkin nigctaei 3pobneHi BuC-
HOBKM MPO CTEPEOTUN SK SIBMLLE MO3UTMBHE
un HeratmeHe? Cnpobyemo gani BignosicTu
Ha ue 3anutaHHs. OTxe, meTor poboTn €
BUABMNEHHA W ONUC npoueciB i pesynbTaTiB
cTepeoTuni3auii, 3arpyHToOBaHOI Ha NpuxoBa-
HUX coujianbHUX CMUCTIaXx Yy KOrHITUBHIN CBIgo-
MOCTi iHOMBidA B  KOHTEKCTi  iCTMHHO-
CTi/XMOHOCTI €THOKYNbTYPHMX CTEPEOTUNIB.
MeTtoponoria gocnimkeHHa (Methods)
3arpyHToBaHa Ha OCHOBHUX MOMNOXEHHAX
aHTPONOLEHTPU3MY, IO YTBEPKYE KITHOHOBY
pornb NOACLKOro YMHHMKA Y NPOLECi MidHaHHS
CBiTY. HaykoBy poO3BigKy BWKOHAHO i3 3acTo-
CYBaHHAM KOMMMEKCHOI METOAMKM Ha OCHOBI
KOHconigauil noLwyKoBOro, ekcnepumeHTanb-
HOro, aHaniTMYHOro, OLIHHOMO M y3ararbHIo-
BanbHOro nigxoais. 3o0Kpema, aBTOPCbKUN
MeTOA CceMaHMuUKo-OugbepeHuianbHUX wWKar
[O03BONMB NpeacTtaBuTK 00’eKT OOCNidXKEHHS
Ha piBHI 0bpa3sy y BUrNaai Mepexi enemMeHTiB
y3aranbHeHOro JiHrBOKynbTYPHOrO J0CBiay
ocobn " igeHTUiKyBaTU E€THOKYNbTYPHI
CTepeoTnu sk MoOBHUI beHoMeH. CTtepeo-
TMni3auisa nonsrae y Tomy, WO CKnagHe iHau-
BidyanbHe sBMLLE MeXaHiYHO NiaBOAUTLCS
nig npocty dopmyny 4u obpas, wWo
XapakTepusye Krnac Takux sBuW, i K
pe3ynbTaT KOrHITUBHUX NPOLIECIB, QUIKCYETLCS
MOBOH YU iHLLMM CEMIOTUYHUM KOOOM.
KoHmexkcmyarnbHUuli memod [aB 3mory
npoaHanisyBatn ekcrnpecuBHe 3abapBreHHs
€THOKYIbTYPHUX cTepeoTunis yepes
TEKCTOBE OTOYEHHS Ta 3p0BdUTU NPUNYLLEHHS:
CTEPEOTUMNHICTb peakui iHameiga Ha Oyab-

aKke MOBHE aBuLLE BM3HA4Ya€ETbCH,
Hacamnepen, o0OCObBMM-BOCTAMM  KynbTypw,
HOCIEM $KOI € MoBeUb, iHAUBIgyanbHUM

piBHEM PO3BUTKY OCOBUCTOCTI Ta CTyneHeMm
BOSIOAIHHA MOBOM. KoMnnekc TeopeTu4HUx
METOAIB AOCHIMKEHHA — CrO-CMEePEeXeHHS,
cucmemamusauii, aHanisy, ysazallbHeHHS —
3abe3neuynB 3BEAEHHSA PO3-Pi3HEHUX 3HaHb Yy
€OVHY HAYKOBY CUCTEMY 1 YMOXIMBMB Halle
PO3YMiHHSA cTepeoTuny. OcTaHHi
NMOTPaKTOBYEMO SK CTiMKi W eMOLiNHO
3abapBneHi yaBneHHs ycepeauHi 6yab-AKoi
CniflbHOTN, COOPMOBaHi Ha OCHOBI NpuxoBa-
HMUX couianbHUX CMUCAIB Y KOTHITUBHIN
CBIJOMOCTI HOCiilB MOBM, §Ki Yy CBOIl
CYKYMHOCTI CTaHOBMATb CBITOMNAL JOOVHM;
ue cBoepigHa KapTuHa CBITY, o
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BU(POPMOBYETHCA Ha OCHOBI HaLmx
iHTepeciB, 6aXkaHb, 3BMYOK TOLLLO.

PesynbTaTn pocnimkeHHA Ta iX
obroBopeHHAa (Results and Discussion).
Monmpn Te, WO cTepeoTvnu BigobpakaroTb
0COBGNMBOCTI  CNPUAHATTS | NOMerwyTb
npouec ni3HaHHA AIMCHOCTI iHaMBigamMu, uUs
JincHicTb 30ebinblioro He € o0’eKTMBHO, a
iHbopMaUis, Ha sk ByayeTbCst TOM UM iHLWNIA
CTEpeoTun cnoyaTky € HemnoBHOW, TOOBTO
HegocTaTHbO Bigobpaxae gincHictb. Came
TOMy CTEpeoTMn MOXe HagaBaTu JOOUHI
nesiHdopmauio, ae HeBianoBigHICTE 3MICTY
MeBHOro siBMLWA 4O CTBOPEHOro CTepeoTuny
NMOPOAXYE HEMPUEMHI MEPEXMBAHHS Y TOrO,
XTO ni3Hae cBiT. binbw TOro, crepeoTun,
3aCHOBaHWA Ha XUOHMX 3HaHHAX, HaB'A3ye
neBHy MoAenNb NOBEeAiHKN, Ska yXKe NepBiCHO
MOXe OyTu HenpaBunbHOW. CrnocTepexeHo,
WO [depXaBa Hepigko  MOCIYroBYETbCS
MeXxaHi3MOM HaB’si3yBaHHA CTepeoTunis Ans
TOro, wob yTpumyBaTu BNnagy B CyCnifibCTBI.

CkasaHe npoadyKye yMOBMBIZ, LLO BMB
CTepeoTuniB  Ha JNoAUHY Moxe  ByTn
BUKITIOYHO HeraTMBHUM, aaxe OinbluicTb i3
HUX MICTATb caMe XWOHi 3HaHHSA Ta CTalTb
ynepempkeHHamu. TobTo, 3a JONoOMOroro
CTEPEeoTUNiB MOXXHa YBECTU OKpemy FoanHy
abo rpyny nogen B OMaHy, MaHinynoBaTu
HUMM, O MOXE CNPUYMHUTU SIK OCOOMCTICHI
HeBOadi, Tak i couianbHi po3bikHOCTI Ta
KOHNIKTK, CTpax, Npe3anpcTBo, ANCKOMMOPT
Towo. [Ana npuknagy HaeBeaemo  Taki
couianbHi CTepeoTunu: yci XypHasicmu —
npocpecitiHi  6pexyHu; yci  eilcbkosi —
Hedaneki; po3ymosi 30i6Hocmi 3  8iKoMm
no2ipwyomscsi; PO3yMHa XiHKa He MOoXe
6ymu wacnueorww 8 ocobucmomy xummi;
nosHi nmodu 3aexou 00bpsiku; Aopo2o —
3HaYyump SiKicHo; Ois4amka MOoBUHHI Hocumu
poxese, a xson4uku — eonybe Ta iH. [dyxe
nowupeHnn  (ocobnveBo cepen  Monogi)
CTEPEeoTUN Kpawie Xumms 3a KOpOOHOM (Tam
i XWTK, | NpauoBaTh Kpalle). HanyacTiwe Tak
MIpKYIOTb Ti, XTO 3HaNOMWUI i3 3apybixKamM
nuwe 3 Tenenepegad abo cratenm y
rMAHUEBUX XypHanax, abo Ti, xTo 6aunTb
3aKOPAOHHE XUTTSA BUKIMIOYHO B TYPUCTUHHUX
noisgkax. o6 o6’eKTMBHO MipKyBaTW, KOMY i
ae XuTtu gobpe, HeOOXigHO rMNMBGOKO BUBYUTHU
couiafibHO-€KOHOMIYHUM CTaH Tiei 4n iHLWOI
KpaiHn, KynbTypy, Tpaguuii, MeHTaniter
Hapoay; 3HaTW MOBY Tieli KkpaiHu; OyTu
roTOBUM 0 MakCMManbHUX TPygOBUX BUTpAT
TOLLO.

XunbHi  cTepeoTUnn He TiNbKM  He
JonomMararoTb BU3HAYUTU NPaBUMbHI XUTTEBI
OPIEHTUPKU, a N HaNawToOBYKTb Ha BOPOXE
CMPUNHATTA HWKWX Yy KOHTEKCTi IXHbOI pacw,
HaLioHanNbHOCTI, 30BHIWHOCTI abo cnocoby
XUTTA. 3ayBaXxmmo, WO CTepeoTunn He
BUSIBNAOTE  MoAiGHOCTI MK  rpynamu, a
aKUEHTYIOTb Ha TX BiAMIHHOCTAX, BHacnigok
4Oro NIAM AINATbCA Ha «CBOIX» Ta «YYXUXY.
BignoeigHa guxoTtomia BnactMBa MeHTarnb-
HOMY MpPOCTOPY BCiX €THOCMINIbHOT Ha BCiX
PIBHAX I1XHbOMO pPO3BUTKY, i $SIK MOCTINHUA
NPUHUMN KyNbTYpW iCHYE B OCHOBI ETHIYHOI
CaMOCBiAOMOCTi, (hOPMYE KONEKTUBHE, Maco-
BEe, HapoaHe CBITOCMPUNHATTS, BUABNAETLCSA
B YCiX cdpepax NIOACLKOI OisinbHOCTI, BUOyOo-
BYHOUM CBIT HABKOSIO NIOANHN.

3MiCTOBE HarMoOBHEHHS, sike YTBOPOE
NOHATTEBUA MIHIMYM KOTHITUBHOI ONO3uLUil
ceili — 4yxull 4iTKO BM3HAYaE PO3YMiHHS
«CBOro» sIK pigHoro, 6nmn3bkoro, 6e3ne4yHoro,
Wo cnpusie BiOPOMKEHHIO  HauioHasbHOI
CaMOCBIAOMOCTIi, MOCUIIEHHIO POSIi OCHOBHUX
€THOKOHCOMi-AyBanbHNUX O3HaK B YMOBax
LUBUAKOMMVHHOI peanbHOCTI, CNyryoTb
NPIOPUTETHUMM  YMHHMKaAMKN  36epexeHHs,
pPO3BUTKY HaUi Ta IiXHbOI HauioHamnbHOI
ineHTnyHocTi (Zavalnyuk, Dumanska, 2018,
p. 16-31), a «4yXOro» §K iHLWOro, ANBHOIO,

HE3BUYHOTrO, Hebe3neYyHoro i HaBiTb
BOPOXOro.

Ouxotomia ceill — u4yxul nexuTb B
OCHOBi  €THiYHMX  cTepeoTunis  (06’ekT

HaMbiNbLWOro 3auikaBneHHs HaykoBLiB) —
CTiNKNX, EMOLINHO HacM4YeHuX, y3aranbHEeHNX
0o0pasiB ETHIYHOI rpynn, SKi BUHMKAOTb Ha
CTUKY Pi3HMX €THIYHUX KynbTyp | CTAHOBNSATL
CYKYMHICTb CYAXeHb i OLIHOK NpO TMMNOBMUX
npeacTaBHUKIB SK CBOEI, TaK i YyXOT eTHIYHOT

rpynu. Hanpwuknag, amepuKkaHcbKul
npazmamusm, aHeriticbka MaHipHicmb,
ppaHuy3bKa 2anaHmHicms, HiMeubKul

nedaHmMu3M, POCIliCbKe «aB0Cby», yKpaiHCbKa
eocrnodapHicmb, KaskasbKul memrnepameHm,
KumautcbKi UepeMOHIT — Ui Ta iHWi ysiBMEeHHS
dopMyloTb MOMe eTHOCTEPEOTUNIB  Pi3HUX
€THIYHMX rpyn CBITY.

BiHapHicTb € nigcTtaBoo nNobyTyBaHHS
OBOX  BapiaHTiB  eTHIYHOro  cTepeoTuny:
1) Habip ysiBNeHb, OLHOK i CydXeHb €THIYHOI
CMifIbHOTW MPO YrEHIB CBOr0 €THOCY — aBTo-
CTEPEOTUNU; 2) YABMEHHS, OUiHHI CYKEHHS
Npo u4reHiB He CBOro eTHOCy — reTtepo-
CTepeoTunu, sKi MatoTb OAHY CrifibHY OCHOBY
— AaKUEHTYlTb Ha Hambinbw 3HauvyLWmXx
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0COBMMBOCTAX  HaUiOHANbHOrO  XapakTepy.
Tak, B €THOCBIOOMOCTI YKpaiHUiB (hiKCyloTbCS
reTepocTepeoTunu LLIaxpancrea, 3axepniv-
BOCTi, KOpUCnMBOCTi, obmaHy y eBpeiB: 00
tioeo, sk 08 xuda npaedu; Xud He cie, He
ope, a 0bMaHOM XU€; 3MOAINCTBA, XUTPOLLIB
y MockaniB: 8i0 MocKarss [onu 8pik ma
mikal; MocKarb Ko3aka SIK pa3 o2ynumb, a
Mockarnsi U 4opm He 00ypumsb; MiHOLWIB Ta
lWaxpancTBa y UuraH: Kpymumb, 5K yuaaH
COHUE; He pobues xuld Ha xnib, ma i yuaaH He
byde. 3 ornsigy Ha BignoBigHi koHTekcTn O.
CeniBaHoBa akuUeH-Tye Ha TOMY, LLO LOESKi
reTepocTepeoTUnM BKa3yloTb Ha HeraTuBHE,
iHOAI BKpan >XOPCTOKE CTaBMNEHHSA YyKpaiHuiB
00 iHWuX Hapogie (Hanpwuknag, Himeus 00
Oywi He nexxums; xuda ebuli — copok apixie 3
Oyuwi; 0obpe 6 supizamu xudig, Xo4 | XU He
00bpi; mMocKkani — ue He HauioHasrbHiCmb, a
criocib mucrieHHs1 Ta iH.). «HeratneBHui mogyc
Takux napemin opMyeTbCsa Ha NiACTaBi
noegHaHHs HOMIHAUIM pi3HMX HapoAiB i3
nekcemamm, Lo MatoTb KOMIMOHEHT
HeraTUBHOI  OLHKM B  €THOCBIOOMOCTI»
(Selivanova, 2012, p. 88). 3apasom, ykpaiHui
MOXYTb chnpuimMaTtn cebe i KpuTU4HO, 3
ryMOpPOM BUCMIilOO4M BriacHi aBTOCTEPEOTUNN
CTaBMNEHHS 00 «4YYXUX», SAK OT: HedoBipy,
3pagHULTBO, KOPCTOKICTb (3  MoOcKasniem
Opyxu, a KaMiHb 3a nasyxoto 0epxu; 3a Hawi
epixu Hadxo0simb nisxu; sk 6ida, mo 0o xuoa,
a sk MuHe bida — Hal 0iObko bepe xuda Ta
iH.).

ETHiYHIi aBTOCTEPEOTMNM BUHUKAIOTb
BcepeauHi Hauii, BigobpaxatoTb Hannpuin-
HATHIWI B MEBHIA eTHIYHIK rpyni pucu

Xapaktepy, 30BHILUHOCTI Ta NOBeLiHKM, OKpec-
MoKYN  Hanbinbw camMoByTHI pucu  Hauio-
HanbHOro Xapakrtepy, 34e6inblworo, MiCTATb
KOMMMEKC MO3UTUBHUX OLIHOK, MNpu TOMY,
TSXKiOTb A0 rinepbonisoBaHOl NO3UTUBHOCTI B
OLUiHIOBaHHI NEBHMX pPUC CBOEI ETHIYHOI
CMiNbHOTU. ABTOCTEPEOTUNU CrPUAIOTL hop-
MYBaHHIO iHAMBIAYaNbHOT KyIbTYPHO-MOBHOI
0COOUCTOCTI, BMXOBAHHID Yy HEi NEeBHUX
SAKOCTEeW, HaBilOBaHUX Oa)kaHHAM BignosigaTu
YSIBMIEHHIO NPO «TUMNOBOro» npeacTaBHMKA
CBOr0 €THOCY, BWMNPaBAOBYOTb HAasABHICTb
HeraTMBHMX  SKOCTEM  «CBOrO»  Hapogy
(Semashko, 2016, p. 102). T[lop.: mu
npaubosumi, He 6oimocs 6pamucb 3a 6y0db-
Ky pobomy; MU HIKONU Hi Ha Ko20 He

Hanadanu; Mu meopui cmapodasHbOi
3emriepobebKoi  Kynbmypu, rnpedcmasHUKU
esporielicbKoi  yusinizayii; Mu cmeopusnu

nepwy 8 €gporii pecrybniky (Ko3aubKy); Mu
3axucmunu €spony 8id cxiOHUX opd Ta iH.

MoBa, BigTak, BWUCTynae «oO4HUM 3
HaMbiNbLL 3HaYyLWKMX, a B OEAKMX BMnNagkax i
BUpILLANbHAM  BMMIPOM  €THIYHOI  ideHTNY-
HoCTi... HaBiTb, y BUNagky nepexogy ocobu-
cToCcTi abo €eTHIYHOI rpynu Ha iHWYy MOBY,
€THIYHa IOEeHTUYHICTb MOXe 3anuiiaTucd
OOCUTb CTINKOMD, i, NPUNUHMBLLM BMKOHYBaTU
KOMYHIKaTMBHY (DYHKLiO, MOBa 3anuwiaTtu-
METbCA CUMBONIOM €THIYHOI iOeHTUYHOCTI
(Hryshchuk, Kovalenko, 2019, p. 50).

Ha ocobnuBy yBary 3acnyroBylTb
reHgepHi CcrepeoTunn — YABIIEHHS NpO
couianbHi  poni  4onoBikiB i XKIHOK, SiKi
©asytoTbecH, nepeaycim, Ha 6ionoriyHnx o3Ha-
Kax (TpaauuinHi >XIHOYi O3HaKum HasuBalOTb
EMIHHICTIO (44 XKIHOYHICTIO), @ 4YomnoBiYi —
MAacKyJTiHHICTIO (YONTOBIYHICTIO)), SIKi HACTINbKK
MiLHO 3aKpinunmcsa y cBigoMoCTi nogen, wo
CbOrogHi 4onoBikam Ta XiHKaM «AUKTYIOTb»
neBHi couianbHi poni. NeHaepHi ctepeoTmnu
OopMYIOTLCS Y KOXHOMY CYCHiNbCTBI Ta Y
KOXXHOMO OKpemoro iHausiga. BoHM MOXyTb
BMJIMHYTM Ha CTOCYHKM 3 MPOTUMEXHOIO
CTaTTIO, KNiMaT y KONeKTMBi Ta B CiM'T | HaBIiTb
nornsg Ha camoro cebe K npeacTaBHMKa
YONOBIYOT YK XKiHOYOI cTaTi.

Yy He Big KOXHOro 4oroBika MOXHa
NOYYTU, WO BCi XIHKU XO4ymb sulmu 3aMiXx;
0515 XiHKU 20/108He — 80asio sulimu 3aMiXx;
JKiHKamM nompibHi 8i® 4ornosikie nuwe epouli;
MPU3Ha4YeHHsT XIiHKU — eocriodapcmeo ma
suxosaHHs1 0imel; 0608’30K XIHKU — Yekamu
i mepnimu Ta iH. OpgHak, CbOrogHi Mu
crnocTepiraemo ©e3niy npuknagiB Toro, sk
XiHKM € ycCniwHUMKM noniTMkamu, nporpa-
MiCTaMun, KepiBHUKaMK, BYEHUMMU, i, HABNAKW,
YOIOBIKU € nNpodecioHanamMm-KyxapsamMn, KOH-
auTepamMmu, NPekpacHNMU BUXOBATENSMU TO-
wo. Hebeaneka Takmx cTepeoTumnis nonsirac B
TOMY, WO OCTaHHi MOXYyTb Martu 3rybHun
BMNAMB. YOSIOBIKM MNOYMHATL CnpuriMaTyH
XIHOK  ifI030pHO,  3HWKAE  MOXIUBICTb
no6aunTn X iHAMBIQYyanbHICTb, 3PO3YMITK iX
OaxaHHsa Ta noTpedu; XIHKA X MNOYMHaKTb
MMUMOBONI YHUKATW CyCninbHOI yBaru.

CnocrepexeHHs Hag JocnigHum
MaTepianoM  YMOXMMBUIIO  OYMKY,  LWO
cydacHe CycninbCTBO MNepeBaxHO Mocny-
roOByeTbCSl «3aJaBHEHUMW» CTepeoTMnamu,
AKi € HocisMun 3acTapinoi iHdopmauii. o
npuknagy pos3rnsgHemMo reHaepHi ctepeoTunu
chopMoBaHi y KOHTEKCTI deMiH-
HocTi / MmackyniHHocTti. Tak, 'y  couiymi
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CKnanucst CTepeoTunm Ha 3pasok: Yosiosiku —
pauioHarnbHi, XIHKU — eMOUIlHIi; 40roeiku —
icmomu Hepoacydnusi, 6e3eidnosidansHi ma
3a C80€I0 MPUPOOOID CeKCyaribHO PO3rYyCHI, i
wob ympumamu ix npu cobi, XiHKam
nompibHoO eapHO cmapamucs; 4Yosiosikam
nompibHo 8i0 XIiHOK MiribKU 0OHO20; XiHKa 3a
KepMoM SIK 3ipka: eci ii 6a4ampb, 60Ha —
HIKO20; XiHKU OypHiwi 3a 4YOIri0BIKi8; XXiHKU
rnoeaHo 800siMb aemieky; XIiHKU ro2aHo
PO3YMitoMbCST Ha MEeXHIUi; XiHKkaM He micue 8
apmii; 'y XIHOK 8i0CymHs1 noaika Ta iH., Wo

dopMylOTb  ynepeakeHe CTaBneHHs [0
npeacrtaBHMUb >KiHOYOI cTaTi. Taki chaktu
abconioTHO  HeHaykoBi Ta  HiYMM  He

NiATBEPLKEHHI, MNPOTE 4osoBiYa MONOBUHA
CycninbCTBa BBaXa€ came TakK i NpuynHa Ta-
KMX YMOBMBOAIB Y CTepeoTunax, aKi ckrnanmco
OABHO, L0 3yMOBIIOE PO3BiKHOCTI MixX cTaTa-
MM, a OTXKe, HE MPOAYKYE HiSIKOro PO3BUTKY.

3ayBaXXuUMo, WO reHOepHi cTepeoTunm
BigirpaloTb BaXfiMBe 3HA4YEHHS Y CTaHOBIEHHI
NigniTKiB, OCKINbKN CYNpPOBOOXKYIOTb MNpoLec
couianisauii monopai, 3aknagarduM OCHOBU
ans dopMyBaHHSA HOPM Ta NpaBuIl NOBEAIHKK
y coLiymi.

Baxko 3anepeynTn OymKy, LLUO CTepeo-
™M pobnATb HaC CXOXUMU  Ha  iHLWKX,
3MYLYIOTb HacnigyBaTh iHWWX, 3aBaxawTb
possuBatucd. lNpote, MM MNoAiNgemMo OyMKYy
TUX HayKoBLUiB, $Ki  O3Ha4ylOTb SABULLE
cTepeoTunizauil sk Take, WO Mae i HeraTuBHi,
i No3uTMBHI Hacnigku. 3apasom, Maun
OABHIO  iCTOpilO, CTEpPeoTMNU BUKOHYIOTb
XUTTEBO HEOOXiAHY Ans NHOANHU YHKUIO
KaTteropusadii CBiTY, BOHW YNopaaKOBYHOTb i
CMPOLLYIOTb HaLLE XUTTS.

Jlloan, 3a3Buyan, noknagalTbcsa Ha
CTepeoTunu 3a pisHMx 06CTaBMH: NpU HecTaui
Yyacy abo Benu4yesHi 3anMHATOCTI, Npu emo-
LiHOMY 30Yy[KeHHi, BTOMi 4M 3a HegocTaT-
HbOrO0 AOCBIOY, 3a BIACYTHOCTI MOTPIGHOI
iHdbopmauii Towo. BigTak, ctepeoTunu, WO
aKyMyIolTb CTaHOAPTU30BaHUA  KONEKTUB-
HUM [OCBi4, i HaBisHI iHAMBIQY B npoueci
HaBYaHHA Ta CNiNKyBaHHS 3 iHWWUMUW NOAbMN,
JonomaralTb OpiEHTyBaTUCA B XUTTI Ta
3BIMbHAKTL Big4 MNPUAHATTS IHOMBIAYaNbHUX
pilleHb Yy TUMNOBMX CUTyauisx. IHWWMK
crnoBamu, cTepeoTunu € 3acobom opraHisauii
MUHYMOro OcCBigy couiymy, 3 MeTOow Hapani
gornomaraTtu iHOuBIgY NpuU MPUAHATTI HUM
0OCOOMCTICHMX piweHb. A We cTepeoTvnu
[03BONATL iHOMBIQY JEerkO MNPOHUKHYTU Y
Oyob-siky couianbHy rpyny i ctatM y Hin

«CBOIMD.

OToX, y pasi CBOEI iCTUHHOCTI CTepeo-
TUNN iHOAI «PATYOTb» HAcC, MPUCKOPIOYM
npouecu nisHaHHS, BOHWU CTBOPHOKOTbL OCHOBY
OYMKKW, WO  dopMmyeTbcs B iHAMBIAA,
gonomararTb nepeabavnTti NiHilo NOBEdiHKN
noauMHM B CycninbCTBi, YacTo gonomaratoTb
iHouBigy 3pobutn  neBHuM BMBIp  abo
NPUIAHATH HeoOXxigHe pilLeHHS, He
Joknagatoun npyv  UbOMy 3anBuUX 3YCUIb.
CborogHi KOXeH 4YneH cycninbcTea
BMNEBHEHWI Y TOMY, LLO NOTPIOHO nosaxamu
cmapuwux, 3axuwamu Oimed, dAoriomazamu
6nuxHim, 3apobrismu Ha O0CMOUlHe Xumms,
bepeamu rnpupodHi pecypcu TOLWO i HIXTO He
3aMUCMIOETLCA Hag TUM, 4YOMY BUXOBaHa
nogMHa NoBoanTLCSA caMe Tak, a He iHaKLe.

[o peneBaHTHMX MO3UTMBHUX OCOONN-
BOCTEN CTEpeoTuny BIQHOCMMO W ioeHTu-
dikauito rpyn, doopmyBaHHA Ta NIATPUMKY 1X
igeonorin, 3okpema, MaeTbCs NPO aBTOCTe-
peotunun. OCTaHHi acnekTHi AK Taki, Lo,
CYMILLYIOUN  KOTHITUBHUA | addeKTUBHUI
3MIiCTH, POPMYIOTb YSBIIEHHS MPO «CBOHO»
€THIYHY rpyny, i 3aKpinnioTb CXeMaTU3oBaHi
pUCKU «CBOIX», AKi BUKOHYIOTb 00’€QHYyBanbHy
N igeHTudikauinHy dQYyHKUii: «0B’egHyoTb
OAVH €THOC i NPOTUCTaBMATbL MOr0 iHLLIOMY
AK  «4YyKomy» (Semashko, 2015, p. 529).
Binbw TOro, y nNPONOHOBAHOMY KOHTEKCTi
BaApTO rOBOPUTU MNP0  «iHTepiopu3aLito
NMIOONHOK  Pi3HMX  KOMMOHEHTIB  CBOEI
iAEHTUMYHOCTI nNig 4ac nporpaBaHHA CBOIX
couianbHMXx ponenM y  pisHMX  rpynax.
BiaTBOpEHHS KOMYHIKaTUBHOO ponno
couianbHoOi poni BigOyBaeTbCA K CKIAQHMK
npoLecy iIKOHIYHOTO BioA3epKaneHHs
CTPYKTYpamMu MOBIEHHEBOIO 0OMiHY CTPYKTYp
couianbHoro nopsaaky» (Zhikhareva, 2020,
p. 7).

CborogHi MoXxHa BUAOINWUTU LWeE OAWH
NO3NTUBHUA MOMEHT CTepeoTunisauii, AKMm
MOCnyroBylOTbCA  MapKeTonorn,  30Kpema,
peknamictui, pobnsym akueHT y CBOin poboTi
caMe Ha CTBOPEHHS cTepeoTunis, 60 manxe
i3 100% wrmoBipHicTO iX nepebir cnpauyboBye
(Hanpuknag, ue cyneprornynspHa npozpama;
8u 3acriyzoeyeme Ha 8iONOYUHOK; ¢haHmac-
muyHul 8i0MoYuHoOK; 00 3ycmpidi 3HO8Y; He
Moxemo 3abymu Bac;, mu rrobumo nimamu i
ue 8udHo ecim; ckywumyt bighidotioeypm — ye
cMa4qHo, rnodapyHoK 3a eideidysaHHs Ta iH.).
Ha nawy aymky, 6yab-akui ToBap (nocnyry)
MOXHa  «npogaTtu», SKWO CTBOPUTU B
CycninbCTBi CTepeoTMn npo Te, WO BiH
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HeobOXigHWIM, KOPWUCHWIA, Mae nepeBarn Hag
iHLUMMM TOBapamMu 41 Nocryramu.

BucHoBku (Conclusions). lligcymoBy-
IOuN BUKMaZeHi BULLLE MIpKYBaHHS, 3ayBaXu-
MO, MNPUUHSABLUM Te3y MNpO CTEPEOTUNM SK
3axXuCT Big HEOAHO3HAYHOCTI CBITY, SAKi Y
XUTTi CyyacHOl MOAWHKU BigirpaloTb 3HAYHY

porib, HayKOBLi crnpsMmysanu CBOI
OOCNIMKEHHS] Ha 3’ACYBaHHS MUTaHHSA LWOAO
iCTUHHO-CTI/XUOHOCTI cTepeoTuniB, o,
3pELUTo0, AOMNOMOIMNO  BU3HAYUTU,  SIKUM

YMHOM CTEepeoTUNnU BIAMNOBIAAOTL OIMCHOCTI.
OpgHak, patm  sBuUWy  cTepeoTunisadii
OAHO3HAYHY OUiHKYy Hemoxnuso. [lpouec
ctepeoTunizauii  He  MO3UTMBHUM | He
HeraTMBHWA, BiH pearibHO ICHYE, BWKOHYE
XWUTTEBO HeOOXiaHy ANna couiymy yHKUi0
noacbkol  CBiAOMOCTI — cucTemaTum3alliio
3aCBOEHMX 3HaHb, 3 METOK  HagaTtu
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AHomauisi. AKmyanbHicmb memu OOCiOXKEeHHST 3yMogsieHa 3azaribHo nompeboro 00CiOKeHHSs
MO8HUX ¢hakmig y rniHe80Ko2HImueHiIl rowuHi, 0e ocobrnuga ygaza cmepeomurnam — CMIUKUM, eMOUitHO
3abaperieHuUM ysi8r1eHHAM ycepeduHi byOb-sIKOI criinbHOMU, cghOpPMOBaHUM y KO2HIMUEHIl cgidomMocmi Hociie
MO8U Ha OCHO8I MpUX08aHUX couiallbHUX CMUCITI8, 5IKi y C80ili CyKyrnHOCmi cmaHoesisimb ¢8imoarnsid iHousida.

Memoro po3gidku € eusienieHHs U onuc

no3umugHo20/He2amugHo20 S8ULa.

npouecie i pedynbsmamie cmepeomunizauii Ak

Memodonoezisi docnidxeHHs1 3arpyHmogaHa Ha OCHOBHUX OIOXEHHSX aHMPONoOYeHmMpuU3my, U0
ymeepOoXye Ko4o8y porsib NTOCLK020 YUHHUKA Y Mpoueci nisHaHHs ceimy. Haykogy po3gidKy 8UKOHaHO i3
3acmocysaHHSIM KOMIT/IEKCHOI MemoOUKU Ha OCHO8i KOHconidauii nowyKkogoao, aHanimu4yHoz2o, ouyiHHoeo U

y3aaarbHoearbHo20 nidxodis.

Pesynbmamu JdocnioxeHHss ma ix

062060peHHs.  [locnidxeHHs — cmepeomuriie Yy
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JIIH280KOZHIMUBHOMY acrekmi CripsMoeaHe Ha Ofnuc JiH280COUIOKYIbMYPHUX 3HaHb, MexaHi3Mie ix
Kamezaopu3auyii ma OoujiHl8aHHsl, 3 ornepmsaM Ha KynbmypHe cepedosulye, siKe eucmyrnae CcucmeMor
CrifibHUX MepeKoHaHb, UiHHocmeld, mpaduuil i HopMm noeediHKU, npumamMaHHUX MesHil crinbHomi, Wo
CYKYrNHO (hOpMyIomb YMOBU BUHUKHEHHS coyiallbHUX cmepeomuris.

BarpyHmosaHuli Ha Npuxo8aHUX couianbHUX cMuc/ax rnpoyec cmepeomunisauyii nompakmosyemo 5K
ambisanieHmHe sguule, 3anexHe e8i0 bazambox thakmopie: cumyauii, negHux obcmasuH, 4acoeozo 3pi3y,
ideonoaiyHux npiopumemis, 3anumig cycninbcmea, Habymux 3HaHb moujo. Cka3zaHe 3yMO8/E SK
HezamuseHi, mak | no3umueHi Hacnidku cmepeomunizayil. Omox, Oamu s8uwy cmepeomunidauyii
00HO3Ha4YHy OUiHKY Hemoxrueo. lNpouec cmepeomunizauii He NO3umueHUl | He HezamueHul, 8iH peaslbHO
iCHye ma 8UKOHYE XXUmmego HeObXiOHy Onisi couiyMy ¢byHKUito moOCbKOI cgidomocmi — cucmemamu3auito
3acB0€HUX 3HaHb, 3 Memot Hadamu CrpuliHAMoMy ce8imy yrnopsidkoeaHo20 xapakmepy. Bidmak,
HezamueHul 6Mfiu8 cmepeomuriie MOXHa rocrabnoeamu WisXoM akyMyrnreaHHs cmaH0apmu308aH0o20
KorekmueHo20 0ocegidy ma Habymumu 3HaHHSIMU.

Knroyoei cnoea: kKozHimueHi  npouecu, cmepeomunizauis, couiasibHUl  cmepeomur,
TIH28OKYIbMYPHI 3HAHHS, IOeHMUYHICMb.
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Abstract. Flora is an inseparable element of rural life and, consequently, it preserves the linguistic
image of the world in human consciousness. The paper presents the vocabulary relating to the world of trees
and shrubs in a few Polish dialects in Khmelnytskyi and Zhytomyr regions in Ukraine based on several
published dictionaries and unpublished texts. The examined thematic scope counts 149 lexical units, divided
into five groups: “General notions and places of growing”, “Names of trees and shrubs”, “Parts of trees and
shrubs”, “Characteristics of trees and shrubs” and “Functioning of trees and shrubs”. The analysis goes
beyond presenting exclusively “peculiar” lexemes in favour of a comprehensive approach to the researched
scope, what corresponds to the latest tendencies in studying Polish vocabulary in Ukraine. Thus, the article
shows both native Polish lexical layer counting 84 words (i.e. 56%), of which 57 words (i.e. 68%) are
common to Polish and Ukrainian and/or Russian, and borrowed layer counting 65 words from Ukrainian
and/or Russian (i.e. 44%), among which Ukrainianisms definitely prevail (i.e. 68%). Showing the ratio of
native Polish to borrowed lexical layer reveals, on the one hand, the strength of the native language, and on
the other hand, the strength of foreign influences. Their competition manifests itself among others in broad
synonymy that can appear on different levels. It is worth emphasizing that the research concerns word
registers and dictionaries and consequently does not reflect the frequency of word use in texts. We suppose
that a frequency study of thematic vocabulary would bring different results and should be the subject of
further research.

Keywords: Polish dialects in Ukraine, thematic scope, trees and shrubs, native Polish vocabulary,
borrowing.

Introduction. Nature greatly influences herbs and mushrooms. Thus, it is an
the life of people living in the countryside. inseparable element of everyday life, and
Flora as one of its elements — diverse and what goes with it, it preserves the linguistic
rich, surrounds inhabitants of the village image of the world in human consciousness
everywhere: in the field and in the garden — (cf. Wierzbicka, 2002: p. 49-59). The
when the land is cultivated, near the house — presented paper focuses on the names of trees
where ornamental plants most often grow, and shrubs as well as their characteristics and
and in the forest — famous for picking berries, functioning in a few Polish dialects in Ukraine.
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Literature Review. Vocabulary related
to plant names has long been of interest to
researchers. The list of monographic, more
and less detailed linguistic works examining
plants in the Polish language from various
perspectives is quite extensive. One of the
more recent studies is the article Polskie
nazewnictwo ro8lin. Struktura zbioru written
by Teresa Skubalanka (Skubalanka, 2009)
presenting several integral collections within
the described names: Old Polish names,
dialectal names, scientific terms, names
belonging to the fundamental Polish
vocabulary and names based on the lexicon.
The author also gives an overview of the
most important literature on the subject,
recalling the works: Stowiariskie nazewnictwo
dotyczgce przyrody zywej by Wanda
Budziszewska (Budziszewska, 1965), Nazwy
polskich roslin do XVIII wieku by Anna
Spolnik (Spolnik, 1990) and Swiat roélin w
polskiej frazeologii by Alicia Nowakowska
(Nowakowska, 2005). The paper by
Kazimiera Pastusiak (Pastusiak, 2007)
presents an analysis of plant vocabulary
together with a cultural commentary on the
image of plants on the Polish-Belarusian-
Ukrainian borderland in the light of language
contacts. The study by Krystyna Szczesniak
(Szczesniak, 2008) focuses on the role of
plants in the human world, both in the sacred,
magical and spiritual space, as well as in the
space of medicine on the material from
eastern and western Slavic boderlands.

Among the studies on plant names
used in dialects, one should mention: the
monograph  Nazwy roslin w gwarach
ostrodzko-warmirisko-mazurskich by
Stanistaw Dubisz (Dubisz, 1977); the article
describing plant names, mainly wild herbs
and ornamental plants, in the dialects near
Lublin, Kielce, Warmia and Mazury, £6dz and
Silesia by Halina Pelcowa (Pelcowa, 2001);
the monograph presenting certain sections of
plant names in the dialect of the village of
Wagi from tomza Land, together with a
description of the place of plants in traditional
Polish folk culture on the example of one
dialect by Ewa  Rogowska-Cybulska
(Rogowska-Cybulska, 2005). The recent
article by Viktoriia Cherniak (Cherniak, 2020)
describes names of plants, both native and
borrowed, in one Polish dialect of the village
of Viitivtsi in Ukrainian Podolia.

The aim of this study is to present the
vocabulary naming trees and shrubs in
several Polish dialects in the territory of
Ukraine left to the river Zbruch. The analysis
covers both Polish native lexemes and
borrowings from Ukrainian and/or Russian as
well as words common to the Polish and
Ukrainian languages. Such a comprehensive
approach  corresponds to the latest
tendencies in research on Polish dialectal
vocabulary in Ukraine, striving for presenting
thematic scopes rather than single
borrowings (cf. Cherniak, 2017; Zakhutska,
2018; Zakhutska, Cherniak, 2020).

Material and methods. The vocabulary
related to the world of trees and shrubs is
strongly represented in the dialects as it is
common and closest to rural population most
often for utility reasons. The material comes
from several peasant and petty nobility
localities in Ukraine, namely:

— peasant village of Oleshkivtsi and
Hrechany near Khmelnytskyi based on the
dictionary Stownictwo gwary Oleszkowiec i
Hreczan (Greczan) na Podolu by Iwona
Cechosz-Felczyk (Cechosz-Felczyk, 2004).
The linguistic situation in these places as well
as the inflection of the dialects has been the
object of thorough researches by the same
author (Cechosz-Felczyk, 1996; Cechosz-
Felczyk 1999; Cechosz-Felczyk, 2002).

— peasant village of Viitivtsi located
about 50 km to the west of Khmelnytskyi
based on the article Swiat rodlin w gwarze
wsi Wojtowece na Podolu na tle innych gwar
polskich na Ukrainie by Viktoriia Cherniak
(Cherniak, 2020) as well as on Viitivtsi
inhabitants’ oral statements recorded during
field research held by J. Rieger, Ewa
Dziegiel, I. Cechosz-Felczyk in 1994, by
Liudmyla Yanushevska in 2010 and V.
Cherniak in 2017. Notes on the Polish
language of the village one can find in papers
by Magda Bakun-Kiczynska and J. Rieger
(Bakun-Kiczynska, Rieger, 2004; Rieger,
2007).

—  petty nobility of the small town of
Sataniv in Khmelnytskyi region based on the
dictionary Sfownictwo gwary Satanowa nad
Zbruczem by Renata Modzelewska and J.
Rieger (Modzelewska, Rieger, 2007) that
includes Polish native words and borrowings
along with a linguistic commentary by the
authors.
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—  petty nobility village of Siaberka in
Zhytomyr region based on the monograph
Polszczyzna drobnoszlacheckiej wsi Siaberka
na Wolfyniu. Stownictwo by Oksana
Zakhutska (Zakhutska, 2015) and oral
statements of Siaberka inhabitants recorded
during field research held by A. Krawczyk,
Marta Gugata and Genowefa Tymbrowska in
2002-2003" and by O. Zakhutska and L.
Yanushevska in 2012.

Legenda:

ts. — the same meaning in the standard
Polish language

foreign equivalent to compare for words
common to Polish and Ukrainian/Russian

¢ foreign language equivalent of a
borrowing (in accordance with the meaning in
the source language)

A Polish dialect in Ukraine the word
comes from

— refering to an entry containing a
word related in meaning

Abbreviations of place names: Ol —
Oleshkivtsi, Hr — Hrechany, Viit — Viitivtsi; Sat
— Sataniv, Siab — Siaberka; semicolon divides
peasant dialects from petty nobility ones.

Results and Discussion. We divided
the material extracted from the dictionaries
and texts into several smaller thematic
groups, namely: “General notions and places
of growing”, “Names of trees and shrubs”,
“Parts of trees and shrubs”, “Characteristics
of trees and shrubs”, and “Functioning of
trees and shrubs”. This description is not
exhaustive, but it allows to outline the general
picture of vocabulary related to the world of
trees and shrubs in several Polish dialects in
Ukraine.

General notions and places
of growing
chaszcze pl ‘dense shrubs’ ¢ Ukr. pl
x'awi (sg x'awa) A O

derewo ‘tree’ ¢ Ukr. dlepeso A Ol —
drzewo

drapak ‘ts. prlckly tree or shrub or its part’
0 cf. Ukr. dial. dparlak A Viit drapaka; Siab

drzewo, dem. drzewko ‘ts. tree’ A Ol,
Hr, Viit; Sat, Siab — derewo

dziczka ‘wilding’ ¢ Ukr. dluuka A Ol, Viit
— dziki

! The records come from the KBN grant No. 2H01D 014 22
“Diversification of Polish dialects in Ukraine”, conducted by
Prof. J. Rieger (affiliated with the Centre for Studies on the
Classical Tradition of the University of Warsaw).

krzak, dem. krzaczek ‘ts. shrub, bush’ A
Ol, Hr; Siab — kuszcz

kuszcz ‘shrub, bush’ ¢ Ukr./Rus. kyw, A
Viit — krzak

las ‘ts. forest’ ¢ cf. Ukr. nic, Rus. siec A
Ol, Hr, Viit; Sat, Siab

tug OId Polish ‘meadow’ ¢ cf. Ukr./Rus.
Jlye A Siab

pole ‘ts. field’ ¢ cf. Ukr./Rus. rlore A O,
Hr, Viit; Sat, Siab

posadka ‘planted trees and/or shrubs’ ¢
Ukr. noc'adka A Ol, Viit; Siab

prochno ‘rotten tree’ ¢ Ukr. nopOXH'o A
ol

sad?, dem. sadek ‘ts. garden’ ¢ cf.
Ukr./Rus. cad, dem. cad'ok A O, Hr Viit; Siab

szczepka | ‘strain’ ¢ Ukr. LuenKa A Siab

Names of trees and shrubs

ahrus / jan?rys (Ribes uva-crispa L.)
‘gooseberry’ ¢ Ukr. 'arpyc A Ol, Hr, Viit

akacja (Acacia Mill.) ‘ts. wattle’ ¢ cf. Ukr.

au/,q A OI

alycza (Prunus cerasifera Ehrh.) ‘cherry
plum’ ¢ Ukr. anuy'a A Ol

berest (Ulmus minor Mill.) ‘field elm’ ¢
Ukr. 6'epecm A Ol

bereza (Betula L.) ‘birch’ ¢ Ukr. 6eplesa
A Viit; Sat — brzoza

bez SSyringa L.) ‘ts. lilac’ ¢ cf. Ukr. dial.
6es (lit. 6y3'ok) A Viit; Sat — siren

brzoza / brzeza (Betula L.) ‘ts. birch’ A
Ol, Hr; Sat, Siab — bereza

buczyna (Fagus sylvatlca L.) ‘ts.
European beech’ ¢ cf. Ukr. 6yyluna A Ol — buk

bujachy pl (Vaccmlum uliginosum L.)
‘bog bilberry’ ¢ Ukr. 6ysixu A Siab

buk (Fagus sylvatica L.) ‘ts. European
beech’ ¢ cf. Ukr. 6yk A Ol — buczyna

bzma (Sambucus nigra L.) ‘elderberry’ ¢
Ukr. 6y3ur'a A Ol

choinka (Picea A. Dietr.) ‘ts. Christmas
tree, also fir or spruce’ A Siab — jatynka, jotka,
semeryk

czeremcha (Prunus padus L.) ‘ts. bird
cherry’ ¢ cf. Ukr. yeplemxa A Viit

czernicy, dem. czerniczki pl (Vaccinium
myrtlllus L.) ‘ts. EuroPean blueberry’ ¢ cf. Ukr.
qopHuu/ dem yopHu4ku pl A Vit czarnica;
Siab — czernika

czernika (Vaccinium myrtlllus L.) ‘s.
European blueberry’ ¢ cf. Rus. qepHUKa A Ol
— czernicy

czereszma (Prunus avium L.)
cherry’ ¢ Ukr. yeplewHsi A Ol, Hr; Sat, Siab

‘wild

2 In the studied dialects there also appears the native word
ogrod, however, in the different meaning ‘vegetable garden’.
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dab / deb (Quercus L.) ‘ts. oak’ ¢ cf.
Ukr./Rus. dy6 A Ol, Hr, Viit; Sat, Siab

gltog (Crataegus L.) ‘ts. hawthorn’ A Ol

grab (Carpinus betulus L.) ‘ts. European
hornbeam’ ¢ cf. Ukr./Rus. epab6 A Ol

gruszka (Pyrus L.) ‘ts. pear ¢ cf.
Ukr./Rus. ep'ywka A Ol, Hr, Viit also hruszka;
Sat, Siab

jabton, dem. jabtonka / jabtonka (Malus
Mill.) ‘ts. apple tree’ A Ol, Hr, Viit; Sat, Siab

jaiomec (Juniperus L.) ‘ts. juniper ¢ cf.
Ukr. sinié eub A Ol

jatynka (Picea A. Dietr.) ‘spruce’ ¢ Ukr.
sanlunka A Ol, Viit — choinka; jotka, semeryk

jasien /JaS|on / jasion / jasen (Fraxinus
L.) ‘ash’ ¢ Ukr./Rus. 'scen A O, Viit; Sat, Siab
— jesion

jawor (Acer pseudolmatanus L.) ‘ts.
sycamore’ O cf. Ukr. 'sisip A Viit

jesion (Fraxinus L.) ‘ts. ash’” A Sat —
jasien

jotka (Picea A. Dietr.) ‘spruce’ ¢ Rus.
lénka A Viit; Sat, Siab — choinka; jatynka,
semeryk

kalina (Vlburnum L.) ‘ts. viburnum’ ¢ cf.
Ukr./Rus. karluHa A Viit

kasztan (Castanea Mill.) ‘ts. chestnut’ ¢
cf. Ukr./Rus. kawm'aH A Ol; Siab

ktubnika (Fragaria x ananassa
Duchesne) ‘garden  strawberry’ ¢ Rus.
kny6Huka A Hr, Viit

leszczyna [/ laszczyna [/ liszczyna

(Corylus L.) ‘ts. hazel’ ¢ cf. Ukr. miw/uHa, Rus.
newjuHa A Ol, Viit; Siab

lipa (Tilia L.) ‘ts. linden’ ¢ cf. Ukr./Rus.
una A O, Hr, Viit; Sat

ioza (Salix cinerea L.) ‘ts. sallow’ ¢ cf.
Ukr. no3'a A Viit — tozina

lozma (Salix cinerea L.) ‘ts. sallow’ ¢ cf.
Ukr. 1o3ur'a A Ol — toza

malina (Rubus idaeus L.) ‘ts. raspberry’ ¢
cf. Ukr./Rus. marluHa A Ol, Viit; Siab

orzech (Juglans L.) ‘ts. nut’ A Ol, Hr, Viit;
Sat, Siab

osika (Populus tremula L.) ‘ts. aspen’ A
Ol, Viit — osyka

osyka (Populus tremula L.) ‘aspen’ ¢ Ukr.
ocluka A Siab — osika

ozyna (Rubus L.) ‘ts. blackberry’ ¢ cf.
Ukr. ox'uHa A Ol

ozynie ‘blackberry bushes’ ¢ Ukr. dial.
ox'uHHs1 A Ol, Viit

palma ‘ts. palm’ ¢ cf. Ukr./Rus. nanbma
A OI; Siab

porzeczka (Ribes L.) ‘ts. redcurrant’ A
Ol, Hr, Viit; Siab — smorodzina

rabina (Sorbus L.) ‘mountain ash’ ¢ Rus.

psi6luHa A Ol, Viit

semeryk (Picea abies L.) ‘spruce’ ¢ Ukr.
dial. cemep'uk A Ol — choinka; jatynka, Jo’fka

siren (Syringa L.) ‘lilac’ ¢ Rus. cup'eHb A
Viit — bez

smorodzina / smorlodina (Rlbes nigrum

L.) ‘blackcurrant’ ¢ Ukr./Rus. cMop'oduHa A Ol

Hr; Siab

sosna dem sosenka (Pmus L.) ‘ts. pine’
0 cf. Ukr. clocHla, Rus. cocH'a A Ol, Hr, Vit;
Siab

szypownik (Rosa L.) ‘dog rose’ ¢ Rus.
wurlosHuk A Ol — szypszyna

szypszyna (Rosa L.) ‘ts. dog rose’ ¢ cf.
Ukr. wunw'una A Viit; Siab — szypownik

sliwka (Prunus domestica L.) ‘ts. plum’ ¢
cf. Ukr./Rus. crilueka A Ol, Hr, Viit; Siab

tarnina  (Prunus spinosa L.) ‘ts.
blackthorn’ A Ol

topola (Populus L.) ‘ts. poplar’ ¢ cf. Ukr.
morlons A Vit

wierzba / wirzba, dem. wierzbeczka /
wirzbeczka (Salix L.) ‘ts. willow’ A Ol, Hr, Viit;
Siab

wilcha (Alnus Mill.) ‘alder ¢ Ukr. glinbxa
A Viit — wilszyna

wilszyna (Alnus Mill.)
sinbw'uHa A Viit — wilcha

wisnia (Cerasus Mill.) ‘ts. cherry’ A Ol;
Siab — wisznia

‘alder’ ¢ Ukr.

wisznia (Cerasus Mill.) ‘cherry’
Ukr./Rus. e'uwHs A Ol, Hr, Viit; Sat, Siab —
wisnia

2|emlan|ka (Fragaria L.) ‘strawberry’ ¢
Rus. 3emnsiHuka A Ol, Viit

Parts of trees and shrubs

curpaikl pl ‘stumps’ ¢ Ukr. uyypranku pl
(uypn arnok sg) A Siab

dupto / dupto ‘hollow’ ¢ Ukr. dynio A
Ol, Viit

gatazki, dem. pl ‘ts. branches’ A Sat
gafezia, Siab — hylaka

hylaka, dem hylaczka / hilaczka
‘branch’ ¢ Ukr. einnlska, dem. zinnsuka A Ol
Hr, Viit; Siab — gatazki

igta ‘ts. needle’ O cf. Rus. uerla A O, Hr,
Viit — koluszki

Jagoda dem. jagodka ‘ts. fruit ¢ cf.
Ukr./Rus. 'seoda, dem. 'seidkal'seooka A Ol
Hr, Viit; Siab

klej / Klij
zywica

kamyczek dem. ‘seed, kernel’
dem. kamlinyuk A O, Viit; Siab — kostka

koluszki pl ‘needles’ ¢ Ukr./Rus.
korrouku A Viit — igta

kora ‘ts. bark’ ¢ cf. Ukr./Rus. kop'a A Ol Viit

‘resin” ¢ Ukr. kel A Ol —

+ Ukr.
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korcz, dem. korczyk ‘tree trunk’ e Ukr.
kopy, dem. klopyuk A Ol

korzen ‘ts. root’ ¢ cf. Ukr. k'opiHb, Rus.
KlopeHb A Ol, Hr, Viit; Siab — korzeniak

korzeniak ‘long root ¢ Ukr.
KopiH'sika A Ol — korzen

kostka ‘seed, kernel' ¢ Ukr. klicmka /
Klicmouka, Rus. kocmb | Kocmoyka A Sat —
kamyczek

kwiat, dem. kwiatek / kwiateczek ‘ts.
bloom’ ¢ cf. Ukr. keim A Ol, Hr, Viit; Sat —
kwiatka

kwiatka dem. ‘bloom,
kelimka A Sat, Siab — kwiat

latorostek ‘sprout’ ¢ Ukr. mimlopocmok A

dial.

flower o Ukr.

ol

lis¢, dem. listek / listeczek sg, liscie pl
‘ts. leaf ¢ cf. Ukr. nuem, dem. nucmlok sg,
Aucmsi pl, Rus. nucm, dem. nlucmuk sg,
Aucmbs pl A Ol, Hr, Viit; Sat, Siab

owoc ‘ts. fruit A Hr, Viit; Siab (cf.
‘vegetable’ Ol)

penilok ‘stump’ ¢ Ukr. neHblox A Viit —
pniak

pecz, dem. peczek Old Polish, dial. ‘ts. bud,
catkin’ ¢ cf. standard Polish pgk, dem. pgczek,
probably influenced by Rus. rlouka A Ol

pniak ‘ts. stump’ A Ol — penilok

prochniak ‘rotten tree trunk’ ¢ Ukr.
nop'oxHsi A Ol

rosochy pl ‘branches of a branched tree’
¢ Ukr. poscloxa sg, poacloxu pl A Hr

stowbur ‘stem’ ¢ Ukr. cmlog6yp A Ol

szczepka Il ‘chip’ ¢ Rus. w'enka A Viit

trzaska, dem. trzaseczka ‘ts. chip’ A Ol,
Viit; Siab

zerno ‘seed’ ¢ Ukr./Rus. 3epH'o A Ol; Sat
— ziarno

ziarno, dem. ziarko ‘ts. seed’ A Ol, Hr,
Viit; Sat, Siab — zerno

zywica ‘ts. resin’ O cf. Ukr. xueluys A Ol;
Siab — klej

Characteristics of trees and
shrubs

berezowy adj ‘birch’ ¢ Ukr. 6ep'esosuii
A Vit

bujny adj ‘ts. lush’ ¢ cf. Ukr. 6lydHuii A
Ol, Hr — gesty

debowy adj ‘ts. oak’ ¢ cf. Ukr./Rus.
dy6losuti A Ol, Hr; Siab

derewianny / drewianny / drzewianny
adj ‘wooden’ ¢ Ukr. depes’sHuti A Ol, Hr, Viit;
Sat, Siab — drewniany

dojrzaly adj ‘ts. ripe’ A Sat, Siab —
doscigty

doscigty adj ‘ripe’ ¢ Ukr. docmluenuii A
Ol — dojrzaty

drewniany adj ‘ts. wooden’ A Hr

duptawy adj ‘hollow’ ¢ Ukr. dynrlasuti A
ol

dziki adj ‘ts. wild’ ¢ cf. Ukr./Rus. dukudi
A Ol, Hr; Siab — dziczka

fruktowy adj Old Polish ‘fruit’ ¢ cf. Ukr.
¢ppykmlosuti, Rus. gppykmloesiti A Ol, Viit; Siab
— OWOCOWY

gesty adj ‘ts. dense’ ¢ cf. Ukr. eycmlud,
Rus. eycrmioti A Ol, Hr; Siab — bujny

iglisty adj ‘(about forest) coniferous’ ¢
Rus. uerlucmpiti A Ol — jatynkowy

jatynkowy adj ‘(about forest) coniferous’
¢ Ukr. sn'unk'oguii A Ol — iglisty

jasenowy adj ‘ash’ ¢ Ukr. siceHlosuii A
Siab

koluczy / koluszczy adj ‘prickly’ ¢
Ukr./Rus. koroquti A Viit

krzestaty adj ‘sprawling’ ¢  Ukr.
kpucamuti, Rus. kpucilambiii A Ol —
rosochaty, roztozysty; rozkoszysty

owocowy adj ‘ts. fruit A Siab —
fruktowy

pozny adj ‘ts. late’ ¢ cf. Ukr. rlisHiti A OI;
Siab — zimowy

rani adj ‘early’ ¢ Ukr. planniii, Rus.
plaHHuti A Ol, Hr; Siab

rosochaty adj ‘ts. branchy’ ¢ cf. Ukr.
poscoxamuii A Ol — roziozysty; krzestaty,
rozkoszysty

rozkoszysty adj ‘sprawling’ ¢ Ukr.
poskow!ucmuti A Ol — rosochaty, roztozysty;
krzestaty

roztozysty adj ‘ts. sprawling’ ¢ cf. Ukr.
poarmoxucmutii A Ol — rosochaty; krzestaty,
rozkoszysty

sochowaty adj ‘ﬂabout tree) dry’ ¢ Ukr.
cyxyelamuii, Rus. cyxos'ambiii A Ol — suchy

sosnowy adj ‘ts. pine’ ¢ cf. Ukr.
cocH'osuil, Rus. cocH oebili A Ol; Siab

suchy adj ‘ts. dry’ ¢ cf. Ukr. cyx'uii, Rus.
cyxloti A Ol, Viit — sochowaty

zimowy adj ‘ts. winter
sumogluii A Siab — pdzny

O cf. Ukr.

Functioning of trees and shrubs

dojrzewaé imperf ‘ts. to ripe’ A Siab —
doscigac

dochodzié ‘to ripe’ ¢ Ukr. doxlodumu A
Viit — dojrzewac, doscigac

dosciga¢ imperf ‘to ripe’ ¢
docmuz'amu A Hr, Viit — dojrzewaé

korczowa¢ imperf, wykorczowac¢ perf ‘to
grub up’ ¢ Ukr. lukopuyeamu A OI; Siab

Ukr.
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kwitngé imperf, zakwitnaé perf ‘ts. to
bloom, to flourish® ¢ cf. Ukr. «xeimnymu,
3ake'imHymu A Ol, Hr, Viit; Sat, Siab

marznaé imperf, pomarznaé, zmarzngé
perf ‘ts. to freeze’ A Hr, Viit; Sat, Siab

pachnie¢ imperf ‘ts. to smell’ A Ol; Sat

pekaé® imperf ‘to bud’ ¢ cf. Standard
Polish pgczkowac via pekac ‘to crack, to burst’
A Ol — popuskag, rozpusciuwac sie

Ponasadzuwaé perf ‘to plant’ ¢ Ukr.
rnoHac'adxysamu A Ol — sadzi¢

popuska¢ perf ‘(about buds, roots) to
burgeon’ ¢ Ukr. monyck'amu A Ol — pekad,
rozpusciuwacé sie

przekwita¢ imperf ‘ts. to wither’ ¢ cf. Ukr.
nepeusimamu A Ol; Siab

rabac¢ imperf, nargbaé perf ‘ts. to chop’ ¢
cf. Ukr. py6amu, Hapy6amu, Rus. py6lums,
Hapy6ums A Ol, Viit; Sat — wyrgbywaé

rosngé¢ imperf, wyrosnagé¢ perf ‘ts. to
grow’ A Ol, Hr, Viit; Sat, Siab

rozkwita¢ sie imperf, rozkwitnaé¢ perf ‘ts.
to bloom’ ¢ cf. Ukr. po3keim'amu, po3ke'imHymu
A Ol, Viit

rozpusciuwac sie imperf ‘to burgeon’ ¢ Ukr.
poanycx‘amucn, Rus. pacnycx'ambcg A O —
pekac, popuskaé

sadzi¢ imperf, posadzi¢ perf ‘ts. to plant’ ¢
cf. Ukr. cadumu, nocadumu, Rus. cadume,
nocadums A Ol, Hr, Vit Sat, Siab —
ponasadzuwaé

szczepié perf ‘ts. to graft’ ¢ cf. Ukr. werumu
A Ol, Vit

wyrabywaé imperf, powyragbywaé perf ‘ts.
to cut down ¢ cf Ukr. euplybysamu,
rosup! %/6y6amu, Rus. ebip'ybusam,
rosbip'ybusame A Ol; Siab — rgbac

wyrywaé imperf, wyrwaé, powyrywaé perf
‘ts. to pull out’ ¢ cf. Ukr. supue'amu, nosupugamu
A Ol, Viit; Siab

zakwita¢ imperf, zakwitngé perf ‘ts. to
bloom’ ¢ cf. Ukr. 3aK6im|amu, 3aKe|imHymu A Ol
Sat, Siab

zarosna¢ perf ‘ts. to overgrow’ A Viit;
Siab

Thematic groups and vocabulary
characteristics. The analyzed thematic
scope counts 149 words presented in five
smaller groups, including 84 native Polish
words, i.e. 56% of the examined vocabulary,
of which 57 words, i.e. 68%, are common to
Polish and Ukrainian and/or Russian, and 65
Ukrainian and/or Russian borrowings, i.e.

® We consider the word to be a local innovation influenced by
the standard Polish lexeme.

44% (Table 1). Words that have parallels in
the Ukrainian and/or Russian languages in
this paper we consider to be part of the native
Polish vocabulary layer, e.g. akacja, kalina,
sad. The same is true about Old Polish words
that have parallels in Ukrainian and/or
Russian, like fug, fruktowy, and local
innovations that appeared as a contamination

of Polish and Ukrainian and/or Russian
lexemes, like pecz, pekac.
The smallest thematic group is

“General notions and places of growing”:
among 14 lexical units 7 are native Polish,
e.g. drzewo, krzak, including 5 having
paralells in Ukrainian and Russian, e.g. pole,
sad, while other 7 words are borrowings from
Ukrainian, e.g. dziczka, kuszcz. Group
“‘Names of trees and shrubs” is the largest:
among 58 lexemes 36 are native Polish, e.g.
brzoza, jesion, including 25 words common to
Polish and Ukrainian/Russian, e.g.
czeremcha, topola, and 22 are borrowings,
e.g. bereza, szypownik. The next group
“Parts of trees and shrubs” counts 30 units:
13 native Polish, e.g. owoc, pniak, including 8
common, e.g. jagoda, kora, and 17
borrowings, e.g. hylaka, stowbur. A little bit
smaller is group “Characteristics of trees and
shrubs” containing 26 words: 14 Polish
native, e.g. drewniany, gesty, including 11
common, e.g. bujny, roztozysty, and 12
borrowings, e.g. dupfawy, krzestaty. The last
group “Functioning of trees and shrubs”
consists of 21 verbs, among which 14 are
Polish native, e.g. marzngc, rosngc, including
9 common, e.g. rgba¢, sadzic, amd 7
borrowings, e.g. doscigac, rozpusciuwac sie.

Among  borrowings,  Ukrainianisms
definitely prevail — 44 units, that constitute
68% of all recorded foreign lexemes, e.g.
chaszcze, jatynka, wilcha. Borrowings from
Russian are much less numerous — 8 words,
i.e. 14%, e.g. jotka, iglisty, ziemlanika, as well
as borrowings of possible double origin,
either Ukrainian, or Russian — 13 words, i.e.
20%, e.g. kuszcz, jasien, smorodina. Most
foreign lexemes consistently undergo accent
and phonetic adaption, as well as
morphological one, wusually taking place
comprehensively, e.g. doscigly, korzeniak,
prochno. Some  borrowings, however,
preserve their initial form without adaption,
e.g. alycZa, berest, derewianny. It is worth
remembering that certain foreign lexemes do
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not require adaptation, because their form is
not contrary to the Polish language system,
e.g. jalynka, ktubnika, stowbur. The
occurrence of Ukrainian and/or Russian
borrowings in the local Polish dialects

appears to be a natural consequence of close
language contacts, because all respondents
are bilingual and to varying degrees use
Ukrainian in everyday life and external
contacts.

Table 1. Division of the studied vocabulary into thematic groups, taking into account the source of

origin
Thematic arou Total number Native Polish words, Borrowings:
group of words including common Ukr. — Rus. — Ukr./Rus.
General notions and places of 14 7 7
growing 5 6 | - | 1
36 22
Names of trees and shrubs 58
25 13 | 5 | 4
13 17
Parts of trees and shrubs 30
8 13 | 1 | 3
Characteristics of trees and 26 14 12
shrubs 11 7 | 1 I 4
Functioning of trees and 14 7
21
shrubs 9 5 | 1 | 1
TOTAL 149 (100%) 84 (56%) 65 (44%)
57 (68%) 44 (68%) | 8(12%) [ 13 (20%)

Appearance in dialects. The analyzed
material comes from several Polish dialects in
the territory of Ukraine that belonged to the
Russian Empire already since the end of the
XVIII c. and consequently experienced stronger
foreign influences (Table 2). Out of 149 analyzed
lexemes 104 units (i.e. 70%) come from the
peasant dialect of  Oleshkivtsi  near
Khmelnytskyi, including 61 native Polish words
(i.e. 73%) and 43 borrowings (i.e. 66%). Almost
half of the lexical material appears in the
peasant dialect of Viitivtsi: 72 words (i.e. 48%),
including 45 Polish native ones (i.e. 54%) and

27 borrowings (i.e. 42%). A little bit less
lexical units come from the petty nobility village
of Siaberka in Zhytomyr region: 69 words (i.e.
46%), including 52 Polish native ones (i.e. 62%)
and 17 borrowings (i.e. 26%). Much less words
we excerpted from the dictionary of the peasant
dialect of Hrechany: 41 words (i.e. 28%),
including 30 Polish native ones (i.e. 36%) and 11
borrowings (i.e. 17%). The study of Polish
spoken by the petty nobility descendants in
Sataniv proves the knowledge of 31 lexical units
(21%), including 23 Polish native ones (i.e. 27%)
and 8 borrowings (i.e. 12%).

Table 2. Analyzed vocabulary in some Polish dialects in Ukraine

SOME POLISH DIALECTS IN UKRAINE
Thematic group Ol | Hr Viit Sat | Siab
native Polish word ~ borrowing
General notions and places of 14:7~7
growing 10:5~5 | 5:5~0 | 853 | 220 | 972
58: 36 ~ 22
Names of trees and shrubs 40:26~14 |  15:10~5 | 33:20~13 | 13:8~5 | 24:17~7
" h 30: 13~ 17
Parts of trees and shrubs 19:10~9 | 9: 7~2 | 1596 | 642 | 12:8-4
Characteristics of trees and 26: 14~12
shrubs 19:10~9 | 7:4~3 | 523 [ 1:1~-0 | 13:10-3
Functioning of trees and 21:14-~7
shrubs 15:10~5 | 5:4~1 | 192 [ 981 | 11:1071
TOTAL 149: 84 ~ 65
104: 61~43 41: 30~11 72: 45~27 31:23~8 69: 52~17
(70%) (28%) (48% ) (21%) (46%)
© V. Cherniak, O. Zakhutska, U. Zhornokui
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuce» Vol. 14, Ne 1, 2023

40



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

Lexical synonymy. The coexistence
of two, and sometimes three, language codes
also results in extensive synonymy, which
can occur either within one dialect or in
comparison with other Polish dialects in the
same territory. Due to the source from which
the synonyms come, a synonymous pair or a
more extensive synonymous series can be
formed by: native words, native words and
borrowings, two or more borrowings.

1. Native words. In the studied
dialects there appear 6 synonimic pairs
consisting of native words: buczyna Ol ~ buk
Ol, czernicy Ol ~ czernika Siab, fruktowy Ol,
Siab ~ owocowy Siab, foza Ol ~ tozina Viit,
pozny Ol, Siab ~ zimowy Siab, rgba¢ Ol, Sat
~ wyrgbywac Ol, Siab.

2. Native word ~ borrowing. A parallel
use of native words and their borrowed
equivalents appeared in 4 developed series:
choinka Siab ~ jafynka Ol ~ jotka Viit, Sat,
Siab ~ semeryk Ol; dojrzewa¢ Siab ~
dochodzi¢ Viit ~ doscigac Hr, Viit; pekac Ol ~
popuska¢ Ol ~ rozpusciuwaé sie Ol
rosochaty Ol ~ rozfozysty Ol ~ krzestaty Ol ~
rozkoszysty Ol. Additionally, there function 17
synonymous pairs: two pairs — suchy -~
sochowaty, zywica ~ klej only in Oleshkivtsi
and 15 in different places: bez Viit, Sat ~
siren Viit; brzoza OIl, Hr, Sat ~ bereza Viit,
Sat; bujny Ol, Hr ~ gesty Ol, Hr; derewianny

Bibliografia

1. Bakun-Kiczynska, M., Rieger, J.
(2004). Morfologia czasownika w gwarze wsi
Wojtowce na Podolu [Verb morphology in the
dialect of the village of Viitivtsi in Podolia].
Studia nad polszczyzng kresowg, t. Xl, pod
red. J. Riegera. Warszawa: Semper, 135-—
189.

2. Budziszewska, W. (1965).
Stowianskie nazewnictwo dotyczace przyrody
zywej [Slavic nomenclature for living nature].
Wroctaw: Zaktad Narodowy im. Ossolinskich,
356.

3. Cechosz-Felczyk, l. (2002).
Hreczany [Hrechany]. Rieger, J., Cechosz-
Felczyk, 1., Dziegiel, E. Jezyk polski na
Ukrainie w kohcu XX wieku. Cz. 1.
Warszawa: Semper, 299-317.

4. Cechosz-Felczyk, I. (2001). Polska
gwara Oleszkowiec na Podolu. Fleksja
imienna i werbalna [The Polish dialect of

Ol, Hr, Sat ~ drewniany Hr; drzewo OlI, Hr,
Viit, Sat, Siab ~ derewo OI; igfa Ol, Hr, Viit ~
koluszki Viit; jesion Sat ~ jasien Ol, Viit, Sat,
Siab; korzen Ol, Hr ~ korzeniak Ol; krzak Ol,
Hr ~ kuszcz Viit; osika Ol, Viit ~ osyka Siab;
porzeczka Ol, Hr ~ smorlodina Ol, Hr, Siab;
sadzi¢ Ol, Hr, Sat ~ ponasadzuwac¢ Ol;
szypszyna Viit ~ szypownik Ol; wisnia Ol ~
wisznia Ol, Hr, Sat; ziarno Ol, Hr, Sat ~ zerno
Ol, Sat.

3. Borrowings. Synonymous relations
are characteristic to three pairs of borrowings:
Jatynkowy ~ iglisty Ol, kamyczek Ol, Viit, Siab
~ kostka Sat and wilcha ~ wilszyna Viit.

Conclusions. The presented article is
the next step in studying the vocabulary of
Polish dialects in Ukraine. It is worth
emphasizing that it concerns word registers
and dictionaries and consequently presented
statistical data do not reflect the frequency of
word use in texts. The previous research on
vocabulary functioning in Matskivtsi dialect in
Podolia [Wieczorek, 2011] and Siaberka
dialect in Zhytomyr region [Zakhutska, 2015]
proved that data on word register and word
functioning in texts differ. We suppose that
such a frequency study of thematic
vocabulary would bring different results as
well and should be the subject of further
research.

inflection]. Krakéw: DWN, 192.

5. Cechosz-Felczyk, I. (2004). Stownictwo
gwary Oleszkowiec i Hreczan (Greczan) na
Podolu [Vocabulary of the dialects of
Oleshkivtsi and Hrechany (Grechany) in
Podolia]. Krakow: Lexis, 396.

6. Cechosz-Felczyk 1., (1999). Teksty
gwarowe z Hreczan z komentarzem
jezykowym [Dialectical texts from Hrechany
with linguistic commentary]. Jezyk polski
dawnych Kreséw Wschodnich, t. II, pod red.
J. Riegera. Warszawa: Semper, 215-229.

7. Cechosz-Felczyk 1., (1996). Uwagi
o sytuacji jezykowej w Oleszkowcach na
Podolu [Comments on the language situation
in Oleshkivtsi in Podolia]. Jezyk polski
dawnych Kreséw Wschodnich, t. I, pod red. J.
Riegera. Warszawa: Semper, 257—-267.

8. Cherniak, V. (2017). Nazwy
odziezy w Wojtowcach na Podolu na tle
okreslen w wybranych gwarach polskich na

Oleshkivtsi in Podolia. Nominative and verbal Ukrainie [Garment names in Viitivisi in
© V. Cherniak, O. Zakhutska, U. Zhornokui
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuce» Vol. 14, Ne 1, 2023

41



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

Podolia in comparison with other Polish
dialects in Ukraine]. Slavia Orientalis, t. LXVI,
nr 4, 687-708.

9. Cherniak, V. (2020). Swiat roslin w
gwarze wsi Waojtowce na Podolu na tle innych
gwar polskich na Ukrainie [The world of
plants in the dialect of the village of Viitivtsi in
Podolia in comparison with other Polish
dialects in Ukraine]. Stowianskie
przyjemnosci 3: Wielojezycznos¢, pod red. E.
Solak, B. Todorovi¢ i B. Popiotek. Krakow:
Scriptum, 125-138.

10. Dubisz, S. (1977). Nazwy roslin w
gwarach  ostroédzko-warminsko-mazurskich
[Names of plants in dialects of Ostréda,
Warmia and Mazury]. Wroctaw: Zakfad
Narodowy im. Ossolinskich, 157.

11. Kamper-Warejko, J. (2016).
Stownictwo botaniczne w polskim
ttumaczeniu ,Ksigg o gospodarstwie” (1571)
Piotra Krescencjusza na tle epoki [Botanical
vocabulary in the Polish translation of “Ksiegi
o gospodarstwie” (1571) by  Piotr
Krescencjusz in the context of the period].
Toruh: Wyd. Naukowe Uniwersytetu Mikotaja
Kopernika, 380.

12. Modzelewska, R., Rieger, J.
(2008). Stownictwo gwary Satanowa nad
Zbruczem [Vocabulary of the dialect of
Sataniv on the bank of the Zbruch river].
Stownictwo kresowe. Studia i materiaty, pod
red. J. Riegera. Warszawa: DiG, 261-366.

13. Nowakowska, A. (2005). Swiat
roslin w polskiej frazeologii [The world of
plants in Polish phraseology]. Wroctaw: Wyd.
Uniwersytetu Wroctawskiego, 231.

14. Pastusiak, K. (2007). Pogranicze

polsko-biatorusko-ukraifskie w Swietle
danych jezykowych i etnograficznych na
podstawie nazw roslin  [The Polish-

Belarusian-Ukrainian borderland in the light of
linguistic and ethnographic data based on
plant names]. Warszawa: Slawistyczny
Osrodek Wydawniczy, 423.

15. Pelcowa, H. (2001). Nazwy roslin w
Swiadomosci jezykowej ludnosci wiejskiej
[Plant names in the linguistic consciousness
of the rural population]. Jezyk a Kultura.
Swiat roslin w jezyku i kulturze, t. 16, pod red.
A. Dabrowskiej, l. Kaminskiej-Szmaj.
Wroctaw: Wyd. Uniwersytetu Wroctawskiego,
99-116.

16. Rieger, J. (2011). O stownictwie
dzisiejszej polszczyzny na Ukrainie i

metodach jej badania [About the vocabulary
of today’s Polish in Ukraine and methods of
its studying]. Prilozi na Oddelenieto
za Lingvistika i Literaturna Nauka pri MANU,
br. 37/I, pod red. M. Mirkulovskiej. Skopje,
121-128.

17. Rieger, J. (2007). Wojtowce (dzis
Pisaréwka) [Viitivtsi (today Pysarivka)].
Rieger, J., Cechosz-Felczyk, 1., Dziegiel,
E. Jezyk polski na Ukrainie w koncu XX
wieku. Cz. 2. Krakéw: Lexis, 104-117.

18. Rogowska-Cybulska, E. (2005).
Gwarowy obraz roslin w swietle aktywnosci
nominacyjnej ich nazw (na przyktadzie gwary
wsi Wagi w powiecie tomzynskim) [The
dialectal image of plants in the light of the
nominative activity of their names (on the
example of the dialect of the village of Waga
in the tomza county)]. Gdansk: Wyd.
Uniwersytetu Gdanskiego, 360.

19. Skubalanka, T. (2009). Polskie
nazewnictwo roslin. Struktura zbioru [Polish
plant nomenclature. The collection structure].
Annales Universitatis Mariae Curie-
Sktodowska Lublin-Polonia. Sectio FF, Vol.
XXVII, 129-144.

20. Spdlnik, A. (1990). Nazwy polskich
roslin do XVIII wieku [Names of Polish plants
until the 18th century]. Wroctaw: Wyd.
Polskiej Akademii Nauk, 136.

21. Szcze$niak, K. (2008). Swiat roslin
Swiatem ludzi na pograniczu wschodniej i
zachodniej Stowianszczyzny [The world of
plants and the world of people on the border
of eastern and western Slavic lands].
Gdansk: Wyd. Uniwersytetu Gdanskiego,
466.

22. Wieczorek, A. (2011). Stownictwo
polskiej gwary kresowej na przykfadzie
Mackowiec na Podolu. Charakterystyka
funkcjonalna [rozprawa doktorska -
komputeropis] [Vocabulary of the Polish
borderland dialect on the example of

Matskivtsi in Podolia. Functional
characteristics]. Warszawa, 314.
23. Wierzbicka, A. (2002). Metody

zbierania stownictwa dotyczgcego roslinnosci
na terenie Kujaw [Methods of collecting
vocabulary related to vegetation in Kujawy].
Acta Universitatis Lodziensis. Folia
Linguistica 42, 49-59.

24. Zakhutska, O. (2015). Polszczyzna
drobnoszlacheckiej wsi Siaberka na Wotyniu.
Stownictwo [The Polish language of the petty

© V. Cherniak, O. Zakhutska, U. Zhornokui
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuce» Vol. 14, Ne 1, 2023

42



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

nobility village of Siaberka in Volhynia. 26. Zakhutska, O., Cherniak, V. (2020).
Vocabulary]. Warszawa: DiG, 198. Okreslenia cziowieka w wybranych wsiach

25. Zakhutska, O. (2018). Stownictwo polskich na Ukrainie za Zbruczem: aspekt
kulinarne gwary polskiej wsi Dorohan w poréwnawczy [Human Characteristics in
Zytomierskiem [Culinary Vocabulary of the Selected Polish Villages on the East Bank of
Polish Dialect of Dorohan in Zhytomyr the Zbruch River in Ukraine: the Comparative
Region]. Slavia Orientalis, t. LXVII, nr 2, 325— Aspect]. Slavia Orientalis, t. LXIX, nr 3, 655-
349. 673. http://doi.org/10.24425/sl0.2020.134742

AHomauisi. PocrnuHHul ceim € Hegi0’€MHOI YacmUHOI CiflbCbKO20 Xummsi, a omxe, 3bepicac y
ceidomocmi nodeli MOBHYy KapmuHy ceimy. Y cmammi Ha OCHO8I KifllbKOX orybsliikogaHuX CI/I08HUKI8 ma
HeorybrikogaHUX mekcmig rnpedcmassieHO IIeKCUKY, WO Cmocyembcs ceimy 0epee | Kywig y KifbKox
ronbCbKUX 208ipKax XmesnbHuUubkoi ma XXumomupceKkoi obnacmel YkpaiHu. [ocnidxysaHa memamuyHa
epyna Hapaxogye 149 nekcudHux oOUHUUb, MOOINEHUX Ha n’ame nidepyn: «3azanbHi MOHAMMS ma Micus
3pocmanHs», «Haseu depee i Kywie», «YacmuHu depee i kywie», «Bnacmueocmi depee i Kywiig» i
«DyHKYioHy8aHHs 0epees | Kywjie». AHaniz euxodumb 3a MeXi Onucy BUKITIYHO «0cobnueux» Ccrig Ha
Kopucmb KOMIIEKCHO20 1idxody 00 AocsidxXysaHOI JIeKCUuKu, w0 eidnogidae ocmaHHiM MmeHOEeHUisIM
JIEKCUYHO20 8UBYEHHS MONIbCbKUX 208ipOK 8 YKpaini. Omxe, y O0ocnidxeHHi npedcmaesneHo 5K numomy
ronbCbKY NIEKCUKY, 00 sIKoi Hanexamp 84 crosa (56%), 3 sikux 57 cnie (68%) € cninbHUMU 85151 TOMLCLKOI Ma
YKpaiHCbKOI i/abo pocilicbkoi Mo8, mak i 3anosu4yeHy, 0o siKoi ysitiuwino 65 crie 3 ykpaiHcbkoi ma/abo
pociticbkoi Mmo8 (44%), ceped sKux OOHO3Ha4YyHO repesaxkarmp ykpaiHiamu (68%). NMoka3 criegiOHOWeHHS
rUMoMoe0 Mo/IbCbKO20 ma 3aro3u4eH020 JIEKCUYHO20 wWapy 00380715i€ npocmexumu, 3 00Ho20 6OoKy, cusy
PIOHOI MO8U, a 3 IHWO020 — cusly iIHO3eMHUX 8M/IUSI6. IXHS KOHKYPEHUiS MPOS6ISembCs, MiX IHWUM, Y WUPOKIl
CUHOHIMII, sika sucmyrnae Ha pi3Hux pieHsix. Bapmo niGkpecnumu, wio npedcmassieHull aHari3 cmocyemscsl
peecmpie cie | CrIOBHUKI8 i, omxxe, He egidobpaxae 4YacmomHOCMIi C/I0808XUBAHHS 8 MmeKcmax.
lpunyckaemo, w0 O0CIOKEHHS YacmomHOCmMi memMamu4yHOi JIEKCUKU MPUHEce IHWi pe3ynbmamu i mae
cmamu npedmemom nodasnbliux O0CTiOKeEHb.

Knroyoei cnoea: nonbcbki 208ipku 8 YkpaiHi, memamuyHa epyna, Oepeea ma Kywi, numoma
roibCbKa f1eKcuKa, 3arno3uYeHHs.
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AHomauiss. AkmyanbHicms. [laHOemis He minbku ripu3eena 00 3MiH crnocoby, ymos xumms
nmodcmea, ane U crnpusisia rorno8HEHHK C/I08HUKOB020 ckiady aHanilicbKoi ma yKpaiHCbKoi Mos, bydyuu
repedyMo8010 M10s18U HOBUX CHlig i C/I080CIOMyYEHb, WO OXOM/IH08asiu KOPOHAasipyCcHy memMamucky.

Memoodu. [ins OocsieHeHHsi rocmaesieHoi Memu 8UKopucmaHo MemoO aHasi3y MOo803Haguoi
nimepamypu i Memo0 y3azasibHeHHs, Mamepianom Haykoeoi pobomu criyayeanu nekcemu KoHuenmocgepu
«naHOemiss COVID-19», ompumaHi 3 dornomozoro 008inbHOI 8UBIPKU 3 yKpaiHO- i aHe/loMO8HUX calimig ma
sebcmopiHok dpykosaHux U OHaliHosux 3acobie macoeoi iHghopmauii.

Pe3ynbmamu docnidxxeHHs1 ma ix 062080peHHsI. PosensHymo sisuuie merseckorii sk rnpouec
MBOPEHHST HOBUX JIeKCeM 6HAacriOoK 37umms OKPeMux efleMeHmI8, MPOCMEXEeHO 3B8YXEHHS MeXi
meneckonii. BusieneHo, w0 YUHHUKOM BUHUKHEHHSI HEeOIIeKCeM, ymeopeHuUX i3 O0rnoMoe2or mersecKonir,
ggaXkaromb «MOBHY €KOHOMIt», abo «3aKOH €KOHOMIT MOBHUX 3yCusby, Y SKOMY MOEOHaHO rnpagHeHHs 0o
nakoHiYHocmi i 00bip Halbinbw iHbopmamugHUX MOBHUX 3acobis. JliHegicmu gid3Hadatomb KombiHO8aHUU
Xapakmep 03Ha4YeHo20 seuwa, Wo 3yMO8IeHO 8UKOPUCMAaHHSIM criocobie cmsieHeHHs1 OCHO8 (o eracmuee
cr1080CcKnadaHHK), CKOPOYeHHs1 ma nodiny cnie (¢hopMomeopeHHs). [ns cmpykmypu meneckoniamy
8axrugo esusHayumu (oeo basuc, mobmo nopsdoK po3mallyeaHHsI YacmuH y merieckoniami. 3aseudyal
6asucom € ocmaHHil MomuegysarnbHUl eneMeHm, SKUW0 Mmerneckonism cxoxul 0o cr1080CroMyqYeHHs. 5K
riokasanu pesynbmamu 00criOXeHHs, 0519 ME8OpPeHHsT HeornekceM repiody naHOemii 8 nopieHH8aHUX MO8ax
6asucom sucmynaroms nepesaxxHo caMocmiliHi YacmuHU Moeu. Bidomi pisHi knacucgbikauii meneckonismie.
Mu cmpykmypysanu aHanizoeaHi Heornekcemu ei0rnogidHo 00 Kracuikauii, 8 ocHogy sKOi noknadeHo
CMpyKmypHUU  MPUHUUN: [O08HI  MeneckoniaMu, Yacmkosi mesneckonisamu, eannonoau. Halbinbw
nPoOyKMUBHUMU MUuroM MEOPEHHS MEJIeCKONi3amie 8 aHeanilchbKil Moei € 4acmkoea merneckonis. B
YKpaiHChKili MO8i meneckonidyHuli crocib cri080mMeopeHHsT PO3BUHYBCS Mi0 8MIUBOM aHaslilicbKoi MO8U i Ha
cy4yacHomMmy emarii € ManornpodyKmueHUM Yy MBOPEHHI HeorlekceM nepiody naHoemir.

Knroyoei crioea: nekcuyHi iHHogauii, Heosioziamu, Heosnozis, COVID-Hogomeopu, meseckoris.

AxTyanbHicTb DOCHiMKEHHS. 3nebinbLoro Heonoriamm 3’ananucs
(Introduction). MocTyn noacTea Ta 3aBOAKM [OOCATHEHHAM B Hayui i TexHii,
MIHMMBICTb CYCMiNbHUX MOAIN BNIMBAKTbL Ha ogHak Ha novatky 2020 poky u4epes
PO3BUMTOK MOBM | CRyryloTb  YMHHWKOM naHaemilo, WO oxonurna BCi KOHTUMHETW,
BUHUKHEHHS MOBHUX iHHOBAaUjN, o cuTyauiss  3asHana  pagukanbHUX — 3MiH.
nepegycim 3'ABnsOTbCA B 3acobax MacoBoi 3Baxaroun Ha ue, MeguyHa ranysb y NoToMy
iHopmauil AnA BUCBITIIEHHSA aKTyanbHUX 2020 poky npoagykyBana Hambinblue MOBHWUX
nogin. [loBiAOMMEHHA NPO BUMHUKHEHHSA | iHHoBaLin. 3a Takux obcTaBMH MeauYHi
CTPIMKE NOLUMPEHHSI KOPOHAaBIPYCHOI iHAbeKLUiT TEpMiHM BUMAWNKM 3@ MexXi npodecinHoro
00 MoyaTKy pPOCICbKO-YKpPaIHCLKOT —BilHM CITOBOBXWBAHHSA, PO3LLUMPUNN CBOE 3HAYEHHS,
2022 poky ob6Giimanun nigepcbki No3uuii Ha 3a3HaluM nNeBHUX 3MiH, W BUKOPUCTO-
WwnanbTax raseT, XypHarniB Ta iX OHNanHOBMKX BYHOTbCS NOBCIOAHO. OuveBungHo, o
BepcCiin, Ha TenebayeHHi, y couianbHux mepe- naHaemiss He TiNbKM Pi3KO 3MiHMnacnocio,
Xax | CbOrogHi He BTpayalTb CBOEI YMOBW XWUTTS MOACTBA, ane W MnonoBHUMa
Ba)XNMBOCTI. CIOBHUKOBUM cknan aHrnincobKol Ta

Bapto Big3HaumTth, wo go 2019 poky yKpaiHCbkoi MoB, ©Oygyyun nepeaymMoBOKO
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NnosiBU HOBUX CIliB i CNOBOCMOMNYYEHb, LWO
OXOMNNIoBanu KOpOHaBipyCHYy TemaTtuky. Llen
NeKCUYHMA nnacT nocTaB 4K peakuis Ha
notpeby cycninbcTBa y neHoTtauit
03Ha4eHoro oeHoMmeHa. 3aBasKN LIbOMY HUHI
CMNOBHWK Heorekcem naHaemii KopoHasipycy

€ HanbinblW  MNOWMPEHMM  HEOSOTIYHUM
knactepom. JliHreictM  QoikcyloTb  Take
NOHATTH, 9K MOBW naHgemii — language of

COVID-19 (Roig-Marin). HaBegeHe nonepeay
3ymMOBWUIIO NOTpeby B I'PYHTOBHOMY BMBYEHHI
NEKCUKN  YKpalHCbKOI W  aHrmincbKoi  MOB
nepiogy naHaemii KOpoHaBipycy.

AHania ocTaHHiIX pJgocnigXeHb Ta
nybnikauin (Literature Review). HaykoBui
OOCNIfXYIOTb HeonekceMmn KOpOHaBipyCHOT
Tematnkn  (O. Tenna, A. lLenok), ixHe
couianbHe 3HayeHHs (T. BecHa, T. Teneupbka,
M. XKyniH-cbka). ['PYHTOBHO npoaHanizoBaHo
abpesiaty-py COVID-19 T1a ii neKkcu4Hi
BapiaHTN Y KOHTEKCTHOMY acnekTi 3 Mo3uuin
cemaHTukn  (T. CemernH,  C. XapuyeHko),
cnoBoTBOpPY W cuHTakeucy (H. TumoLlyk,
J1. TepelleHko).

MaTepianu Ta metoauM AocnigKeHHA
(Materials and methods of research). Ha
eTani cucTemaTusauil Kopnycy HOBOTBOpIB
ne-piogy naHgemii BUKOPUCTAHO MeTOA
CTPYKTYP-HO-CEMAHTUYHOrO  aHanisy  ans
BUSIBMIEHHHS CMNOBOTBIPHMX MOAENen KoBia-
Heos1ori3mis.

Martepianom HaykoBoi poboTu cnyry-
Banun nekcemu KoHuentocdepu «naHaemis
COVID-19», oTpumaHi 3 ONOMOrow AOBiNb-
HOT BMBIpKKN 3 yKpaiHO- | aHINTOMOBHMX CanTiB
Ta BeBOCTOPIHOK APYKOBAHUX KW OHMANMHOBUX
3acobiB MacoBoi iHpopmaLlii.

PesynbTatTn pocnimkeHHA Ta ix
obroBopeHHs (Results of the research and
their discussion). OctaHHiM 4acom yBary
MOBO3HaBLiB NpuBepTae Teneckonisa K oguH
i3 HambinblWw pauioHanbHUX LWNAXIB CMOBO-
TBOPEHHS. Teneckonito TPakTylTb K Crnocid
CMNOBOTBOPEHHA, Mpu KoMy BigOyBaeTbCcA
NoeaHaHHA MOBHOI OCHOBW OOHOro crnosa 3i
CKOPOYEHOK OCHOBOH) iHLLOro, abo 3poLLEeHHS
OBOX CKOPOYEHMX OCHOB BUXigHMX cnhiB
(N. 3aBogHa). OkpeMi HayKoBLi po3rnsgaTb
aocnigxysaHnun ¢eHOMEH sk npouec TBO-
PEHHSI HOBUX NleKCeM BHACNIAOK 3MUTTS OKpe-
MUX €erleMeHTIB, MPOCTEXYETbCA 3BYXKEHHS
MeXxi Teneckonii. Hanbinblw ToYHUM, Ha Haly
OYMKY, € TpaKTyBaHHS Teneckonii gk cnocoby
TBOPEHHA HeonekceM i3 BUKOPUCTaAHHAM
MeXaHi3MiB 3MUTTA ABOX YCiYeHUX OCHOB abo

NoegHaHHss MOBHOI OCHOBWM 3  YCiYEHOLO.
PesynbTaToM Takmx MpoOLECiB € HeOomnoriam,
Wo vactkoBO abo MOBHICTIO  OXOMMKE
3HAYEHHA BCiX MOro CTPYKTYPHUX YaCTUH. Y
TakoMy nigxoAi OO BU3HAYEHHA Teneckonii
BpaxoBaHO He niwe CTPYKTYPHWUIA
KOMMOHEHT, @ N CEMaHTUKy TBOPEHHSI HOBOI
nekcemun. O3Ha4YeHMI CNOCIO CITIOBOTBOPEHHS
YKpPaIHCbKi  FHrBICTU  TaKoX MNO3Ha4alTb
TepMiHaMu «KOHTaMiHaLis», «BNUTTAY,
«CNOBa-3UTKN»,  «3BY)XXEHHS»,  «ridbpuawn-
3auig». B aHrmoMOBHOMY npocTopi
dyHKUiOHYIOTL Taki Ha3Bu, K blending,
fusion, contamination.

UMHHMKOM  BUHWKHEHHSI  HEONeEeKceM,
YTBOPEHMX 3a [OMOMOrow Terneckonii, BBa-
XalTb «MOBHY €KOHOMIO», abo «3aKOH eKo-
HOMiI MOBHMX 3YyCWUNb», Y SIKOMY MNOEAHAHO
nparHeHHsa 00 NaKoHIYHOCTI i A06ip HaMbinbLL
iHbopMaTMBHMX MOBHMX 3acobiB. 3aBasiku
BUCOKIN edeKTUBHOCTI 03HA4YEeHOro 3aKOHY
uerl npUMoM LUMPOKO BUKOPUCTOBYETHCHA Y
3acobax macoBoi iHdopMmallii, Mmeaiapeknami i
pPO3MOBHOMY MOBMEHHI. HUHI HeEMae egHOCTI
y nornsigax niHreiCTiB CTOCOBHO siBULLA Tene-
ckonil sk cnocoby crnosoTBopy. 3rigHO 3 Nep-
WM NigxXo4oM, OOMHULI Tereckonii, yTBOPEHi
NpUHaMMHi 3 OBOX CriB, siKi MOPdOMOriYHO
HaknagawTbCs O4HE Ha iHWe, HanexaTb Ao
abpesiauii, cKnagHOCKOPO4YEHNX CriB | CNOBO-
cknagaHHsa. TMpUXMABHUKA iHLWOT Teopii po3-
rMagaTe TENECKOoNiD dK OKpeMmy KaTeropito
(H. MicHuK), WO 3yMOBMEHO CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHMMN XapaKTepucTUKamMn Tenecko-
NiIMHMX OAMHWLbB, Y SKMX NoegHaHo ABi abo
BinbLle nekcemun, Wo nepebyBatoTb y NEBHUX
dyHKLiOHaNbHUX BiJHOLLEHHSX. Taki
CynepeyvHoCTi nepenyciM CnpuUYnHEHi TuM,
WO KOHTaMiHauii € p[oBoni Heo4HOPIAHMM
npouecoM, MNposBM  SIKOTO  HEMOXIIMBO
cxapakTepusyBaTu, 6epyum 0O yBarn HasiBHi
B MOBi MOAeri CNOBOTBOPEHHSA Ta (POHETUYHI
NPUHLMNN.

MepLwi HOBOTBOPMU, WO 3'ABUNUCSH B pe-
3ynbTaTi Teneckonil, xapakrepusyBanucs ry-
MOPUCTUYHMM BIOTIHKOM, MNpOTE, MOYUHAKYN
3 XX cToniTTq, uen cnocib aepveauii aktya-
nidyBaBcs ANs1 TBOPEHHSA HEOmNOri3amiB y BCiX
ranyssix O KUTTegisnbHoOCTi  nwogctea.  3a
CMOCTEPEXEHHSIM MOBO3HaBLiB, Ha no4aTtky
XXI| cToniTTa y aHrnoMoBHMX JleKCuKorpa-
divHMX mKepenax 3acBigyYeHO Kinbka Tucad
TeneckoninHMx HoBOTBOPIB.  [PUKMETHOLO
pUCO0 TEereckomni3amiB € cnifnbHi ang obox
BUXIOHUX CNiB YacTuHM (3ByKW, mopcemn abo
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ckrnagu), aHanisywoum €Ki, HenpocTo BCTaHO-
BUTW, OO0 CKNagy S$KOro crioBa-opuriHany
BXOOATb Lii KOMNoHeHTU. LLle oaHieto ocobnu-
BIiCTIO TENECKONi3MOB € IXHA KOHTEKCTyarbHa
3aneXHiCTb, OCKIMNbKM 3HAa4YeHHs OinbLIOCTi 3
UMX CMiB HEMOXITMBO 3PO3yMITW MO3a TUM YK
TUM KOHTEKCTOM. TeneckoniyHun cnocid
CNOBOTBOPEHHS — AOCWUTb MOJSIOAMA B aHr-
NINCBKIN | YKpaiHCbKiM MoBaX, (PakTUYHO BiH

noyas aKTUBHO po3BMBaTUCS nuwe
y XX CTORITTI.

Hocnigxyroum  npupogy  O3Ha4YeHOoro
de-HOMeHa, nIHrBICTM BiA3Ha4YalTb KMOro

KOMOIHOBaHMIA XxapakTep, WO 3YMOBJEHO
BUKOPUCTAHHAM CMocobiB CTArHEHHS OCHOB
(wo BnacTuee CNOBOCKIaAaHHIo),
CKOPOYEHHS Ta noainy cnis
(dbopmoTBOpEHHST). CnocTepiraeTbCa 3B’A30K
MiXX cnocobamu yTBOPEHHSI Tene-CKOMiNHUX
Heorekcem Ta adikcauieto (Teneckonis
CNpUsi€  BUHUKHEHHST  HOBMX  adoikciB),
abpesiauieto i cnoBocknagaHHAM. Bueyatoum
3B’I30K MiX Terneckonieio Ta abpesiali€lo,
NOTPIOHO aKueHTyBaTu, WO BiAMIHHICTL MiX
HUMKU Monsirae B TOMY, WO TeNecKoninHi
niekcemMun yTBOPEHi Ha nigcTaBi acouiaTUBHUX
3B’A3KiB MK JBoma CUHTaKCUYHO
NoB’A3aHMMN  OOMHULSAMM | He MaloTb
€KBiBasEeHTIB Y BiNbHUX CrOBOCMONYYEHHSX.
CninbHicTb MK Teneckonieto Ta
CMNOBOCKIAfaHHAM MPOCTEXYETbCA Yy TOMY,
Wwo 1) BiNbHI NEKCUYHI OANHULI CNyryloTb ANns
YTBOPEHHS TENeckoniamiB i CKnagHuUX Cnis;
2) obugBa MexaHiamu  CrioBOTBOPY Y
CEMaHTM4YHOMY  acnekTi €  «Harpoma-
PKEHHAM» 3HAYEHHS CMOMyYEHHS crniB Yy Me-
Xax ofHiei nekcemun; 3) ANA TBOPEHHS Tene-
CKOMi3MiB Ta KOMMNO3WUTIB XapaKTepHe cKna-
AaHHa ocHoB. OgHak Teneckonis 'pyHTYETbCS
Ha CTArHEHHi OCHOB, $Ki MEBHOK MIpOIo
BTpaTunu uinicHicts (FO. 3auHun).

Bue4atoumn TeneckoniyvHi oauHuL,,
BapTO OXOMWUTWU CTPYKTYPHUI (MnaH dopmu i
BMPA-XEHHS) i CeMaHTUYHUI (NNaH 3MiCTy)
acnekTu. Ctpyktypa Tereckoniamis
3yYMOBJSIEHA KiflbKiC-HO-SIKICHAM CKIagoM iXHiX
enemeHTiB. HadBHi pi3Hi CTPYKTYpHi BapiaHTU
O3HAYEeHUX OAu-HUUb, npoTe 060B’A3KOBO
xodya © opgHa i3 nek-cem, WO BXOAUTb OO0
CKnagy Teneckoniama, € yCi4eHolo.

[ns cTpykTypn Teneckoniamy BaXnuBo
BU3HA4MTK 1Moro Gasuc, To6To NopsiAoK pos-
TallyBaHHS YacTWH Y Teneckoniami. 3a3snyan
6a3ncoM € OCTaHHIM MOTUBYBanbHUWA ene-
MEHT, SKLLO TEeriecKoniam CXOXWW OO0 CIOBO-

cronyyeHHsi, abo B TOMy pasi, AKWo neplia
YacTuHa € BU3HaveHHAM apyrol. Kpim Toro,
dyHKUil0 6as3nucy Moxe BUKOHYyBaTu CroBO,
o € CTPYKTYPHUM KOMMOHEHTOM
Teneckoniama i 6inbwe 3a obcsarom, abo
CnoBo, WO 3abesnevye akUeHTHO-CKNagoBy
CTPYKTYpY Teneckoniama, To6To 36iraetbcs i3
TeneckoniaMoM 3a KinbKiCTiO cknagiB i 3a

Haronocom. 3a  GasncHUM  KpUTeEpieM
BU3HAYaeTbCS i neKcuko-rpamaTnyHa
KaTeropisi TeneckoniyHol ogunHuLi. Y npoueci
TBOPEHHSA  TeneckoniamiB  MOXyTb  6patu
yyacTb OAuHMUI, WO € CcaMOCTINHUMU
yacTMHaMmn MOBM  (iIMEHHMK, MPUKMETHUK,
JiecroBo, NPUCNIBHUK, 3aMMEHHVIK),

CNy>X6OBUMWN 4aCTUHM MOBMU (NPUAMEHHMK,
yacTka, BWryK), okpemumu npedikcamm. HAk
nokasanu pesynbTatv AOCHiMKEHHs, Ang
TBOPEHHSI HeoniekceMm nepiogy naHgemii B
nopiBHIOBaHMX MoBax 6asnMcoMm BUCTYNalTb
nepeBakHO CaMOCTINHI YaCTUHM MOBU: YKP.
KapaHmikynu — ( KapaHmuH + KaHiKynu);
KopoHasmu (KopoHasipyct+ KOoCMOHasmu);
aHr.. quaran-times (quarantine + times),
vaxication (vaccine + vacation).

BinbLwicTe TeneckoniamiB € CTPYKTYp-
HAMW YTBOPEHHSAMM, B SKUX KOMMOHEHTU He
BXMBaOTb B IHWWX OTOYEHHSX Yy TOMy
caMOMy 3HauveHHi (Zrigue). fAkwo oauH
erneMeHT (HeyciyeHa oOcCHoBa  BUWXIQHOMO
CrnoBa) 4acTKOBWX TerieckoniamiB  Moxe
BINbHO (PyHKUiOHYBaTW B MOBi, TO ApYyrun
(«ynamkoBa» 4acTuHa, TOBTO YyCiYeHWM
ereMeHT  OCHOBM BMXIQHOrO cnosa)
30e06inblworo BUKOPUCTOBYIOTb fvLle B OA-
HOMY YTBOPEHHI W Ha HbLOIO HEeMOXIMBO
HaTPanUTN B iHWMX OTOYEHHSIX. «YnamMKoBa»
yacTMHa BTpadae CBOK CaMOCTIMHICTb 3 BU-
XiOQHOI NEKCUYHOI OAMHULIED | Mae O3HaKu
CTPYKTYPHOIO efieMeHTa 3 NeBHOK OYHKLiE
i ceMaHTurKo (TUMYYK).

Ha cy4acHomy eTani po3BWUTKY aHrmin-
CbKOI MOBW came Teneckonisi, 3a TBepKEH-
HAMW MOBO3HaBLiB, NepeBaXxae cepepn crnoco-
6iB CITOBOTBOPEHHH. KoMnakTHicTb [
CTUCNICTb  TeneckoniamiB  3abe3nevyoTb
NMPUCKOPEHUA Temn MoCTyny MOBM, He
nopyLuyroun 1] NOriKo-KOMYHiKaTUBHY
dyHKUito.  MoBO3HaBLUi  akUEHTYlTb Ha
NOLUMPEHHI Teneckonii B BaraTbox
€BPOMNENCBHKMX MOBaxX B KOHTEKCTi TeHAeHLUii
00 YyHiBepcanisauil Ta pauioHanisauil i BBa-
XaTb, WO O3HAYEHMIN CrOBOTBIPHMI CMOCIO
HabyBae BcesaranbHOro xapakrepy.

BapTo 3a3HaunTy, WO KNHYOoBI TEPMIHN
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aHrNMOMOBHOIO  enigemionoriyHoro  AMcKypcy
YTBOpPEHi 3 JonoMorot Teneckonii. TepMiHo-
noriyHun ribpug pandemic (epidemic + pan-

demonium (reksio), Bnepwe BXUTO Ha
CTOpiHKax pomaHy k. MinbToHa
«BTpayeHnin pan» (1667 p.) [
XapakTepusyeTbCsl  HeratMBHuM  3abaps-
NEHHAM.

Bigomi pisHi knacudikauii  Tenecko-

niamis. Mn cTpykTypyBanun aHanisoBaHi Heo-
fiekcemn BignoBigHO Ao knacudikadii, B
OCHOBY  §KOI  MOKNageHO  CTPYKTYPHWUR
npyHLMN.

1. [NoeHi meneckonidyHi croea:

1) Teneckoniamu, 4N SKUX XapakTepHe
3MMTTA NoYaTKy MepLloro crnoBa + KiHeub
apyroro. [lMpuknagamu UbOro CTPYKTYPHOro
TUMYy €: aHn. coronacation (corona + vacation)
— nepepBa B HaB4YaHHi abo poboTi y 3B’A3Ky 3
naHgemiero, WO BOavaeTbCss  OesKMMU
cTygeHTaMmm abo npauiBHUKaMU, SIK KaHiKynu
abo BignycTtka i 4acTo CynpOBOAXYETbCA
TpuBanum  nepebyBaHHA  ganeko  Big
3BMYAMHOrO Micua pobOTM YN  HaBYaAHHS;
coronageddon (corona + armageddon) -—
KiHeub CBITY, CAPWYMHEHUN NaHOEMIELD;
coronortunity (coronavirus + op-portunity) —
MOXNMBICTb Nig 4Yac naHAemil BMKOHyBaTW
XxaTHio poboTy, ygocTanb Bucnatucs abo
3pobuTK cnpay, Ha siKy A0 Lboro 6pakyBano
yacy; coronasomnia (coronavirus + insomnia)
— 6e3coHHs B nepiog enigemii KopoHaBipycy;
coronacoaster (coronavirus + rollercoaster) —
eMOLiHNI1 HacTpin JIIOONHWN, o
Oe3nocepedHbO TMOB'SI3aHMKA 3 enigemieto
KOpOHaBipycy; loctache  (lockdown  +
moustache) — Byca, BigpoLleHi nig Yyac naH-
aewmil; lockstalgia (lockdown + nostalgia) —
BiQYYTTS CMYTKY 3a NepiogoM NoKaayHy, Lo
BKasye Ha Te, Wo baraTtboM NOAsAM nepiog
i3onAuii 3anam’ATaBcd i NO3UTUBHUMW NOAiNA-
mu; loxit (lockdown + exit) — Buxig 3 pexumy
camoisonauii; quaranzine (quarantine
+magazine) — XypHar, Lo BUXOAUTb OPYKOM
nig yac kapaHTuHy; quarantini (quarantine +
martini) — 1) HasuBae Hanin, Wo HavebTo
npu-3HaYeHni ans CTMMYINIOBaHHSA
iIMYHITETY, | 0 NOro cknagy BXOAATb MapTiHi,
DKWMH | nopowok Emergen-C; 2) nosHavae
npouec BXMBaHHA  Hamow;  spendemic
(spending + pandemic) — nowwmpeHa
TeHOeHUia 40 HagMip-HUX BuTapaTt nig 4ac
nangemii); vaxication (vaccine + vacation) —
nnaHyBaHHA  MNOAOPOXi  nicns BOanoi
BaKuuHauii, vaxxie (vax + selfie) — doTo

3pobneHe nig yac BakUuHaL,i;

6) Tin Teneckonii, WO XapakTepusy-
€TbCA CMONYYEeHHAM no4vaTtky nepLioro crioea
+ novyatoKk [Jpyroro cnoea, Hanpuknag:
coronalit (corona + literature) — nitepaTypHi
TBOPM, WO nobGauunu cBiT nig Yac naHaemil i

TeMaTu4Ho noB’sA3aHi 3 TeMaTuKok
KapaHTMHY Ta naHAeMield KOpOHaBipycy;
corona-fi (corona + fiction) — caHTacTuKa,
WO OXonmfwe TemaTuky naHgemii Ta

KopoHasipycy;

B) BCTaBHUW CTPYKTYPHWUWA TUM, KON
GinbL KOPOTKE CNOBO BCTaBMEHO B CepeanHy
OOBLUOrO i3 3aMilLleHHAM NOoro LeHTpanbHOro
dparmeHTa, Hanpuknag: mronarita = corona
+ margarita) — ankoronbHUN KOKTennb, L0
MOro BXMBalOTb Nig Yac naHaemii gns 3HATTSA
CTpecy i nogonaHHa genpecii).

2. YacTKoBi Teneckoniamu:

a) Teneckoniamun, Ansa AKX xapakTepHe
NMoOE€QHaHHS Mepworo CroBo MOBHICTIO +
KiHeub apyroro: twindemic (twin + epidemic)
— enigemisi, CNpMYMHEeHa O4HO4YacHO Kinbkoma
BipycamMK, OCKISIbKM O3HaKu KOpOHaBipycy
MOXYTb MICTUTU TaKOX O3HAKM CE30HHOro
rpuny, y pe-3ynbTaTti Yoro BUHMKAE Tak 3BaHa
«noaBiiHa naHgemisiy; maskne (mask +
acne) — akHe, COpUYMHEHE MNOCTINHUM
HOCIHHAM  Macku; textpectation (text +
expectation) —  ouikyBaHHA  GaxaHoro
NoBiOOMNEHHS BiO KOro-Hebyapb; textrovert
(text + extrovert) — ocoba, ska Hagae
nepesary CrifikyBaHHIO B iHTEpHeTi, novysa-
€TbCH OinbLu BMEBHEHO y TakKin
KOMYHiKaTUBHIN cuTyauil Ha BigMiHY BiJ
peanbHOro cninkyeaHHs; covidinfo (covid +
information) — iHdopmauis, Wo cTocyeTbCcA
naHgemii; covidient (covid + obedient) -
noguHa, ska  goTpumyeTbcs  6e3nekoBux
Bumor; covidiocracy (covid + democracy) —
ypaq, 0O cKnafgy siKoro BXoOATb KOBIZIioTy;

©) Tvn Teneckonii, NS AKOro xapakrep-
HEe MOEdHaHHA nodaTky neplioro criosa +
Opy-re cnoso MNoBHicTiO. Npuknagamn UbOro
CTPYKTYPHOrO TUMy €: coronextra (coronavirus

+ extra) — TpuBOXHa nOAWHA, SKa
NnovyBalTbCA  HACTIMbKNM  TPUBOXHO M
yNNMBOM  KOPOHaBipycy, WO Yy [OesKkux

CUTyauisiX Usi NoBefiHka MOoXe cripurimaTucs
KOMiYHO; quarantrends (quarantine + trends)
— nonynsaApHi  BMAM 3aHATbL  Nig  4ac
camoizonsuii; quarantech (quarantine +
technologies) — npuctpoi Ta godaTku, SKi
BMKOPWUCTOBYIOTb Nif Yac AO3BiNMs B yMOBax
camoizonsuii; quarantips (quarantine + tips) —
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nopagu nwogaM, wWwo nepebysalTb Y
camoisonguii, Woa0 XapyyBaHHSA, ofsry,
CTUMNIO XKUTTHA, posear; isobeard (isolation +
beard) — 6opoga, BigpoweHa 3a u4ac
nepebyBaHHA B camo-izonsuii;  coronavoid
(coronavirus + void) — Bynuui, CROPOXHInI
yepes KopoHasipyc; isobar (isolation + bar) —
no3Havyae XOnoAWMbHUK, 3anOBHEHUN NMUBOM
nig 4ac camoiszonauil; isodesk ((isolation +
desk) — nosHadae gomawHin odic nig 4dac

camoisonauii; covexit (covid + exit) -
nocnabneHHs obMeXxeHb y KUTTI
CycninbCTBa, CMPUHUHEHUNX naHgemieto

KOpoHaBipycy; coronapocalypse (coronavirus
+ apocalypse) — KiHeLb CBiTY, CPUYUHEHUN
nangemieto; quarantimes (quarantine + times)
— nepiog enigemii KopoHaBipycy; quarcut
(quarantine + cut ) — cTpwkka nig 4ac

nangemii; isodating (isolation+dating) —
npakTMka 3ycTpiden i3 KuMm-Hebyab i3
OOTPUMaHHAM 3axoniB coujianbHoro

OUCTaHUilOBaHHS 1 camoi3onauii, yxsaneHux
Bnagot; quaranteaming (quarantine +
teaming) — nokngaHHA BNacHOi OOMIBKM i ne-
peisg 0O poaudiB, Apy3iB ONs YHUKHEHHS
isonsauii; quaranteam (quarantine + team) —
1) niogn, 3 SKUMM BU  BUPILLUIIM  CMINTbHO
NpoXmBaTN B YMOBax NaHAeMil; 2) 3aranbHum
yat ans obroBOpPEeHHs NWTaHb, WO CToCy-
I0TbCH NaHgemii; quaranbaking (quarantine +
baking) — Ha3snBae aBuwe, konu AN Nig
yac KapaHTUHY BigOalTb nepesary
CaMOCTIIHOMY MpPUroTyBaHHIKO iXi, 30Kpema
BunidkM; covidient (covid + obedient) -
N0anHa, sika peTeribHO BUKOHYE BCi HOPMM i
npasuna, wob ybesneuntn cebe Ta CBOIX
pidHMX BiO  KOpOHaBipycy; quaranteams
(quarantine + teams) — oHNamH-KoOMaHawu, Lo
BMHUKNW Mig 4Yac KapaHTUHy AN ChifbHUX
3aHATb; teleworking (television + working) —
po6orTa, BUKOHYBaHa BAOMA i3
BUKOPUCTAHHAM TEXHiYHOro obnagHaHHa ans
KOHTaKTy 3 Koneramu; coronacoma
(coronavirus + coma) — nepion camoisonsuii
YM NOB'A3AHOr0 3 HEK TPUBANOro CHY;
coronopticon (corona + opticon) — gepxxaBHa
cucteMa  KOHTPONO  3a  MOBEAiHKOW i
HaCTPOSIMW HaCEeNeHHsAM, 3anpo-BagXeHa B

ymoBax naHgemii); covidate (covid +
moderate) — nwgvHa, fKa B MUTaHHAX
CTOCOBHO naHgemii, HamaraeTbcs He

naHikygatu Ta OyTWM CMOKiIMHOK, BpIBHOBA-
XeHoto: elevatorantine (elevator + quarantine)
— npaBuna KOpUCTyBaHHS IipTOM B yMoOBax
naHaemii KopoHaBipycy.

Y Takomy Tuni Teneckoniamis oguH ene-
MEHT He YCiYEeHWI, OCKIiMbKN BiH € CEMaHTUNY-
HUM LIEHTPOM HOBOTBOPIB.

3. Fannonorn — CTPYKTYPHUNA TUMN, SIKUN
XapakTepusyeTbCsl TUM, WO obuasa crosa
BXOAATb OO Teneckoniama MOBHICTIO y pe-
3ynbTaTi HakNagaHHSA 3BYKIB OOHOMO erfieMeH-
Ta Ha iHWWA, Hanpuknag: covidivorce -
(covid+divorce) — posnyyeHHs nig 4ac eni-
aemii KOpoHaBipycy y 3B’s13KY 3
HEMOXNUBICTIO  nepebyBaTtu  pasom Y
cninsHoMy npocTopi; covidiot (covid + idiot) —
CNEeHroBe CrioBo, AKMM iMEHYIOTb NtoAen, SKi,
HegoouiHoun Hebes-neky COVID-19, He
OOTpUMYOTBCA  npasun  camoizonauii - i
couianeHol gucTaHuii; covideo (covid+video)
— Bigeopecypcu, neperngadyTi nig 4ac
nangemii; zumping (zoom + dumping) —
po3puBaHHA CTOCYHKIB i3 napTHepoMm 3
BMKOPUCTaHHAM cepBicy Zoom; covidelogy
(covid + ideology) — nepekoHaHHAa nogen,
NoB’A3aHi 3i CTaBMEHHS A0 sIBMLLA NaHaemMil.

Ak 6aunmo, HanbinbL NPOAYKTUBHUMM
TUNOM TBOPEHHS TENECKOMi3MiB B aHrMINCbKi
MOBI € YacTkoBa Terieckonisi, Ans siKOi Xapak-
TepHe NoeaHaHHA no4YaTKy nepLuoro crioesa +
Jpyre crioBo MNOBHICTIO, i NOBHa Tereckonis,
KA BracTuBe 3NUTTA MoyaTKy nepLuoro
cnoBa + KiHeub pApyroro. Jlekcemu Ta
NEeKCUYHi CNonyKK i3 Lboro TMny 3aebinbLIoro

YTBOpPEHi i3 3anyvyeHHsaM Takux TBIpHUX
OCHOB: coronavirus (corona), covid,
quarantine.

Ak 6aunmo, Heonekcemam, yTBOPEHUM
cnocobom Teneckonii BnacTMBa MOTMBOBa-
HICTb i CEMaHTM4YHa NPO30piCTb, WO 3abe3ne-
4yye BMCOKY YacTOTy BMKOPUCTAHHSA LIbOro
MeTogy B Cy4acHOMY CIOBOTBOpPEHHi. [ns
KOHTCTPYIOBAHHSA  TEMNECKOMHMX  HOMiHaLin
OepyTb Ti enemMeHTM BMXigHMX ChiB, WO €
nerko BnisHaBaHMMK B HOBOTBOPI. 3Baxatouu
Ha uUe, Yy TeneckonisamMax 3 KOMMOHEHTOM
coronavirus — HOCIEM 3Ha4eHHs nepLia
yacTMHa He nNignsarae CKOPOYEHHK Ans
NPaBUNBLHOrO PO3yMIHHA NTEKCUYHOT iHHOBALIT.
OcHOoBHE MNpU3HAYEeHHS NPOOYKYBAHHSA TaKuX
nekcemM — gatMm Npo30pi Ha3BM HOBUM
npegmeTam, dBulaM couianbHOT AiMCHOCTI,
3aBASKM YOMY Li HaWMeHyBaHHS MPaKTUYHO
He noTpebyTb TrymayeHHs. lNpoTe € Huska
HOBOYTBOPEHb, 3HAYEHHS SKUX, He3BaXaruu
Ha 3po3yMiny ceMaHTUKy nepLloi 4acTuHWU,
BaXXKO BW3Ha4uUTU: coronabdo (coronavirus +
abdominals) — npocTexyeTbcs 3B'A30K i3
BNpaBamMy, CNpPSMOBaHUMU Ha TpPEHYBaHHSA
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YepeBHOro npecy, W O3Hayae [JOMaLUHE
TPeHyBaHHSA; coronopticon (coronavirus +
panopticon) — KopoHaroriam 3i 3Ha4YeHHAM
«3aranbHa cUcTeMa KOHTPOSIo Ta Harnsgy y
Mexax KpaiHu»; coronausterity (coronavirus+
austerity) — Bkadye Ha noTpeby >XOpPCTKOi
€KOHOMiI B yMoOBax naHgemii 4yepes norip-
LUEHHSA €KOHOMIYHOro CTaHoBULL3;
coronapero (coronavirus + aperitif) — Beuvipka
nig 4Yac KapaHTUHY, MepeBaXHO B OHNaKWH-
dopmaTti. 3a Takum Xe B3ipuem YTBOPEHO
CXOXi HeomnekcemMm 3 KOMMOHEHTOM, LO
BKasye, $K came BigbyBaeTbCs 3yCTpiuy:
Whatsaper (WhatsApp + aperitif); Skypero
(Skype + aperitif). Ha Hawy Agymky,
CTBOPIOIOYM Taki Heonoriamu, aBTOp CTaBTB
3a MeTy npuUBEPHYTM yBary OO HOBUX
CyCnifbHUX ABULL, yAaymncb Ao
BMKOPWUCTAHHSI HE3BUYHMX (DOPM 3a3aHYEHMUX
nekcuyHmx  oaumHuub.  PeHomeH  dysii
CKNagoBUX MOpMEM, L0 MNPOCTEXYETLCA Yy
3ragyBaHMX HOBOTBOpPaxX MOXHa MOSACHUTU
BMMMBOM 3aKOHY MOBHOI €KOHOMIT. Y nogaHux
B3ipudaX APYrMn KOMMOHEHT TaKoX YCiYeHWUK
MiHiManbHO 3a4ns NOSIErUEHHs CNPUMHATTSA,
OCKIiNbKM BiH Ma€e €ANHE MOXIIMBE 3HAYEHHS.
Heonoriamu uUiei rpynu 3aBOsku npo3opocTi

3Ha4yeHb MawTb 3MOry 3akpinutuca B
MOBJIEHHI.
3ayBaXMMO, WO Y BUOKPEMIEHUX

CTPYK-TYPHUX TuNax MPeAcTaBfieHo 4Yumano
KapaHTUH-Kanambypis, 3Ba)kaloun Ha Te, Lo
KapaHTWH € Hacnigkom nowmpeHHa Covid-19.
Heonekcemu 3 ipOHIYHMM BIiATIHKOM CIYrytoTb
Ons MOBLB 3acOO0OM MCUXOMOri4YHOro camo-
3axucty Ta 60poTbbu 3i cTpecom i genpecus-
HUM HacTpoem (Guralnik, Pavliova, Syzonov).

Ha ocHOBi ceMaHTU4HOro KpuTepito i
Oepyym oo ysarm ocobnmMBOCTi HaAWOro Jocni-
OXKEHHS B Mexax aHanisoBaHux
Teneckoniamis MU BUOKPEMUITU TaKi NEKCUYHI
Onokn: cTpax i Big4yaW,  CNPUYUHEHI
naHgemMielo  KopoHaBipycy: coronageddon,
coronapocalypse; cTpasu i Hanoi, NpU3HayveHi
anst 6opoTbbKM 3i cTpecom nig 4Yac naHaemii
KOpOHaBipycy, npouecu IiX nNpUroTyBaHHS:
guaranbaking, quarantini; [J03BiNnnesi
NpakTUKM Yy nepig naHaemii KopoHa-Bipycy:

covideo, guaranstream, quarantech;
ocobucte KUTTA, CTOCYHKM Yy  POAMHI:
qguaranteam, covidivorce, zumping; YMOBMU
npaui nig 4ac naHgemii  KopoHaBipycy:

teleworking, isodesk; OBMEXEHHS Yy >KUTTI
Cyc-ninbCTBa,  CNPUYUHEHEHI  NaHOeMielo
KOpOHa-Bipycy, W iHWIi fBWLWA, MoB’A3aHi i3

HMMK: coronacoma, coronavoid; ocobnmBoCTi
KOMYHiKaLis MK nogbMu nig 4ac naHgemii
KOpoHaBipycy: textrovert, quaranteam; camo-
NOYYTTS, EMOLINHUI HACTPIN NOaMHK Mg Yac
naHgemii  KopoHasipycy: coronasomnia,
covidate, coronavoid.

3a 4YaCTMHOMOBHOI HanexHiCcTio Tene-
CKOMIiMHI Heonekcemun nepiogy naHgemii cnpe-
3eHTOBaHO TakKMMU MOAENSIMU:

— N+N=N: coronacoma (coronavirus +

coma); guaranteam (quaranteam
(quarantine + team); quarantrends -
(quarantine + trends);

— A+N= N: twindemic (twin +

epidemic:); digiverse (digital + universe);

— N +A = N: intermercial (internet +
commercial).

AHania daktuyHoro Martepiany gas
3MOry BM3HAYUTWM BUOM  CMNOMyYeHb, LO
cnyryBanu MIArpyHTAM ANS KOHCTPYHOBaHHS
Takmx HOBOTBOpIB. Hambinblly akTUBHICTb Yy
NPoAYyKYBaHHI  O3HAYEHUX  TEeNecKONiMHUX
OOVHWLUbL BUSABMSE CrOBOTBIpHA MoLerb,
npeAacTaBneHa NoegHaHHA NoYaTKy NepLuoro
cnosa + Jpyre CroBO MNOBHICTIO, WO
HanexmTb OO0 4acTKOBMX Teneckoniamis. 3a
KpUTEpiEM YaCTUHO-MOBHOI HamneXHOoCTi, TO
HanGinNbW MPOAYKTUBHMMU [ONsi TBOPEHHS
TENEeCKOoNiYHNX OANHULLL € IMEHHUKK, piglle —
NPUKMETHUKN.  3aranoMm y  dOopMyBaHHI
Heonekcem nepiogy naHOemil B aHrnincbKin
MOBi cnoci® Teneckonil CnpusiB YTBOPEHHIO
38% MOBHMX iHHOBALLIN.

B ykpaiHCbKin MOBi TENeckoniYHUn cno-
ci6 CNoBOTBOPEHHSA PO3BMHYBCS Mig, BNSIMBOM
aHrnincbKol MOBM i Ha cydacHomy eTani €
MarnonpoayKTUBHUM Y TBOPEHHI Heonekcem
nepiogy naHgemii. BxxuBaHHIO Teneckoniamis
y Cy4acHiin ykpailHOMOBHOMY MPOCTOPI CNpusi-
I0Tb TEHAEHUii 0O komnpecii iHdopmadii Ta
CTBOPEHHS CTUCMMX MOBIAOMIEHb.

BinbLicTb TeneckonimHMx oaMHULb MO-
Tpanunun Ao yKpaiHCbKOT MOBU LLUAISIXOM 3arno-
3WYEHHS1 3 aHrMiNCcbKoi MOBW: KOPOHOS (Big
aHrn. coronoia, yTBOPEHO 3 BUKOPUCTAHHAM
cnocoby aHanorii 40 napaHos) — OYMKW, Lo
HENOoKOATb MiA Yac naHgemii; KopoHianu (Bif
aHrn. coronials, yTBopeHo 3a aHarorielo 0o
millennials) — nokoniHHA giTen, ki Tenep
OMaHOBYHOTb HOBI NPaKTUKN W CBIT B OHJSIANH-
dopmari; koeidieopc (Big aHrn. covid +
divorce) — posnydeHHA nig 4ac naHaemil;
koeidiom (Big aHrn. covid + idiot) — crneHriam,
Ha No3HaYeHHs nioaen, ki He JOTPUMYIOTLCA
BCTAHOBMNEHMX BUMOT LWOAO camoizonauii i
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couianbHoi guctaHuii. PoamoBHO-XapTiBnvBea
HeornekcemMy  KopoHasmu  YTBOpPEHO  3a
aHanorieto no acmpoHasmu ans
HaMMeHyBaHHSA No4en, WO XoasaTb B Mackax,
3aXUCHUX OKyndapax i pykaBuyKax.

BucHoBku i nepcnekTuBu
(Conclusions and future perspectives). 3
ornsgy  Ha BULLEHaBeaeHe, MOXXEMO
KOHCTaTyBaTH, WO ABULLE TenecKkonii € HOBUM
i NoKun o HeaKTUBHUM MeToAoM
CNOBOTBOPEHHS HEONEKCUKMN nepiogy
naHgemii cyvacHoi ykpaiHcbkol Moy (2,3%),
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Abstract. Introduction. The pandemic not only led to changes in the way and living conditions of
mankind, but also contributed to replenishing the vocabulary of the English and Ukrainian languages, being a
prerequisite for the appearance of new words and phrases covering the coronavirus topic.

Methods. To achieve the goal, the method of analysis of linguistic literature and the method of
generalization were used. The material of the scientific work was the lexemes of the concept sphere
"COVID-19 pandemic", obtained with the help of a random sample from Ukrainian- and English-language
sites and web pages of print and online mass media.

Research results and their discussion. The article considers the phenomenon of telescoping as a
process of creating new lexemes as a result of the fusion of individual elements, the narrowing of the limits of
telescoping is traced. It was revealed that the factor for the emergence of neolexems formed with the help of
telescoping is considered to be "language economy”, or the "law of economy of linguistic efforts”, which
combines the desire for brevity and the selection of the most informative language means. Linguists note the
combined nature of this phenomenon, which is due to the use of methods of contraction of bases (which is
characteristic of word formation), reduction and division of words (formation). For the structure of
telescoping, it is important to determine its basis, that is, the arrangement of parts in telescoping. Usually, the
basis is the last motivating element, if telescoping is similar to a word combination. As the results of the study
showed, independent parts of the language are the basis for the creation of neolexems of the pandemic
period in the compared languages. Various classifications of telescopisms are known. We structured the
analyzed neolexes according to the classification based on the structural principle: full telescopisms, partial
telescopisms, haplologs. The most productive type of creation of telescopisms in the English language is
partial telescoping. In the Ukrainian language, the telescopic method of word formation developed under the
influence of the English language and at the present stage is unproductive in the creation of neolexems
during the pandemic period.

Keywords: lexical innovations, neologisms, neology, COVID-innovations, telescoping.
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He who thinks of science loves it,
and he who loves it

never stops learning...

Hryhorii Skovoroda

Abstract.The article analyzes the philosophical and educational views of the Ukrainian philosopher
Hryhorii Skovoroda and substantiates that the thoughts of the light of Ukrainian spiritual history are a
phenomenon of the national spirit of the Ukrainian people, its mentality and allow contemporaries to feel part
of the centuries-old strong Ukrainian nation, awaken patriotism during the full-scale armed aggression of the
Russian Federation against Ukraine. It has been established that the philosophical and educational
teachings of Hryhorii Skovoroda are valuable when considering the problematic issues of modern domestic
education and reveals the views of the educator-humanist regarding the theory of knowledge about three
worlds and two natures, about the idea of "kinship”, "philosophy of the heart", the problem of finding

happiness and clarifies the content of this phenomenon.

Keywords: Hryhorii Skovoroda, philosophical and educational ideas, philosophy of education,

national identity, patriotism.

Introduction. Hryhorii Skovoroda is the
brightest figure in the Ukrainian culture of the
XVII century, a philosopher, poet, teacher,
educator-humanist, light of Ukrainian spiritual
history, whose work was the ground for the
development of Ukrainian philosophy and
literature, whose works are appreciated even
three centuries after his birth. What the
philosopher left us as a legacy is a healing,
life - giving spring from which dozens of new
generations will draw inspiration.

Such outstanding figures of our national
artists as Hryhorii Skovoroda play an
important role in national identity and allow us
to feel part of the centuries-old strong
Ukrainian nation, awaken patriotism and
make us a more cohesive society.

In modern conditions, a special role

belongs to the formation of national
consciousness, patriotism and spiritual and
moral culture of a citizen. It is the
philosophical, psychological, pedagogical,
ethical and aesthetic wisdom of a brilliant
thinker that suggests a strategic way to
overcome a spiritual crisis.

The philosophical heritage of H.
Skovoroda is meaningful and revealed in the
works of D. Bahalii, A. Bychko, I. Bychok, I.
Holovakha, V. Horskyi, I. Ivanio, V. Nichyk, O.
Marchenko, M. Popovych, L. Ushkalov, T.
Cherneha, D. Chyzhevskyi, V. Shaian and
many others.

Pavlo Tychyna, praising the tireless
work of this truly folk sage in the name of the
good of the working man, wrote: "Our great
philosopher generously left us a legacy of
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himself: broad in volume, deep in content,
and in relation to his worldview-pure and
moral..." [16, p. 114].

There are still many unexplored
guestions in the artistic and scientific heritage
of the outstanding Ukrainian philosopher. The
extraordinary figure of Hryhorii Skovoroda
requires further research and understanding,
taking into account the context of his time and
socio-cultural environment.

Dmytro Chyzhevskyi wrote that Hryhorii
Skovoroda was the most interesting figure in
the history of the Ukrainian spirit [17].

Yes, undoubtedly, Hryhorii Savych
Skovoroda is an outstanding Ukrainian,
whose works are appreciated even three
centuries after his birth, and his wise
thoughts, sayings, advice, quotes, poems are
very relevant and in demand in our difficult
time, during a full-scale armed war
aggression of the Russian Federation against
Ukraine.

Russian barbarians destroyed the
Hryhorii Skovoroda Museum in the year when
UNESCO announced the celebration of the
300th anniversary of the great Ukrainian.

Hryhorii Skovoroda's poetry is a
weapon that inspires those who hold real
weapons. In particular, the poem “Being
clean, you can be yourself” during a full-scale
war inspires our Armed Forces of Ukraine to
win.

The Ukrainian people have long been
distinguished by their love of freedom. Back
in the VI century AD, the Byzantine Emperor
Mauritius noted that the Slavs live freely and
do not allow anyone to enslave or subdue
themselves. Our ancestors were also famous
for their love of freedom and bravery in the
times of Kyivan Rus.

The extraordinary figure of Hryhorii
Skovoroda requires further research and
understanding, taking into account the
context of his time and socio-cultural
environment.

The purpose of our article is the
analysis of the philosophical and educational
ideas of Hryhorii Skovoroda and justification
of their relevance for the modern Ukrainian
education system, which should be based on
a philosophical and educational methodology,
a nationally oriented paradigm.

The analysis of philosophical and
educational thought takes us back to the

times of antiquity in order to trace the genesis
of its development in the historical context.
Greek philosopher Democritus of Abdera
(460-370 BC) substantiates the idea of the
need for education through work, which was
later developed by the Ukrainian philosopher
H. Skovoroda in his philosophical concept.

A special feature of practical pedagogy
in ancient times was the focus on the priority
of moral values and development, and not on
the simple accumulation of knowledge. In the
formation of the educational ideal, emphasis
was placed on the comprehensive
development of citizens, the components of
which remained morality and intelligence.

H. Skovoroda, in his "The
conversation of five travelers about true
happiness in life" [8] tells us a fable about
the illiterate Marko who reached paradise,
despite the fact that he did not know sacred
languages, did not study in academies and
did not read theological books. When asked
by the Apostle Paul who put Marko on the
right path, Marko replied that the three
principles by which he lived helped him in life:
first principle - it's patience and gratitude;
second principle - freedom from worldly
desires, and third - harmony of the outer and
inner worlds. Therefore, at the end of the
fable, the philosopher concludes"O blessed
and grateful soul! You didn't eat much, yet
you were full. Not the mind from books, but
books from the mind were born" [8, p.348].

In the present case, H. Skovoroda calls
into question the importance of artificial
accumulation of knowledge, which is not
always effective and necessary for a person.
Of course, it is through the spiritual essence
that the subject defines himself as unique, so
Skovoroda assigns each person the task of
independently finding his own path to the
truth.

H. Skovoroda  warned against
guantitative accumulation of knowledge,
because this process does not lead to
anything good: "What we do not know how to
do, what we cannot do! But the bad thing is
that at the same time everything feels like
something big is missing" [8, p.336].

Spiritual values, according to H.
Skovoroda, are right on the surface, you just
have to open your soul to see them: "If you
do not close your eyes and turn away, then
you will see all living things illuminated... Until
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now, we have not considered it necessary to
put the void invisibility as truth."[8, p. 173].

A significant place (according to H.
Skovoroda) belongs to the value orientations
of the individual.

"Will you purify your heart to receive a
new spirit? He who rejects the old heart
becomes a new person. Woe to the hardened
hearts" [8, p. 173].

A person must take care of himself,
having certain goals and attitudes in life. But
to achieve happiness, you need to know
yourself and be a person: nothing can
compare "the incomparable loss of ruining
yourself" [9, p.169].

The main direction of development of
the Ukrainian education system is its reform
in terms of shifting the focus to the
comprehensive preparation of educational
applicants for life, as opposed to the existing
function of education, which is traditionally
limited only to the organization of the
accumulation of knowledge, skills and
abilities.

Modern education requires clear
educational guidelines and predictable
results, which should be based on a
philosophical and educational methodology, a
nationally oriented paradigm.

H. S. Skovoroda believed this: "As
every noble deed is bitter in the beginning
and in the root, but sweet in its fruits, and
those who sow with tears reap with joy" [10,
p.300].

The  multidimensionality of  the
philosophical and educational views of H.
Skovoroda, their ideological originality can be
understood in unity and logical integrity.

Very often we quote the popular
sayings of famous foreign thinkers when we
have such famous giant figures that it is worth
getting to know them better and using their
scientific achievements. One of these
geniuses is Hryhorii Savych Skovoroda, who
is many years ahead of his time and his
insightful wisdom never loses its relevance. |
bring to your attention some sayings, tips and
guotes by H. Skovoroda that are still relevant
in the 21st century.

Popular sayings and quotes of the
Ukrainian genius Hryhorii Skovoroda have
not lost their relevance after three centuries.
The interpretation of individual opinions of
Hryhorii Skovoroda, his provisions and advice

is analyzed in the context of the development
of modern education.

Philosophical and educational views of
H. Skovoroda are: first, an ideological,
integral system, which is a phenomenon of
the national spirit of the Ukrainian people,
their mentality and self-identification; second,
value-oriented points of spiritual support. The
philosophical teaching of H. Skovoroda
includes the relationship between such
components of its views, first, theory of
knowledge about three worlds and two
natures; second, the idea of "kinship"; third,
philosophy of the heart and fourth, the
problem of finding happiness.

Special philosophical and educational
understanding can be ascribed to the
following ideas by H. Skovoroda. In
"Conversation 2, called OBSERVATORIUM
SPECULA (Zion in Hebrew)" [10], H.
Skovoroda offers readers for reflection such a
concept as the center of the most holy
Eternity, which in churches is depicted as
follows: in the center of the Triangle is an
eye, and the corners of the Triangle are
marked with letters: Alpha, Omega, Vita.
This trinity, which means one, is called a
trisolar unity, ever-vigilant eye [10, p.305]. To
know, feel, and love the trisolar unity was the
meaning of the Ilife of a Ukrainian
philosopher.

We believe that there are three main
guestions once asked by E. Kant, make
sense when considering the philosophical
and educational concept of H. Skovoroda.

Alpha - a theory of knowledge that tries
to answer the question "what can |
know?"about how to ‘know yourself. H.
Skovoroda encourages us to "Crack the nuts,
look for the grain of eternity in the shells " [11,
p.163].

Omega is practice, knowledge that
gives an answer to Kantian questions "Where
to go? What to do?»

Vita "What can | hope for?" the moral
side of the worldview corresponds to the
person who lives in the socio-existence world.

H. Skovoroda views it as a triad: first:
"know yourself’, second: the idea of" kinship
" and third: "philosophy of the heart".

The philosopher, revealing such a
concept as" thought", leads us to understand
the approaches about two human natures -
external and internal. Asking the question:
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what drives a person to the truth? The
educator gives the answer that it is thought
that drives a person!

H. S. Skovoroda in his "Dialogue. Its
name is the snake flood" [11] notes that

everything is subject to our thoughts.
"Everything is subject to our thoughts.
Thought, the owner of the body, is in

continuous excitement day and night. It is she
who reflects, advises, and makes definitions.
And our outer flesh, involuntarily follows it.
Thought is our main and middle point. Hence
it is often called the heart. Therefore, it is not
our external flesh, but our thought that is our
main person. We are in it. And she is us "[11,
p.116].

A person, his thoughts and heart are
the Triangle of a true person. These
provisions are valuable when considering
guestions about educational ideas as
effective factors of the modern educational
problem field.

The Ukrainian thinker shows and
teaches that the process of achieving
effectiveness in the educational space is not
simple and ambiguous, but is accompanied
by contradictions between knowledge and
practical skills. Therefore, the saying: "Shine
a lightning bolt, O most blessed entity, and
thunder over the abyss of my soul with this
thunder: "Let There Be Light!"[12, p.323] just
symbolizes the creative process of searching
for truth, which is characteristic of the
educational process.

The other extreme in educational
processes is also dangerous, which the
philosopher expressed with the words: "Woe
to those who call the light dark!" [13, p.196].

The leading place in H. Skovoroda's
philosophy is occupied by his theory of
knowledge. He believed that the world could
be known. But before knowing the world, a
person must know himself as a part of the
universe. "Not understanding yourself is also,
word for word, like losing yourself. When a
treasure is hidden in your house and you
don't know it, it's like it's not there. Therefore,
to know yourself, and to find yourself and find
a person is the same thing" [13, p.155].

"Those who did not know themselves
were lost" [13, p.169], Skovoroda believes.
Lost in the secular world, in the weaving of
his own thoughts. Therefore, the call of H.
Skovoroda to "know yourself* should be

understood in the context of self-knowledge
as a way to love and accept yourself for who

you are.
Consideration of the problem of
cognition and self-knowledge in the

philosophical and educational aspect will be
incomplete if it is not revealed from the
standpoint of personalism. After all,
Skovoroda's self-knowledge is not based on
any self-observation in the understanding of
modern psychology.

It should be noted that in the philosophy

of H. Skovoroda the theme of the
"philosophy of the heart" was voiced for
the first time in the Ukrainian

philosophical tradition. As Mariia Kashuba
points out, "It was Skovoroda who recognized
the heart as the source and manifestation of
human life, identifying it with the soul as a
driving force" [3, p.60].

Therefore, the idea of "kinship" and
self-knowledge of H. Skovoroda does not
lose its weight in Ukrainian society today.
Such a "kinship" of human activity can only
be a consequence of adequate self-
knowledge, because modern man has
practically, according to the writer Halyna
Zaporozhchenko, completely losy the ability
to self-reflect. Modern mass media overload a
person's consciousness with information, and
this practically does not make it possible to
comprehend it [2, p.82].

Researchers of the philosopher's
heritage have been baffled for more then one
century by the fact that H. Skovoroda
predicted the day of his own death. In our
opinion, the phenomenon of his passing away
is a problem of other scientific research. We
agree that "life is a resistance to death", and
if Man, as the German philosopher Karl
Jaspers notes, "is the only being who knows
that he is" [18, p.187], then, continuing the
philosopher's idea, man is the only being who
knows that he will pass away to another
world.

The story of Skovoroda's death is
passed down by Ukrainians from generation
to generation. In  particular, Ivan Drach
conveys the story of the death of Hryhorii
Skovoroda in a biographical story. "Hryhorii
Savych took a shovel and went to a green
oak tree. He dug once, took a handful of
earth, crushed it, kissed it, and started
digging a hole. Then he went to the pond,
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took a dip, and put on a white shirt. Then he
collected a bag of books. He had a candle
burning all night. And in the morning the

peasants found him passed away into
Eternity "[1, p. 87],
When creating his concept, the

Ukrainian philosopher realized that there
were few philosophers who would actually do
what they advised others in their works.

Even in his transition to eternity, H.
Skovoroda was true to his philosophy of the
spirit.

In the 10th song from the collection
"Garden of divine songs" [14, p.58], a deep
meaning is laid down - both philosophical and
educational, with elements of forecasting.

According to H. Skovoroda, "every city
has its own custom and rights, every head
holds its own mind" [14, p.57], which
determines the variety of manifestations of
mentality at different social levels - both the
entire nation, and the city and the individual in
particular. This is one of the methodological
principles of cognition in the philosophical
and educational views of H. Skovoroda.
Through them, a person tries to understand
another person, the "tools" of his experience
that connect the material state with the ideal.

Philosophical and educational
reflections of H. Skovoroda about the
vocation of a man should be considered in
the historical cross-section of the era in which
H. Skovoroda lived and worked. After all, the
socio-cultural environment in which the
thinker created was alienated from man, his
spiritual and educational problems.

In our opinion, when considering the
concept of "kinship", or vocation of a person,
it is necessary to distinguish between two
concepts: business (vocation, praxis) - on the
one hand, and work, labor - on the other.
Labor is a person's activity aimed at
satisfying their own needs and creating public
goods.

We agree with Skovoroda that "nature
inspires to work and strengthens to work,
making it sweet", but when there is a goal, a
goal (both its own and general), when
"nature” (according to Skovoroda) is driven
by the national spirit and driven by the
national idea. Without the national idea,
which is carried by the national elite, any
work loses its meaning.

The idea of "kinship" by H. Skovoroda

has its roots in the nature of the mentality of
the nation: "kinship" is not only and not so
much a factor of the "true" person, but also a
factor of his national identity, a form of
manifestation of the mental spirit of the
individual, the nation and the Ukrainian
people.

H.  Skovoroda emphasizes the
importance of preparing for the teacher's
work, which cannot be quickly reached and
realized in it. "At the age of thirty, the morning
of truth begins to dawn," the philosopher said.
It is really at the age of thirty that a person
just begins to think of himself as a realized
person in this area.

The philosopher also attached great
importance to the role of parents in timely
assistance to their children in finding "natural”
work: "the human soul is completely dead,
devoid of its natural work, like muddy and
smelly water locked in darkness. | constantly
convinced young people to look for their
nature. It is a pity that parents do not put this
into the hearts of their sons in advance.
Hence, it happens that a military company is
led by someone who should be sitting in the
orchestra" [15, p.422].

In "A conversation called the
Alphabet, or the Primer of the world" [15]
the philosopher notes, "it is a pity that fathers
do not put this into the hearts of their sons in
advance. Hence, it happens that a military
company is led by someone who should be
sitting in the orchestra" [15, p.422].

This is where the main provisions of H.
Skovoroda's philosophical and educational
views are manifested.

In one of the greatest works by H.
Skovoroda, "The Ring" and in the
continuation of it in the work "A
conversation called the Alphabet, or the
Primer of the world"- the logical conclusion
of the cycle of philosophical and educational
ideas of the philosopher is coming.

Reflecting on the nature of Man, H.
Skovoroda revealed the essence of such
aspects of her activity as the principle of
difficulties, the principle of unequal equality,
the principle of listening to yourself. These
are key provisions that make it possible to
prove the effectiveness of philosophical and
educational views by H. Skovoroda. First,
let's know each of us, what we were born to
do, second, let's rely on nature, which makes
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"everything you need easy", third, let's learn
to listen to ourselves.

Philosophical and educational heritage
of H. Skovoroda is aimed at a specific
person, the listener. After all, the work for him
was a form of communication with good
friends. Myroslav Popovych notes that
"contrary to popular opinions about
Skovoroda's "national teaching”, he is very
intimate as a writer and always had specific
listeners and readers in mind " [6, p.150 ].

He did not make any attempts to print
his works, and not just because it required
considerable funds. The philosopher simply
did not understand how it was possible to
release what he wrote into the world
unaddressed, because it seemed to him as
blasphemous as abandoning his own
children. Piece by piece, almost the entire
epistolary legacy of the philosopher was
collected and printed by  grateful
descendants. The truth of his theory is tested
by practice and the hearts of his associates.

The analysis confirms that the
philosophical and educational views of H.
Skovoroda are nationally oriented, and
according to Oleksii Myshanych, they "clearly
show their own, Ukrainian context of the
second half of the XVIII century, and
therefore the national element that at first
glance seems to be absent in Skovoroda's
works." "Skovoroda was not a citizen of the
world, but the son of an enslaved Ukraine,
with which he shared his personal lack of a
poor, unsettled wandering teacher, who could
at any time become a serf, deprived of the
meager freedom that he had and which he
carefully protected"” [5, p.23].

Together with his people, H. Skovoroda
was looking for a road to self-determination,
to freedom both for himself and for people.
Therefore, he was not a "citizen of the world",
but the son of an enslaved Ukraine.

In the poem "De Libertate" freedom is
shown as the greatest wealth of man. What is
freedom? What is the good in it? They say it
looks like it's golden? No, it is not golden:
gold is but dirt when compared to freedom.
Oh, if only I could not make a fool of myself,
so that | could not be left without freedom.
Glory will be with you forever, father of
Freedom, Bohdan - our hero! [7].

The idea of the poetry "De Libertate" is
the glorification of Bohdan Khmelnitskyi, who

dedicated his life to the fight for the freedom
of the Ukrainian people; the establishment of
human freedom as the highest social value.

Educational ideas of H. Skovoroda
about knowledge and the search for freedom
were the basic methodology that formed the
people of the special 'Skovoroda-like' type,
who create their own Ukrainian spiritual
space, Ukrainian mentality with inherent
aspirations of spiritual freedom, related work,
which form the philosophical and educational
views of the Ukrainian thinker.

In the end, the philosophy and life of
Hryhorii Skovoroda became the criterion of
national identity by which more than one
generation of Ukrainians will compare their
own mental spirit and state-forming thoughts.

About the love of the Iland, H.
Skovoroda wrote in "The conversation of
five travelers about true happiness in life"
[8]. The words presented on the slide show
the ancient wisdom of our people, and the
essential basis of mentality, and the
predictive idea of the formation of the owner
on their land, which requires scientific
justification and practical application in the
field of philosophy of education.

According to H. Skovoroda, a person
must work on self-creation, be active in order
to "wash the dirt out of the heart." Thus, they
will separate themselves from the faceless
"multiplicity”". "Those who light up well have
started well, and a good start is half close to
the finish," the philosopher believes.

The concept of self-knowledge, as well
as the concept of "kinship", are closely
related to the processes of its self-reflection,
self-awareness and self-control.

Investigating the personality
phenomenon of H. Skovoroda, the French
scientist P. Pascal noted that "thanks to the
combination of natural talent, life experience,
reading and reflection, an extremely original
person appears, closely connected with life,
people and nature, music and poetry. This is
a Christian thinker with tendencies of free
thought in the spirit of neo-Platonism. This
person is more concerned with his
independence than with the problems of
material life" [19, p.9].

In Skovoroda's works, we never find a
denial of the national tradition, or in any form
of expressed indifference to it. The
philosopher belongs to the Ukrainian
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intellectual elite of his time, which perceived
the understanding of the nation more in the
political and territorial aspect, although it also
paid tribute to the ethno-cultural, deep basis
of the Ukrainian national mentality. The
second half of the 18th century was a time of
complete loss of freedom for Ukraine, so it is
clear that the deep echoes of this tragedy of

the people permeate all works by H.
Skovoroda [5, p.23].
Based on the maxim "everything

brilliant is simple"”, let's try to prove that H.
Skovoroda is brilliant in his simplicity, which
also characterizes the philosopher as a
creative person. After all, it reveals the
problem of Man, the phenomenon of his life
activity as an active and creative individual,
interprets its inner essence with the help of
such philosophical propositions that, as if, lie
on the surface, are accessible not only to
high minds, but also to everyone who tries to
understand them.

The personality of H. Skovoroda is
creative, highly educated, spiritually rich,
endowed with versatile talents that were
given to him by constant work on himself
throughout his life.

As Mykola Kubaievskyi notes, the
secret of his ability to conduct dialogues is
ingeniously simple and lies in the knowledge
of folk wisdom. "The people's memory holds
H. Skovoroda thanks to his dialogues, which
cannot be compared with those by Plato. The
secret of his ability to conduct dialogues is
ingeniously simple - in the knowledge of folk
wisdom, the mentality of Ukrainians and the
ability to interpret the symbolic world of
Biblical Legends" [4, p.23].

As a knowledgeable expert on the
Ukrainian mentality, H. Skovoroda weaves
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AHOmauisi. Y Haykosili cmammi po3anissHymo hiriocoghCbKO-0C8IMHi Mo2asadu  yKpaiHCbKo20
¢pinocogha pueopis Ckosopodu ma obrpyHmMoeaHo, wio OyMKu ceimoya yKpaiHCbKol QyxoeHOI icmopii €
heHoMeHOoM HaujoHanbHo20 Oyxy yKpaiHCbko20 Hapody, lioeo0 MeHmarsrbHocmi i 0380/15l0mb CyYyacHuUKam
g8iduymu cebe 4YacmuHoto 6a2amoegikogoi CuUnbHOI yKpaiHCbKOi Hauil, npobydxyroms nampiomusam y 4dac

rmoeHomacwmabHoi 36poliHoi azpecii pocilicbkkoi gedepauii npomu  YKpaiHu.

O6rpyHmosaHo, Wo

gpinocoghcbko-oceimHe g4eHHs1 puzopis Ckosopodu € UiHHUM npu po3anisadi npobrneMHuUx numaHb cy4acHor
8iIMYuU3HSIHOI 0c8imu ma po3Kpumo noansdu npoceimumens-ayMaHicma wo00 meopii MisHaHHSA Npo mpu
ceimu i 88i Hamypu, npo ider «cpodHoCcMi», «hirlocogiro cepusi», nPobremy rnowyKy wacms i ymo4HeHO

3Mmicm Ub020 heHOMEHY.
Knro4oei cnoea:
HaujoHarnbHa i0eHMu4Hicmb, nampiomusm.

puzopiti  Ckosopoda,

inocoghcbKo-0C8iMHi

idei, ¢pinocogpis  oceimu,
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Micou B noetuuHomy cBiTi JliHn KocTeHKo: npoekuii ecteTU4HoOro igeany

Myths in the Poetic World of Lina Kostenko: Projections of the Aesthetic Ideal
AnboHa AJIbTAHOBA, kaHovMaaTt negaroriyHux Hayk,
cTapLumi BUKnagad kadenpu couianbHoi poboTtu Ta peabinitauii
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AHomauiss. Y cmammi aHanidytombCsi iHmepmekcmyarsbHi 38°a3ku meopyocmi JliHu KocmeHko
(3okpema, ii pomanie «Mapycs Yypaliy ma «3anucku ykpaiHcbKoe2o camawedwez20», a makKoX OKpeMux
roesitl) 3i caimosumu michamu — aHmu4HUM, 6ibnitiHUM ma nimepamypHuM. Taka iHmepmekcmyarsbHicmb
nopodxye xyOoxHiti ceim, de e3aemoditomb iHOusiOyaribHe U KornekmusHe, modcbke U 6oxecmeeHHe,
b6ydeHHO-npakmuy4He U HeB8UMOBHO-HEMNOSICHIO8AHe, HauioHarbHO-ICMOopuYHe U 8iyHe, MamepianbHe U
OyxoeHe, paujoHanbHe ma ippauioHanbHe. [lpoaHarnizoeaHo anto3iliHi nepeayku MmeKcmie yKpaiHCbKOI
noemecu 3 dasHbozpeybkumu wmipamu «Opghel ma Eepeduka», «liayuHmy», Mmigp npo aHOpoaiHa;
6ibnitiHumu migpamu npo loaHHa [lpedmedy, Jflinim ma €8y, nimepamypHumu wmicpamu [aHme, M.
KourobuHcbko2o. B ocHosi yux Mighie nexams MoparbHO-InocogcbKi makcumu: obos8, meopyicms,
bescmepmsi, Kpaca, sidrnoegidanbHicmb, nam'sme, uinicHicms, 8idnoesioHicme Oyuwl, eidHicmb, OyX08HICMb,
nuyapcmeo, W0 € 03HakaMu ecmemu4Hoz20 idearny asmopku. Migh 36azauye ii noesito KynbmypHUMU
kodamu, wo HalrnosHiwe U HalladeksamHilue pOo3KpuearombCsl MifbKU y ceimii 3a2arnbHonto0CkKUX, a He
couyjanibHO-iCMOPUYHUX YU Krnacosux Kpumepiis. [Josodumbces, wo e pomaHi «Mapycs Yypat» JliHa
KocmeHko cmeopuna anbmepHamueHe e51la0HOMy Ouckypcy bauyeHHss obpa3y mnoema, 8ax/usum
MOMEHMOM SIKO20 cmarsa rno3uuisi «Mumeub i KoxaHHs1». Hacnidyodu mich [aHme rpo noGopox rnekriom,
Jlina KocmeHko 6 pomaHi «Mapyca Yypali» nodae ceow i3ito nekna ni@ 4Yac nodopoxi ii 2epoiHi
3pyliHOBaHOK 8ilIHOK YKpaiHOKw ma po3cmaesnsie enacHi rnpiopumemu y MNUMaHHAX «2pixogHocmi» ma
rloKkapaHHsi €e0ix 2epoig. Y cmammi docnidxeHa mMakoXx IiHmeprnpemogaHa 8 meopyocmi rnoemecu
pirnocopissi aHOpoeiHiamy sik OyXO8HO20 €OHaHHS 3aKOXaHUX ma cmaerieHHsi roemecu 00 eeHOepHUX
KOHUernmie «CcusnbHUl 4Osio8ik» ma «CusfibHa XiHka». TnymadyeHHss meopdocmi JliHu KocmeHko 6
mighoriogiyHOMy Krkodi  cipuamume  yceidoMseHHo i 3a2anbHOModCbKO20 38yYaHHs, He nidenadHo2o
Yyacosum i nonimuyHUM 3MiHaMm.

Knro4doei crosa: mich, ecmemuyHuli idear, iHmepmeKkcmyaribHi 38 '3Ku, pemighonoaizauisi, anrosii.

AxTtyanbHictb (Introduction). OgHum crnpoctyBatn TBepaxeHHa O. 3abyxko npo
i3 BaXXNMBMX HaMpsMKIB eCTeTUYHOro igeany «UINKOBUTY HenepeTpaBneHiCTb»  CBITOBOI
JliHn KocTeHko BBaXaemMo MoparbHi Makcumum KynbTypu» B CloXeTax noetecu [5, c. 182].
Midy. IHTepTekcTyanbHi 3B’A3KM TBOPYOCTI AprymeHTauis rapMOHIMHOCTI cBiTOGa4YeHHs 1
noetecu 3i CBITOBMMWU MipamMu — aHTUYHUM, dinocodcekoi BUucoTn TBOpIB JliHM KocTeHko,
GibninHUM i NiTepaTypHUM, — MOPOLXKYIOTb XY- AKi  NpUTamaHHi, Hanpuknag, TBOpYOMY
OOXHIN CBIT, A& B3aeMOAi0Tb iHAUBIgyanbHe popobky Jleci  YkpaiHkm um  Tapaca
N KONMEeKTUBHe, noacbke W O0XecTBeHHe, LLleByeHka, — MeTa NpoNoOHOBaHOI cTyaii. 3a
OyAeHHO-NpaKkTUYHe n HEBMMOBHO- CNyLWHMUM CroCTEepPEXEHHAM O. M.
HEMNOSACHIOBaHe, HaLioHanNbHO-ICTOpUYHE N BawkunpoBoi, «JliHa KocTteHko £k TBOp4a
BiYHE, MaTepianbHe N OyXOBHe, paLioHarnbHe nocratb  ChiBMipHa 3  HAWMOMITHILLMMU
Ta ippauioHanbHe. Mic 36aradye i noesito MUTUAMU CBITOBOI KyNnbTypu, BCTYNae 3 HUMU
KyNbTYpHUMW KOAaMM, L0 HaMWMoBHiWe W B Aianor, a Yacom BOAETbCS A0 nonemiku. Ak
HanagekBaTHile pPO3KPMBAKTLCS TiNbKU Y y)Ke 3asHavarnocs, Len acnekrt ii TBOPYOCTI,
CBITNi 3aranbHOMIOACbLKNX, @ He coLianbHO- He3Baxalwun Ha npoBigHY pofb Yy HiK
iICTOPUYHUX Y1 KNacoBUX KPUTEPIIB. KynbTYpPOnOriYHMX antosin, BUBYEHUN Oaneko

HocnigxeHHs TBopyocTi JliHm KocTeHko HEe MOBHOK Mipolo. IcTopia pemiHicueHcin,
3 MO3uLiN 3araribHOKYNbTYPHOrO KOHTEKCTY BironockiB, iHTEPTEeKCTyanbHUX 3B'SI3KIB Y
MopanbHUX Makcum  Midpy [actb  3Mory nipuui 1 nipo-enoci JliHn KocTeHko Yekae Ha
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cBoro gocnigHukay [1, c. 37].

AHani3 ocTaHHix gocnigXeHb i nyo6-
nikauin (Literature Review). Micdponoris — ue
BYEHHA MPO Mihn, CYKYnHICTb MihiB TOro um
iHLOro Hapogy, ChpuMaHHS X SIK peanbHi
noaii. Binomummn Midoornoriamm €
[JaBHbOIHAINCBKA, [AaBHBOrPELIbKa,
OABHLOPMMCbKA, JABHBOKMUTANCbKA, LYMEPChKa

Ta iH. Ha BigmiHy Big iHWuWx Midpornorin,
OaBHbOYKpaiHCbka Mi(honoris, MOXHa Tak
ckasaTu, OinbLy npusemneHa, 1)
MiponoeTnyHa  Kpaca  OOCUTb  CUSTbHO
BUaBMMnacs B HapoOOHUX obpsgax
i bonbKNopi, BEMNNKY KiNbKICTb MiponoriYHmnx
nepcoHaxis 3HaxXo4ANMO Y HapOaHin
TBOPYOCTi:  MiCHAX, KaskaX, nereHgax,

3aragkax Toulo [3, c. 6].
Mic i -micbonoriyHmMin dakTop y niTe-

patypi 3aranom BuBYanu A. [loniwyk,
A.Tlapgys, A. Kapacb, M. Moknuusa, A.
Hamuy, B. lNunBoes. IHTepnpeTauis
KO3aLbKOro Micpy LWicTOecATHMKaMM

pocnigxkyetbea B ctatTi [1. Kpantok; noeTnyHy
KynbTyponorito JliHn KocTeHko Ta mMicposnorivHi
MOTMBW B i TBOpYOCTi BuB4anun M. Tomopyr-
3HaeHKo, B. CaeHko; BUKOPUCTAHHS
aHTUYHOIO IHTEepPTEKCTY B TBOPYiN Mapagurmi
JliHn KocteHko pocnigxysanu 1O.
KosbaceHko Ta C. [auok; M. bo-peubkuin, O.
Mpoub, KO. Koanie aHanidyBanu aHTU4HI Ta
6ibninHi MoTvMBM B nipuui noetecn Ta i
poMaHi «bepecteuko». 3pebinbLoro
HayKOBLji 3YNMMHANUCb Ha aHanisi CMUCMOBMKX
Kogis Midporiorem caagy, cteny, 4acy B nipuui
Jlinm  KocTteHko. [lpuknagom LOCRIgKEHHSA
aBTOPCbKOro Midpy B YKpaiHCbKOMY niTepa-
Typo3HaBcTBi € kHura O. 3abyxko «Notre
Dame d’Ukraine: YkpaiHka B KOHNIKTi
Midbonoriny.

BigoMuin yKpaiHCbKnii yaeHuin M. IxxyHb
BBaXae: «Y Hall yac Ynm He MYXHICTIO € Lupe
OaXaHHA  PO3KPUTU  KUTTEQANHUA  3MICT
yKpaiHCbKkoi Midbornioril, dka 4acTto 3aranom
OLHIETBCA PO3NAMBYATMM MOHATTAM A3UY-
HULBbKNX, TOBTO «MNOraHCbKMX», BUragok. Ta
HiLLO He Moxe no3baBuTu Hac nwbosi Oo
CBOIX NpagaBHixX 3BMyaiB i MiciB, 60 TO AyLui
HaWmnxXx npegkiB NPOMOBMATb A0 Hac
CKOHLIEHTPOBAHUM JOCBIAOM KOCMIYHMX €mnox
i OyoaTb Hawy reHeTudHy nam’atb... bo
HaMBaXnuBille — 3HaATWU, YMi MW HaLLAOKW.
Tomy Mithy | BMKNUKAKOTL TakuUn LLANEHUN
CNpOTKMB, SK HisKi iHWIi «ka3o4vkm» [3, c. 10]. 3
UMX MOo3WUih HamM BWOAETbCA [OOLINbHOK
iHTepnpeTauia TBop4ocTi JliHn KocTeHko B

KOHTEKCTI 1i 3BEPHEHHSA A0 Micbonoril.
3ocepeanmocb Ha aHanisi neperykis
TEKCTIB yKpaiHCbKOI noetecu 3 AdaBHbOrpe-
ubknmn Micpammn «Opdenn Ta EBpegukay,
«liaumHT», npo aHgporiHa;  GibnikHMMHK
mMicdbamu npo loaHHa MpegTevy, JiniT Ta €8Y;
nitepatypHmmn micbamm Jante, M. Kouobuh-
CbKOro, B OCHOBI SKMX fexaTb MopasibHO-
dinocodceki Makcummn: 10bos, meop4icme,
bescmepms, Kpaca, nam'ssme, eionosidasib-
Hicmb,  uinicHicmb, 8idroegidOHicmb  dyw,
2i0Hicmb, OyxoeHicmb, UUapcmeo, Wo €
O3HaKaMu eCTETUYHOrO igearny aBTOPKU.

A. lapays cnpaBegnnBo Harosiowye Ha
HeOoCTaTHIN pPO3pO6EHOCTI Y BITYM3HAHOMY
niTepaTypO3HaBCTBI MUTAHHHA «aBTOPCLKOI
MidboTBOpPYOCTI, iHCTanauii Midy n micdoene-
MeHTIB y niTepaTtypi» [4, c. 120]. Jlitepatypo-
3HaBLi nuwe novanu AocrnigpKyBatu Len
acnekt TtBop4ocTi JliHm KocteHko. Tak, Ha-
npuknag, P. Koporoacbkuin yBakae pomaH
«Mapycsa Yypan» Bi4HUM CIOXKETOM pPiBHSA
«Pomeo i [bxynbeTTar». |HTepTeKkcTyanbHICTb

noesii Jlinm KocteHko i O. brnoka crana
npeamMmeTom JocnigKeHHs cTyain B.
MaHyeHko i M. M. HanpaHa. LUupoke kono
niTepaTypo3HasLiB (B. AHTOHEHKO-
HasuposBny, |. [O3wba, B. [laH4yeHko, T.

Nopaacesuy, . CuBoKiHb, B. Knuurin Ta iHLwi)
po3ainaiTs  AYMKY nNpo Onu3bkicTb Tewm,

MOTUBIB, TOHanbHOCTEN, cBiTornAaiB JliHn
KocteHko #n  Jleci  YkpaiHkn. [poTte
HanyacrTiwe nigctaBamu ans Takoro

NOPIBHAHHA € KOHLENT «apUCTOKPaTUYHICTb
ayxy» i Te, wo B noesil Jlina KocteHko — «un
He NOOOMHOKUI MYX4MHa, K Jleca YkpaiHka,
3a |. ®paHkom» (. CuBokiHb). |. [3t06a
CMyLWHO Haromnowye Ha crninbHoMy Ansi o6ox
noetec BMiHHI MiOHATWU NOCTaBMEHi HUMU
npo6remun go 3aranbHONKLACHKOrO 3BY4YaHHS.

OCHOBHUIN MacuB peueHsin i Biarykis Ha
pomaH «Mapyca Yypan» npunagaloTb Ha
BicimaecaTi pokn XX CTONITTS — 4yacu, Konu B
pagsHCbKIA  KPUTUMYHIM - OyMuUi  nNaHyBaB
KrnacoBui nigxia oo OLUiHKK siBULL. 3 KNacoBUX
nosuuin i npioputety couiymy Hapg iHOMBI-
OyanbHICTIO reHianbHOro MuTUs po3rnaganu
KOHpNikT pomaHy M. BaxaH, M. InbHULbKNURA,
J1. TapaHn, P. Koporoacbkui, 1. OxpiMmeHkKo,
A. MakapoB Ta iHWi [JocnigHuKK, Haroso-
Wwytoumn 30ebinbworo Ha couianbHo-icTopuy-
Hin [0eTepMiHOBaAHOCTI XapaKkTepiB repoiB
i koHUenTax «Mapyca-nicHeTBopkay», «Mapy-
ca — ronoc Hapogy». Hasite |. [3t06a He
YHUKHYB OUiHKM pomaHy «Mapycs Yypan»
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Kpi3b MpM3My «CKMagHOi couianbHOI CTPYK-
TYpu CycCnifnbCTBa 3 KNacoBMM po3LlapyBaH-

HAM i HeogHaKoBMMM MopanbsHUMHK
MOHATTAMWU Ta MOTUBaMMY.

Konm X MM CcTaBuMO 3a MeTy
posrnegitm B rONIOBHIN repoiHi

iHOMBIQyanbHICTb i3 NpuUTamMaHHUM T
CKNnagHWM BHYTPIWHIM CBITOM i MOTMBaMMu
noBefiHkM, HeobXiAHO pOo3WNPUTU  pakKypc
iHTepnpeTauii i BUATN 3a Mexi nosuuii, Wo
Haronowye TifbKW Ha CYCMiNbHIN KOPUCTi Ti
TanaHTy n yocobneHHi B ii obpasi Hapogy —
Moro niceHb, Aywi, iHTepeciB Towo. 3a
KOHLEeNnTamn «HapogHa Aywax», «HapogHWW
cniBeub», «AdOYKA HAPOAHOro  repos»,
«MUTeub Ha cnyxbi y Hapoay» My nepegycim
noBumHHi nobauntm B Mapyci XiHKy, sKa
Koxarna. 3Ha4yHuIi 3MICT poMaHy obepTaeTbCs
camMe HaBKOJIO LUiel CMUCNOBOI MJIOLWWMHMN.
[ymMmka kaHagcbkoro gocnigHuka B. Lenecta
NpO HasiBHICTb Yy MoeTa Takoro CWUMbHOrO
TBOpP-4Oro iHTenekTy, sk JliHa KocTeHko,
CknagHoi W opuriHanbHOI acouiaTUBHOCTI
oBpa3HOro MUCMEeHHS Ta nepekoHaHHs M.
Moknuui nNpo HasiBHICTb MiddiB  «CKpi3b, Y
KOXXHOMY TBOPI ... HaBiTb TaM, e, Ha nepLInin
nornag, IX Hema», akueHTyBanu Hawy
JocnigHWLBKY yBary Ha BiOKPUTOCTiI TBOpY OO
MicponoriyHoi  iHTepnpeTauil. TnymayeHHs
pomaHy JliHn KocteHko «Mapyca Yypan» y
MidponoriyHomy Krtodi cnpuaTume
YCBIOMITEHHIO NOro 3ararbHO-NI0ACBKOro i1
nonigoHi4YHOro 3BYYaHHA, Nno-HOBOMY
po3KpMBaTMME NOro 3Ha4YeHH4d, He nigBnagHe
YyacoBOMY TMMAWHY i 3MiHAM MONITUYHNUX
dopmadin.

Meta po6otu (Purpose) — poskputu
MicponoriyHi NnapagnrMm XygoXXHboro MUCIeH-
Ha Jlinm KocTeHko Ta pgoBectu Tesy npo
HasABHICTb | OpraHiYyHICTb Y TBOPYOCTi MoeTecu
dinocodCcbkoi BUCOTU, rApPMOHINHOCTI CBITO-
GayveHHs Ta CIOXeTiB | MOTMBIB CBITOBOI Kyrlb-
TYpu, SKi 4O3BOMAIOTL i1 BYyTU NOLIHOBaHO
SIK MUCTELTBO CBIiTOBOro piBHSA. [logiGHWI
HayKOBUN  paKkypC 3YMOBIOE BUKOHaHHA
Takux 3aBfaHb:

- ornsg niTepaTypo3HaByMx npaub, Lo
pO3KpMBalOTb MeToOONOrYHi NpUHUUNK, no-
B'A3aHi 3 iHTepnpeTauielo Midy Ta iHTepTek-
CTyarnbHICTIO;

- O3HaWoMIleHHa 3 niTepaTypHO-
KPUTUYHUMWN Ta niTepaTypo3HaB4YMMKU JOChi-
KeHHAMM pomaHiB «Mapycsa Yypan», «3a-
MUCKM YKpaIHCLKOro camatuegLlero» Ta noesil
Jinn KocTteHko;

- npoaHanizysatm  noesito  JliHn
KocteHko Ta ii pomaHu «Mapycsa Yypan» i
«3annckn yKpaiHCbKOro camalueawero» 3
no3uuii  BTINEHHA B  HUX  MOpanbHO-
dinocodcbkmMx Makcum midy;

- JgocniguTn  CHOXKETHO-KOMMO3WLLiHI
cxemu (Micdborioremn), okpemi enemeHTn (06-
pa3un, XygoxHi cmucnu Towo) (mibemn) Ta
HOBWN aBTOPCLKMIA Mih y TBOPYOCTI noeTecu
Ha piBHI antosin i peMiHicueHLuin i3 MiivHUMHK
npeTtekcTamu;

- JOCNiANTW K iHTepTeKCTyanbHi Kogu 3
aHTUYHUM, BiBNiIMHUM | niTepaTypHUM Mihom
CUCTEMOYTBOPIOBAsbHI  KOHLUENTN ecTeTuy-
Horo igeany JliHn KocTeHko.

Metoon pocnigxeHHa (Methods of
research). Ons peanisauii MeTun
3aCTOCOBaHO Taki MeToau: aHanisy, CUHTeasy,
Jenykuii Ta iHaykuii — ans aHanisy HaykoBuX
opKepen 3 MeTol  BM3HAYEHHA  CTaHy
npobnemn  miconoriyHoro  chaktopy y
nitepatypi, 30kpema, y TBOpYOCTi JliHK
KocTeHKO; KOHTEHT-aHani3; KomnapaTUBHWUIA
aHania B KOHTeKCTi MidbOTBOPYOCTi iHLIMX
reHiisB crnoea. Hawa iHTepnpeTauia noesii
JTiHn KoCcTeHKo 3 noauui ecTeTUYHOro igeany
I'PYHTYETbCSA Ha METOOOSONYHNX HabyTkax
MidpOnOriYyHOI LLKOMN, 30Kpema MiddOonorivyHoi

KPUTUKH, NOPIBHANBHOT micponorii,
CTpyKTypanictcekoi Teopii mMidy Ta Ha
KomMnapaTuBHOMY aHanisi HaCKpi3HMX
MOTUBIB, anto3in Ta peMiHicLeHLin.
Pe3synbTtaTtn (Results of the
research). JliHa  KocTeHko  cTBOpUna
anbTepHaTUBHE BNagHoOMy ANCKYpCYy
BayeHHsa ob6pasy noeta, BaXXKNTMBUM

MOMEHTOM SKOro crtana no3uuia «Muteupb i
KoxaHHsA». M. BaxxaH 6e3noMnnbHO BU3HA4YMB
Yy 3arofioBHOMY KOHLENTi CBOEi peLeHsil
«lMoema npo koxaHHa i 6e3cmepTs» Ha
pomaH «Mapyca Yypan» BidHy Temy noboBi
SIK ronoBHy. [epeaycim Mn NOBMHHI No6aunTK
B Mapyci XiHKy, sika Koxana.

lMpobGnema npupoan XiHOYOro, WMoro
CNiBBIOHOLUEHHA 3 YOMNOBIYMM YMHHUKOM Ta
pOnb XIHOYOro y KynbTypi NOCigae Baxrvse
Micue B doinocodcbkin gymui.

Y hinocodCcbko-MUCTELILKOMY OCMUCIIEH-
Hi 06pa3y XiHKWN B KynbTypi | TBOPYOCTI MOXHa
BUOISIUTU TPU HANBaXXIMBILLMX aCNeKTU:

1) AymKa npo po3aineHictb Ta dyHaa-
MeHTanbHy MONSAPHICTb YOMOBIYOro Ta XiHO-
4Oro SK yHiBepcanbHUI NPUHLMN BYTTS;

2) BbayaHHA y B3aEMHOMY MOEAHAHHI
NMONSAPHMX Havan nrogoTBOPHOI OCHOBM Ta
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TBOPYOI eHeprii BCAKOro MUCTELTBA;

3) KoHcTaTauia Toro, Wo CnpaBXHiM Ccy-
6’ekToM nto6oBI NOBUHEH BYyTK [HWKMIA, Npynyo-
My BiH MOBMHEH Yy BCbOMY Big Hac Oytwu
BigMiHHMM, W06 «OyTn cnpasgi iHWKMMY [13,
c. 106].

MpuomeiMocb yBaXHilWle He Tak [o
couianbHOro KOHMIIKTY, SIK 40 BiYHOI 3aragku
nto6oBi, CKNagHOro KOHrnomeparty CTOCYHKIB
MK ABoma. AQ)Ke TalHCTBO ICTUHHOI NoboBi
He nigndarae XKOAHOMY coujianbHoOMy
BUPaXEHHIO Ta pauioHanizauii. MucteuTtBo
3axuwano npaeso W TigHICTb came He
couianisoBaHoi nwobosi. [Ona  noetecu
hbEeHOMEHN KOXaHHS W MUCTELbKOro gapy —
Heni3HaBaHHO-HECKa3aHHi  XapaKTepUCTUKK
3eMHoro ByTTs, 9Ki MOXHa nepefaTn He Tak
3a JOMOMOroto pauioHanbHO-NOMYHMUX
NOHATb, SIK KaTeropisMn TpaHCLeHAEHTHOrO.

OcCKifnbK1 FONOBHOK repoiHed poMaHy
Jlinm KocteHko «Mapycsa Yypan» € noguHa,
HagineHa OGoOXecTBEHHMM JapoM cniBud, a
caMe KOxXaHHsi B Ti MOEeTuLi acoLiloeTbcs 3
MY3UKOIO, o4yeBugHe iHTepTeKcTyarnbHe
30NMWKEHHA TBOPY 3 aHTUYHMM MibOM Mpo
Opdpes.

KoHuenTtyanbHoto ansa JliHm KocTeHko €
ono3uuis kKoxaHHs / cmepmb. CMepTb §iK
OdHa 3 HaMBaXNUBILUUX MOAIN  KUTTH
(«...CmepTb yce-Takm LUe npasHuk, / sKun
OyBae Tinbku pa3 B XuTTi» [8]), AK MOMEHT
BXOMKEHHS A0 HacCTynHol a3 AyXOBHOro
po3BUTKY («...| Hemae cmepTi. / € TinbKn pisHi
ctagii  O6ytta»  («3axoguTb coHUe 3a
nawTyHkM nicy») [9, c¢. 21]) B ycix KynbTypax
po3yMiniacb K TaiH-CTBO, MPOMPKHUIN CTaH.
3axigHa X KyrnbTypa, 0cobriMBO B aTeiCTUYHIN
pagsHCbKin Bepcii, nposBnana ©Gangyxictb
00 UbOoro heHomeHa, cnpunmana cmepTb SK
wocb KiHueBe W”n  6e3noBopoTHe.  JliHi
KocTeHko 6nu3bka iHTepnpeTtauis aHTuTesu
epoc / maHamoc Yy [aBHbO-TPeLbKin
micponorii. B michonorii amilwaHe HebGecHe i
3eMHe, BIACYTH 3aMKHEHIiCTb UbOoro M
notombiyHoro cgiTiB. CMepTb o0AgHOro i3
3aKOXaHWX | 3HaXOMXKEHHS napu no pisHi 6oku

noTombiydss  3aroCTprOTb Y CBIAOMOCTI
Mapyci onosuuii HesmiHHe / MiHuse,
icmuHHe / xubHe.

3a aHTnyHuUM mxepernom, Opden, Lo
MaB AOMBOBWXKHWMIA TONOC i Aap Henepesep-
LWEeHO ocniByBaTW KOXaHHA, rmicns cMmepTi
KOXaHOT BTpaTMB BGaxkaHHS XUTK 1 cniBaTu. Y
po3nayi BiH CXOAMUTb 3a CBOEK NOOOB’t0 O0
nekna, ane i3 notonbiyysas mMepTBUM [OPOrn

Hemae. 3HeBIpeHUI i caMOTHIN cniBak noeep-
TaeTbCA Ha 3eMIto0 | TpariyHo rmHe.

CtBopiotouM  CBiM  BapiaHT  Midy,
noeteca BOAETbCA [O pPEBEPCii reHgepHux
porieii i nosuuioHye Mapycio sk Opdoes.
leHianbHa cniBayka, «CArHyBLUM 4YONMOM», a
TOYHiWe, CBOEKW Aywel W nicHet Heba,
CMyCcKaeTbCs A0 3eMHOro nekna, KoHuenuis
SAKOro neperykyetbca 3 «BbOXeCTBEHHOW
komegieto» [aHTe. [lekno, skum MaHgpye
Mapycs, BTifieHe aBTOPKOKO B anoKaninTU4HIN
Bi3il YKpaiHM, nepeTBOPEHOI BINHOK Ha
BMManeHy BOrHem i BOMBCTBaMM MycCTeNHo.
Mapycs acouitoe rapMoHito 3 KOXaHHSM.
3aMicTb KOXaHHs, 30aTHOro edHaTtu nogen,
BOHa 3ycTpiyae O6inb BiYHOI PO3NyKW, LLO
OCENUBCA B «YyOOBMHMX Ccenaxy», «xaTax-
nyctkax» 6e3 rocnogaps [8], 3amicTb No6oBiI,
WO € HacywHum  xnibom  agywi, —
nepeacMepTHy MyKYy 3rofiogHinux nogen 3i
CBiYKamMu.

B octaHHbOMy, Hamxaxnuvsilomy, Koni
[daHTe po3micTMB TuX, XTO O0OMaHyB AOBIpY,
3pagmB PigHUX, OOQHOAYMUIB YN GaTbKIBLUUHY.
3a kputepiamnm MapycnHOi COBICTi, BOHa
ypiBHANach i3 puuem y Tomy, Wo ob6oe BOHU
34iNCHUNN MopanbHy 3pafdy, Ha SKYyCb MUTb
BiAYY>XMINUCb, 3PEKITUCb 0QHE OAHOro i CBOro
KoxaHHS. KoxeH i3 HUX HagaB nepesary CBOii
CroKyci: pyUb NPOMIHAB KOXaHHS Ha crnasy
rocnogaps. Mapycsa X, koxaroun xnonus, He
3Morna nposBuTn mMunocepas, 3po3yMmiTh i
npocTtuTun noro. Lia ropaictb — Tex cBoepigHa
3BEPXHICTb, ane 3a ayxom. [laHTe poamicTns
ropgoButux y umctunuuwe. CtaBneHHs JliHn
KocTeHKkO 00 ropaocTi Tex HeoaHO3HaudHe:
BOHa CNPUMMAETbCA Hew sSK HeobXxigHiCTb
(amke OonNs NUUAPCBbKO-KO3aUbKOro Ayxy us
SAKICTb € NpUPOLHOKD), BOAHOYaC noeTeca
CTaBuTb Lt pucy cobi Ha kapb, HasmBatoun
«rOpAMHEID BENMKOI TipKOTUY». 3BEpTaruUCh
no wmicpy [HaHte, JliHa KocTeHko akueHTye
3B'A30K MK noHATTAMM 106os, 3pada,
poasriama.

Tak camo, 9K y AaBHboOrpeLbkin Mido-
norit, B noeTuui JliHn KocTteHko
OCMUCIIOETLCS nobos-epoc, aKa
BiOPI3HAETLCA Big YCiX iHWMX TMMiB NO6GOBI:
dinia (apyx06un, nNpuAsHi), cTpore (HiXXHOCTI,
LLO XapakTepHa ans ciMerHux nap) n arane —
(>kepTOBHO-NOGNAXNNBOI nobosi Jo
6nwxHboro). Mpaesga nobosi-epocy B TOMYy,
wo Mapyca wykae «kuBoro 6ora» [8] He B
6esgoraHHoMy IBaHi Ickpi, @ B «HeBipHOMY,
OpexnMBoMy, 4yXOMy, ormgHomy» [puuesi.
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«...Ta iHworo BoHa 6 He nokoxana», — no-
HOBOMY  NpoOYUTYE LK  napagoKkcanbHy
dopMyfnly  KOXaHHs,,  BMBeOeHy  CBOEI0
BENUKOK nonepeaHuueto Jleceto YkpaiHkoto,
Jlina KocteHnko [14, c. 190]. AppecoBaHe
puueBi HikHO-6e33axmMcHe «...a A X Woro
nobno!» i TBepae MapycuHe nepekoHaHHS
«Y uin nobosi wock 0yno cesLleHHe, / Take,
4YOro He MOXXHa OCKBEPHUTbL» [8] ckacoBye BCi
3BUHyBayeHHs1 B Oik napybka. Buwia cBaTiCTb
noboBi CNPOMOXHA NPOCTUTU 1 BigNYyCTUTK
BCi rpixu. lMicna lpuuesoi cmepti Mapyca
HaMapHO LUYKae Lier CakpyM Y 3a4MHeHin Ha
3amok JlaBpi um 6ina cBATUX MoOLLEN
BUropinmx xpamie. J1loGoB mae cuny CBATUHI,
nuLLIe KOMK BOHA >KMBa. |3 BTPaATOK KOXaHOro
CBiT CTae [OWUCrapMOHIHMM, a 3rogom 1
3aranioM  pynHyeTtbcsa. [licna  muTapcTs
Mapycs, sk i gaBHborpeubkui cnisak Opden,
noBepTaeTbCa A0A0OMY 3 MOPOXKHLOK AyLUeto
nouymma, wWwob 4yekaTm Ha CMepTb, skKa
aornomoxe 1 3’egHatuncs 3 [pyuem.

MpoTAroM TUCAYONITL Y HaWMX MpeKis
icCHyBana Bipa B Te, LUO JiHOOMHA >XMBE W MO
cmepTi. Hebixkunk, nepexoasym o iHLWOoro CBiTy,
CTae nONHOK Haa3BMYaMHOK | pobuTtbea
OXOpOHLEeM cBoro pogy. Hawi npegku Bipyunu
B YyOo4inMHY Ccuny BOCKPECiHHSA. Yca npupoda
HaBeCHi BOCKpecae pasoM i3 BCEOHOBIIHOHOYUM
CoHuewm. lNTaxm noBepTaloTbCa 3 BUPIKD, | Ayl

npegkis, WO TakoX  Bignitanu y BUPIN,
noeepTaroTbes [3, ¢. 6].
MiciuHa 3paTHicTb ntoboBi  gonatm

CMepTb HEeOOHOpPa30BO MigKpecrneHa noete-
COl0 B pPOMaHi £K MOTUB nepecTynaHHs
(nepennuBaHHA) Mapyceto-Opdeem  Mexi
MK 3€MHUM i NOTOnBiYHUM cBiTamu. «LLlogHsa
TY Hi4, 9K cMepTb nepennueato» [8], —
HaB’A3NMBO Nepecnigye AiBYUMHY US OyMKa,
He Jarun CroKOoo 1T AyLi, posny4eHin 3 [pu-
ueBol. MapycuHa peakuis Ha 3BIiCTKY npo
CBOE MOMWMYBaHHA BMAAETbCS, Ha NEpLUUN
nornsag, gusHot: «l He ©yno Hi pagocTi, Hi
yyaa. / Jlvuw Tuxuin po3nay: BMEpPTU He aanu»
[8]. MpoTe konu po3ymiTM CMepTb SK Nepexia
B iHLWMIM CBIT, Kpawmi 3a uen, 60 B HbOMY
Yekae KOXaHuh, TO CTaH repoiHi 3po3yMinuin.
He patm 11 nomeptM — BCe OOHO, WO
nepeLukogXat il HApOPKEHHIO.

Jlina KocteHko npoBoanTb napanenb
MK TpariyHO CcMepTo MiddidHOro repost m
Mapyci. Opdent 3arMHyB HaBECHi: panToM
34aneky cranm YyTHi FOSIOCHI KPUKK i CMiIX;
BCE TrOJIOCHILLE IyHanu nicHi, romiH cesATa
Bakxa sarnywwus cniBug. [JJapemMHO NpocuTb

Opden npo nowiagy. Monogi BakxaHkn noro
BOGunn. Tak camo HaBecHi Mapycsa npocuTb
aiByat, uMsa papictb € pemiHicueHLielo Ha
CBATO [AiB-BakxaHoK, nowagutn ii W He
cnieaTtu Npo 'prud. AKLEHTYETLCA AyMKa Npo
YYTNMBICTb MUCTEUbKOT Aywi W ofBiYHMN
KOHQOMIKT MK TanaHToMm i HaTtoBnom. [lpoTe
OiNbWw 3HAYMMUM ANs noeTecn € MidivHNI
MOTMB KOXaHHS, CUMBHILLOro 3a CMepThb.

ABTOpUi IMNOHYE AyMKa npo Hesaar-
HICTb CMepPTi po3ipBaTK AYXOBHUIN 3B'A30K MiXK
6nm3bkMuMK ntogbMn. ToMy BOHa 3BEPTAETLCA
ao MidpivHOro obpasy lMaumHTa
(npomoBMCTOKO B UBOMY MNaHi € Hasea Ii
noeTu4Hoi 30ipkn  «liaunMHTOBE COHLEY).
Hansaxxnusilmm ansd noertecu Ko,
NPOYMTaHHA  OaBHbOrPeLbKoro  Mipy —
ckopboTa 3a KoxaHuMMM, sikux 3abpana
CMepPTb, MOXIMBICTb CMifNKyBaTUCA 3 HUMM 3a
gonomorolo nam’siti. 3a nepekasoMm KyHa,
lNaunHT — loHaK, WO BMNAgKoOBO 3arkHyB Mig
yac rpu B pguckobon 3i cBOiM Apyrom
AnonnoHomMm.  uck, KkuHytMA 3 Heba,
BiAckoumB Big 3emni 1 BnyyuB [iaumMHTOBI B
ronoBy. I3 wuiel kpoBi i ripkux cni3 6ora
rapMoHii W MUCTEUTB Hapogunacb 4YepBOHa
KBiTKa Nam’aTi. ANONSIOH HaBiTb NPOKISIB CBOE
6e3cmepTs, AKke nepeLuKkoaxano nomy pasom
i3 MNauMHTOM 3iNTK B LApPCTBO MepTBMX. Tak
camo, 9K MigiuHnn AnonnoH, Mapycs xoue
nitm y 3amexiB’as cnigom 3a [puuem,
BOCKpelLaw4yM B namM’siTi JOpornnm ceputo
obpas: «To x BiH ([puup) MeHe, i MepTBUN,
BUrNsaas. / ... BiH TyT NMWNB MeHe ogHy. / A
nay. A ckopo. A Ha3goxeHy...» [8]. 30BHIWHS
KatacTpoda O3Havae ans noetecu
MOXINUBICTb HOBOIO CXOKEHHS y
BHYTPILLUHBOMY CBITi.

[yxoBHe cninkyBaHHA repoiB nicns
cmepTi — Tema Bipwa Jlinn KocteHko «On, i3
3arip’a coHeuko, 3 3arip’a» [10]. [epoiHs
noeTecu «3aMOBIISIE» CBOE KOXaHHSA, nodibHo
0o Toro, gk Mapiyka 3 nosicTti M. Koutobuh-
CbKOro «TiHi 3abyTux npegkiB» «kKocu4yunax
po3nyyeHHsa cniBaHkamu: «l3ragan MHi, Min
MuneHbkun, / [1Ba pasu Ha gHuHY, / A g Tebe
isragato / Cim pa3 Ha roguHy». [liceHHoto
cTexkow Mapiyka yacom npuxogmna 3 noTom-

Oiyys i knukana Ieana: «...— IBa-al —
cTtorHana Mapiyka gecb 3 rmmnbuHn, i 6yB y
rofioci TOMy MOKINK KOXaHHA i MyKu... — lay,
Mapiuko! — Ounace B IBaHOBUX rpyasx

ognosigb» [11, c. 14, 46]. OueBugHo, nig
BMSIMBOM [aBHbO-FPeLbKUX MiddiB i NOBICTI
«TiHi 3abytux npegkiB» JliHa KocTeHko vy
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Bipwi «On, i3 3arip’d coHeuko, 3 3arip’ay
akTyanidye obpas COHUS, L0 XOBa€eTbCA 3a
00pin, i BIYHMUI NOKMNK 3 iHLIWX CBITIB «— WBa-
al» Tyan, ge BXe HemMae CTeXOK i nogen 3
iXHiMn mipamun. Kogn gaBHboOrpeubknx midis
JaloTb noeTeci 3Mory BTIfIUTM Y CBOIX TBOpax
idjean KOXaHHS1 CWMbHIWOro 3a CMepThb,
3BiNbHAKTL 1i  repoiB  Big CcTpaxy W
KOMNIEeKCiB, [O03BOMSAKOTL M BigyYyTM CBOMO
0e3MeXHICTb.

LlikaBo iHTEpnpeTyeTbCa Yy TBOPYOCTI
Jlinm KocteHko 6ibninHuim Midp Npo aHApOriHHY
uUinicHicTe. BiH akueHTye yBary Ha TOMY, LLO
nogvHa He € TiNbKKM 4oroBiYMM abo  Tinbku
XIHOYMM Havarom, BOHa BMillye B cobi i Te, i
iHWwe, TOOTO 06e3 BO33'€AHAHHA B KOXaHHi 3
HWWMM € nonoBMHYacTol.  TOX  MOBHOTaA
ICHYBaHHS1 BUpaXaeTbCsl B HasABHOCTI [OBOX
Ha4yan. Lla 3acapa gBoeoHOCTi-aHOPOrMHHOCTI,
BigHOCUTBLCA K 4O HEDOECHOro, Tak i 10 3eMHOro
BMMIipYy OYyTTSl MIOOWHW: | TaMm, | TaMm YONoBIYE 1
XiHOYEe MaloTb MNOEAHyBaTUCH, MparHyuuM [o
ineany. OpgHak Ha Hebi (y MeTadiznyHOMy
NfaHi) Taka NOBHOTA AaHa NMOAVHI, Ha 3eMIi X
BOHa nuvwe 3agaHa. Ha 3emni i we Tpeba
30iNCHUTW. Y npoueci Ti TBOPEHHST MatoTb Bpa-Tu
yyacTb gk Agam, Tak i €Ba, nposBndlyYM Ta
BZIOCKOHAmK4YM CBOI QYXOBHI MOXIMMBOCTI Ta
noYaTkoBi cxmnbHocTi [13, ¢. 106].

HocnigHyvkn Tnymadmnu nwoboB repois
pomaHy «Mapyca Yypan» sk npukpy Mapy-
CUHY MOMMWIIKY, SK «HECNiBMIpHICTb» [OyXOB-
HocCTi nepcoHaxiB (M. InbHUUBLKMK), «gpamy
NPUHUUNIB», «HepiBHIO Aywy». BbinbwicTb i3
HUX akueHTyBanuM yBary Ha TOMy, LWO
3aKkoxaHi «He [0 napw» OfgHe OOHOMY W
«CMifTbHOK JOPOroo ... UTKU He 3mornm 6» (J1.
TapaH, I. lopoacesuu, A.AH4eHKo).
IHTEpNpEeTYyOUN POMaH, MU MOrO4KYEMOCH i3
OYMKOK pinocodiB, sKi BBaXKalTb PIiBHICTb
MeTadi3nyHO  MOPOXHBLOKW  igeeto,  Ta
BBaXXaeMO, LLO colianbHa npaega MOBUHHA
OyTn 3acHOBaHa He Ha PIBHOCTI, @ Ha TigHOCTI
KOXHOI ocobucTocTi. TnymaveHHs nobosi sk
pigsHocmi / HepieHocmi Oyw BWOAETLCA HaM
HEKOPEKTHUM, M1 OBr'pYHTOBYEMO 3HAYUMICTb
ONS  aBTOPKM iHWMX MOpanbHUX MaKCUM:
PI3HOMOMIOCHICMb  Xapakmepie 3aKo-XaHuX,
IXHIO @2idHicmb OfHe OOHOro, pPO3YyMiHHSA
noboBi gk pidHocmi U Hepo3pusHOi eGHOCMI
OBOX.

MoeTeca iHTepnpeTye NtoboOB K B3aEM-
He BIOKPUTTA [OYXOBHUX KOAIB 3aKOXaHuX.
Yacto 4onoBiYMi i XKiHOYMA CBIiTW, HaBITb
KONMM MDK [OBOMa € ChnpaBXHE KOXaHHS,

BUSBNAOTECA 3aMKHEHVUMU | HEMPOHUKHUMU
oaHe pansa opHoro. OcobwucTicTb iHWOro
3aBXOW 3anuwiaeTbcal  Ond  Hac  Manke
HEMNPOHUKHOK TaiHOK | came nwboB €
Kflo4em o camocTi iHworo. 'epon pomaHy
«3annckn  yKpaiHCbKOro  camaluezLlero»
0aunTb nNpuUMHY pynHauii ocobucTocTi 1
«baHKpyuTBa O0Mi» B HEBMIiHHI 3aKOXaHuX
BiKPUTUCHE | NoxaniTu ogHe O4HOro, Y IXHin
He3aaTHOCTI TBOPUTU CBIiT CBOro oGpaHus.
Mwn o3Hauunm 6 Take po3yMiHHA NOGOBI SK
NpvHUMN Cnony4YyeHnx nocyauH. «J1obos...
[ns meHe ue 3nuUTTs OBOX CBITiB. Lle obmiH
LWacnueicTio», — Taky ¢(opMyny KOXaHHS
BMBOOUTb repon npo3oBoro pomaHy JliHu
KocTteHko [7, c. 137, 157].

3arocTproloum MOTUB BIOKPUBAHHS BHY-
TPILWHIX CBITIB 3aKOXaHUX Of4HE OOHOMY, noe-
Teca 3BepTaeTbca Ao 6ibninHoro micdy npo
aHOPOriHHY UinicHicTb. 3a 6ibninHo KoHLuen-
uieto, 3 yacis Agama, npupoga sIKoro rapmo-
HINHO noegHyBana YonoBiYMW | >KIHOYWUIA
NPUH-LMNN, KOXXHa NtoAuHa Hece B cobi i ABi
eHeprii. 3a cxigHnmmn dinocodismn, BeecsiT,
nogibHo OO NIOAMHW, TapMOHIMHO MOEAHYE B
cobi IHb i AH. Jocnigxkyroun B3aeMogito Mixk
PEMIHHUMM 1 MACKYNMIHHUMU MiPONOriYHUMM
apxetunamu, K. I'. KOHr cTBOpMB Teopito npo
AHiMyc n AHimy. [naToH po3BUHYB iaeto
OBOEOHOCTI SIK 3’€QHAaHHS B €POTUYHIN NoOOBI
ABOX 0COBUCTOCTEN Y HOBY LifiCHICTb, SIka He
3anepedye, a nNigcUoe HEMOBTOPHICTbL Ta
YHi-KanbHICTb KOXHOT 3 HUX [15, c. 258]. ®ino-
copia aHOpPOriHiaMy AK OyXOBHOrO €[HaHHS
npoctexyetbca B MapycuHmnx crnosax «...A
BxXe, [puuto, ineH ayx 3 Toboto, / xa My BXe
n Tinom 6ygemo ogHe» [8], Wwo 3By4YaTb, K
GnarocnoBeHHs nig 4Yac uepkoBHOro obpsay
BiHYaHHS.

Po3aginbHe iCHyYBaHHSA 40MOBIYOro M Xi-
HOYOrO IHTEPNPETYETLCA AK CTPaXKAAHHSA, Mo-
CTiIHMI MOLWYK 3aBepLlueHocTi «a». Jliobos-
epoc «3aBXau TyxuTb». 3a Midpom npo Op-
dea Ta EBpeauky, Konu TiHi 3akoxaHWUX
3ycTpinucb Yy  UapCTBi  MepTBUX, BOHMU
«0bHsANMca 3 nwbos'to 1 3 umMx nip 6ynu
HEepo3ny4Hi». Yxe B nepwomMy po3aini
poMaHy CBIJOK Ha cyfi «MIMWHIB O030pus»
decbko, po3anoBigaroun npo  3ycTpid
3aKoxaHuXx, nposiwye iHan IXHbOT N060BHOI
ictopii: «Kono mnuHa BHOuiI A cnoctepir. /
Hap Bopcknoto 3 Hebixunkom crtosna. / Hy
TOOTO BiH We OyB xmBuN TO4i. / | WO BOHO,
ragato, 3a nosisa — / ABi TiHi, MIKH i MicAUb Ha
BOAi». 3’ABNSAETLCA MOTUB €AHAHHA TiHEM Y
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uapcTei  MepTBMX, [0 SAKOro aBToOpkKa
noseptaeTbcsa, konu Mapycsa mMpie npo
3ycTpid i3 [puuem: «[Jecb, MoOXe, Tam
3yctpiHemoca wmn. / He ©6yge pyk -—

00HiMeMocb KpunbMuy [8].

PomaH «Mapycsa Yypan» nocrae Takox
K Mi¢p Npo UiHY 3pagn. AK CnyLwwHO 3a3Havae
I". 0. Knouek, BiyHa npobnema robos i 3pada
Bupiwyetbca JliHoto KocTeHko sk cknagoBa
YyacTuHa ii pinocodii no6oBsi.

[nsa NiHn KocTeHko BipHICTbL — anpiopHa
puca nwboBi, Sk OM TpyaHO BOHa He
jocsranace.

[na akueHTyauii uUiel OyMKM noeTteca
BBOOMTb ¥ pomMaH «Mapyca Yypan» cemaH-
TUMHO HaBaHTaXeHy cueHy, B sKiA ronosa
BO6uTOro Yypas BUCTaBNsIETbCA HA NOKa3 yCii
MonTtagi. 3a Tyroto N po3navyem BAOBW repost
panToM BMHUKaE acouiauis 3 6ibninHo
onosigato. ABTOpKa 3ragye nNpo MNpUHECEHY
Ha Gntogi ronoBy loaHHa [MpeaTteyi i Takum
YMHOM Yy3aranbHIOE TEMY 3paan K TpariyHol
BTpaTh. «A 51 HiYoro He Bavy.../ sikacb B 04ax
KpyTaHu-Ha... /| Kpyxnsie, Kpyxnsie, Kpyxxnse /
oTa cTpawHa xyptoBuHa! // TaHUtoe, xwxa i
m'aHa, / NboancTuMmn cepexkamm tpsace. / Ak
ronosy kpusaBy loaHHa, / Hag 6invm cBiTOM
Ipogy Hece...», — Tak 3ragye Mapycsa
CTpalwHMA AeHb npowaHHa 3 6atbkom [8].
MoeTeca 3BepTaeTbes 4o GiGninHoro obpaay,
AKUN MapKye BiAYYTTA BOEHHOrO MiK4accs,
XONOoAHAa XXOPCTOKICTb AKOro Hibwu 3aTyntoe BCi
iHWi BapTocTi. Kog o6pasy loaHHa MNMpeateui —
Tparegis HecniBmipHOi xepTBuU. CemMaHTuka
XXEepTOBHOCTI, Ky aKTyanisye noereca B po-
MaHi, o0’egHye B OfHiW NNOWMHI obpa3sn
Uypass i [puus. IxHi cmepTi — KosalbKo-
repoiyHa YypaeBa i Hekosaubka [puuesa
BPIiBHOBaXXyHTbCS 3arasibHOMACLKO cema-
HTUKOI TparidHoro obpasy ronoswu lNpeaTteui,
MOKMageHoi Ha ysiBHe 6nog0 XOMNOAHOI Biy-
HocTi. LliHa 3a XWUTTS KOXHOro i3 HUX pi3Ha:
Uypawn 3armHyB 3a cBobony Hauii, Mpuub — 3a
ocobucty csobody B KOXaHHi, ane
aBTOPCbKUA rOMOC OMnakye HeobXigHiCTb
Takol HeCniBMIpHOI NnaTu, SK JIIOACBKE XUTTS.

O6pas XypTOBWHU, LLO KPYXNSAE B XU-
XOMY TaHKy, BIAryKyeTbCs anosigamm [o
Bipwa «bys Ipog i 6yna Ipogiaga», B gkomy
«pafeHbka, Lo OypHEeHbKay toHa TaHUiBHUUSA,
HaBYEHa TUMMW, XTO MPAKTUYHO OUBUTLCA Ha
CBIT, nonpocuna sBonogaps y BuHaropogy 3a
CBOE MUCTELTBO MPUHECTU Ha briogi ronoy
loaHHa lMpeaTeui: «...l i1 ckasanun, To BOHa i
paga, / i ronoBy Ha 6nioai nogana» («bys

Ipoa, i 6yna lpogiaga») [9, c. 160]. KoHuenT
GesBignosiganbHocTi 06’egHye 06pa3 TaHuiB-
HULi 3 Ha3BaHoro BipLua N obpas puus 3 po-
MaHy «Mapycs Yypany, gkui, koxaoum Ma-
pycto, NPUMHAB [H(AHTUIbHE pilUeHHa nig
Tuckom matepi. CknagHa ceMaHTU4yHa Hanos-
HeHicTb obpaasy Npeartevi akTyaniaye koHuen-
TV 3pagu, 6e3BignoBsiganbHOro CTaBneHHs 0O
LiHHOCTeNn, GEe3BWHHOI XepTBW W BOAHOYAC
CUMBOSI3YyE MOMEHT TMPOCBITNIEHHSA, KOMU
Tepesun Ooni BpiBHOBaXyOTbCs 6onem i wnsax
«Big 60nto 4O NEpPNMHMY» BXE NPONAEHO.

KoHuent posnnatm 3a 6e3Bignosi-
OanbHICTb Y KOXaHHI NPOCTEXYETHCA B A0MSAX
ronoBHMX repois pomaHy «Mapyca Yypainy.
pyueBO0 pO3MNNaTold CTaHe WMOro XKUTTH,
Mapycsa X nonnatuteCa QapoMm chiBus W
3aranom 6GaxaHHAM XuTW. Tak XuTTeBa
ictopia Mapyci n pyus HabyBae 3By4aHHSA
6ibninHOT NpuTYi. ABTOpKa CTBOPIOE BIIACHUN
Mich Npo po3nnaTty 3a 3pagy v criabkogyxicTb,
NOKNUKaHWA NigKpecnuTu Taki acnektn i
ineany, sk 0bos, sipHicme, 3pada, eionosi-
darnbHicmb, po3rniama.

JI. Tomuyk cnywHo 3a3Hadae, Lo
XiHOYa  camonpeseHTauis B KynbTypi
3HA4YHOK MIpOI 3yMOBIIEHA CTepeoTunamu,
WO TsXitoTb Hag cycninbctBoM. Came 4yepes
Te XiHKa i3 TpyaHoLlaMW YTBEPOKYE CBOH
porb Yy MuUCTeuTBi. Yce uUe 3yMOBIHE
3gebinbworo gpamaTuyHMin abo  TpariyHuin
XxapakTtep, fkoro HabysaloTb 0b6pasy HOBUX
XIHOK y niTtepaTypi. Taki TMnu He MatTb
chepun 3acTocyBaHHS B TOroMacHUX peanisx,
a [oBefleHHs BNacHOi pauil Hepigko KowTye
M 3g0opoB’a i kuttd. barato niTepaTypHUX
repoiHb, OOBOASAYM CBOE MpPaBO Ha iHLIICTb
camoripeseHTauil CBITOBI (Mncngayomy
cTepeoTunHo 3arany, / 6angyxomy a iHogi v
XOPCTOKOMY HaTOBMYy), BTpayalTb 340pPOB’4,
TikaloTb B GOXeBinnA 4nm cmepTb, Wob6 y
Takum cnocib BigropoAnTUCS Big, 30BHILLUHBOIO
CBiTY, B SIKOMYy BOHW HE MOXYTb BUSIBUTU
BnacHy igeHTnyHicte [13, c. 108]. MoaibHuin
3axucT wykae n Mapycs Yypan.

Y xyooxHboMy cBiTi JliHm KocTeHko
iCHYIOTb YMCHEHHi antsii 4o  MidiyHoro
obpasy Jlinit. Y dinocodcbko-penirintin
Tpaguuii  emMiHHe Hayano OHTOMOrYHO
BTOPMHHE W NignopsgKkoBaHe 4OsoBiYOMY.
XiHka cnpunmaeTbca K icToTa, no3baeneHa
OYXOBHOCTI, WO NOSACHIETHCA MOXOMKEHHAM
€sn Big ApgamoBoro pebpa. [logiGHi
XapaKTepPUCTUKM  MILLHO  3aKOPEHWNUCb Y
dinocodckbkin 3axigHoeBpONenchkin Tpaguuii
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n NOCTYNoBO nepemnLnm B po3psa
dinocodcbknx yHiBepcanin Ta MidiB npo
pornb i MpU3HAYEHHA 4ONoBiKA N XKiHKW.
BapiaHTamn uboro dinocodcekoro Migy
€ TBepaXeHHs |. KaHTa npo Te, WO ronoBHUM
Y KiIHOYI NpMpoai € BMIHHA cniBCcTpaxaaTu, a
Takox Teopia . Hiywe, sikun iHTepnpeTtye
XIHOYMA  igean KOXaHHA $K  «fparHeHHS
nepeTBOPUTUCL Ha (PYHKLiO», a 4YOnoBiuYnn
inean nbOOBI K «acUMInNAUIl0 W BOMNMOAIHHSA
un CniBCTpaXKaaHHS». Llen Midp
NiATPUMYETBCH Takox MiLLI@HCBKOLO
MoOparnmo, 3a SKOK MicLue 3aMiXKHbOT XKiHKK
BAOMA, BOHa He noBMHHaA OyTM HaQTo
PO3YMHOI 1 HE3aneXHO, HaATO KPUTUYHOIO
I He CXOXOol Ha iHWuxX. 3a uMMm igeanowm,
XiHKa He noBMHHa AyMaTW MpPO 3MmaraHHsa 3
YyoroBikamMu 1 CycninbHi cnpasu.

OgHuM i3 3acagHWuMX B YKpalHCbKIN
KnacuyHin nitepatypi 6yB apxetun maTepi.
PomaHTuku (i Hacamnepepg LLeB4yeHko, a 3ro-
AOM WMOro YMUCMEHHi eniroHn) ycTaniowTb
Kopensuito maTepi / Ykpainu [2, 47]. He meHw
NOWNPEHM B HauioHanbHOMY (osfbKnopi €
0obpa3 «aiBku-6paHkny. O.3abyxko 3aranom
BBaXKae OiBKy-OpaHKy 4Yn HE €EQUHUM XIHOYMM
obpa3som yciei ykpaiHCbKOI niTepatypy N pos-
UiHIOE U0 O0BCTaBMHY SK  HauioHanNbHy
katacTtpodyy [5, c. 161, 171].

O. bawkuposa 3asHayae, Wo y nite-
paTypi Ha 3MiHY «4OmnoBiYOMY» NOrnsay Ha
XIHKY SK 30BHILLHIN, 30e6inblioro ecreTnso-
BaHWN 0G’€KT MpUXOOMTb MPUHLMNOBO iHLA
XyooxXHa ontuka. B. AreeBa sayBaxye: «Ha
3aran ui 3MiHM MOXeMO MNOB’A3yBaTU 3i 3Mi-
LLIEeHHAM NepCneKkTUBM, TOUKM 30py Ha 306pa-

KyBaHe: XiHka nepectae Oytm nuwe
ob’ektoMm, nobayeHUmM 330BHi, 3 iHLIOT
CUCTEMM LHHICHMX KOOpAuHaT, nepecrtae
oyTn YMMOCb MapriHanbHUM oo

HEe3MIiHHOro LIEeHTpY CBITYy 4OnoBikiB». Y
Cy4acHUX TBOpax came XiHka 4acTo Bigirpae
pofib  «HOBOrO  BUMIpPY»,  BigKpuMBaro4iu
YONOBIKOBI He3BigaHi nepcnekTnem 1 Oono-
mMararo4m BrnoBHi peanisysaTtucs [2, c. 75].
INiHa KocTeHko abcTparyetbes Big Kpau-
HiX TOYOK 30py. Ii inean cknagHui, a 4yacom i
cynepeunuemin. «[lpn BCix 11 Herauiax Jo
MYX-YMH, Y HEI KynbT MY>XYMHU CWUIIbHOTO,
MYXXYU-HU-NMLAPSA», — KOHCTaATye BOHa CBOM
Nno3uLil0 yCTamMn repos pomaHy «3anucku
yKpaiHcbkoro camatueawero» [7, c. 125]. li
nipudyHa repoiHa nparHe BigdyBatM OO
obpaHUa «MNOBOXHICTb, CXOXYy Ha noboB»
(«Tn — Wisa. T — iHaycbke 6oxecTBoy» [10]).

BogHouyac BoHa cBigoma CBO€El pIiBHOCTI 3
4OnoBikOM. YBOASYM B CBOK NoeTuky obpas
NiniT, noeteca nonemizye 3 6araToBiKOBUM
MichOM MpPO XKiHKY, 3@ AKMM 1i ponb 3BOAMMNACH
0o obnawTyBaHHA noOyTy, nNiknyBaHHS MpoO
YOsoBiKa N OOroAXaHHS oMy .

Hemidbonorisytoun Te3y Npo BTOPMH-HICTb
XIHKM, BOHA 3BEPTAETbCS OO0 AaBHLOI NiereHam
npo Jinit — nepwy AgamoBy XiHky. JTiniT, koTpa
Oyna crtBopeHa TBopuem piBHOIO Agamy, He
BignoBigana KoHuenuji AaBHbO-HOAENCHKOro
wnoby, ge OYyHT >XIHKM YHEMOXIMBIIOBABCS.
Barato pgocnigHukiB - yBaxaroTb, WO JliniT
Hanosnsrana Ha cBOI PiBHOCTI 3 Agamom, i Konu
BiH BiIMOBUB n, BTEKNa, ob6paBLLK
HesanexHicte  [6; 12]. O6pasz  Ninit
faraTopa3oBo obirpaHWi y CBITOBIN NiTepaTypi,
npuyoMy B OinNbLIOCTI iHTepnpeTauii BOHa
noctae 4K TMpekpacHa HeseMHa  XiHKa,
NPOTUCTaBEHa «MPOCTiNy», 3BUYaNHIN €BI.

Jlina KocTteHko koHuenTtyanisye Jlinit sk
o0pas aoni, AEMOHIYHOT 1 HenidHaBaHOI Bna-
AN KiHO4YOI eHepreTuknm Hapg ceitom. [epon
poMaHy «3anucku ykKpaiHCbKOro camallen-
Lero» acoUiloE CBOK APYXUHY 3 UMM
obpasoM: «A mato cBoe DOXeBinbHe WAacTa —
Matn y cebe Bgoma Jlinit» [7, c. 217-218],
«KoxxeH MyxdMHa, KpiM CBOEI OOMAaLUHLOI €BMK,
Mae B y4Bi CBOKO HegocspkHy Jlinim» [7, ¢. 202).

Ons Ninn KocteHko ronoBHa puca Jlinit
— i ayx. «[MoBepHiTb MeHi Min 3axBaT nepen
XIHKOKO, — Mpi€ repon npo30BOro pomMaHy
noe-tecn, — Xo4 TPOXM Marii, 3aragku,
HEeOoCsKHOCTi, a He wWwob BoOHA MeHi
BMBepTanacs TUM CBOIM «TifTECHUM HU3OM»»
[7, c. 115]. «Husbkm Epoc» mMoBUUTHL Yy
ctocyHkax [puus n Tlani, BiH HaBiTb He
MOBYMTb, @ KpM4UTb Npo Te, Wo ana 4vyxa
XNOnuK M Ha TinecHomy piBHi. KoxHa XiHka,
3a JliHoto KocTeHko, nparHe xo4 iHogi nobyTu
HepocspkHowo  JliniT, Aka npobyoxye B
yonoBikoBi aMOiTHi NNaHM «ogoMaLIHUTUY Ti
HazaBXgM 3axonuTu B MOMOH («3anucku
YKPATHCbKOro camallefiLLeroy).

Y pomaHi «Mapyca Yypain» posrop-
TaeTbCa gpama nobosi, sika He 36ynace.
Ane, sk OM He BuMAgaBanocb Ha nepLuni
nornsg, BOHa — He TaK XiHo4va, sIK YonoBiya —
mpazedia HeegifnogiOHOCMI 4os08iKa XiHUi.
MyXHiCTb | TigHICTb AiBYUMHWM B pOMaHi
nepesBuvllye 4Yomnosidy (Npo  TanaHt i
OaTbKiBCbKi reHM He naeTbcsl, 60 BOHUM —
Bboxa napadis). BnacHe BiguyTTa QyXOBHOI 1
AyLleBHOT HeBIONOBIAHOCTI YoNoBika KoxaHin
€ cninbHoto gpamot [puua («Mapyca
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Uypan») i repos «3anucok YKpaiHCbKOro
camawlegwero». «BoHa cunbHa i BnagHa. ...
Onsa 3PY4YHOCTI BOHa NpUKMOAETLCA
3BMYaNHOO, ... JO3BONsE cedbe NOUTU No-
3emMHoMy... |i xapakTep nepemenioe MeHe, sk
XopHa» [7, c. 217, 95], — KOHCTaTye repom
npososoro pomaHy JliHn KocTteHko. Lito marito
Ninit BnagHoi n Bnaay Jlinit HegocsixHoi
BigcTotoe JliHa KocTeHko.

Y XyOoXHbOMY CBITI NOETECU AK aHTUTe3a
JTiniT, WwWo yocobmnoe BHYTPILLHIO W OYXOBHY
inoctack heMiHHOro, iCHY€E iHLLWIA NPOSIB XKiHKW —
TpaauuiiHMA  obpa3 €BW, WO  BTI-MIOE
30BHILLHbO-MaTepianbHU acnekT xutta. Cave
B UpOMY pycri po3mipkosye Mapyca npo [anto
(«Mapyca Yypan»): «A MoOxe, came Taky
OPYXMHY Tpeba Ko3akoBi, — ... / WOO Tinbku
OMBUNacs B OYi i Hi Npo WO He nutanack. /
[MpyHic YonoBik 4OAOMY CBOIKO NMOTOBYEHY AyLLly,
/ a XiHKa, sK NOAOPOXHWK, OO0 BCIX BMPAa30K
npuknanace. / LLlo B Hei 11 xaTa He xaTa, a Tak —
npukanabok pato» [8]. Llen «3pyyHuin» ans
4yonoBika XiHouMn obpa3 3ycTpiyaemo N B
iHwux TBOopax JliHm KocTteHko: «...Lle Tex
noboB, gywa, sk Ha goTauii. / 3a-TuwHWI gim
...» («TiHb Mapii») [10], «...Kpawe, konu
Tebe BOOMa u4ekae Kypouka. [lpuigelw,
3MOpPEHUN 3a [OEHb, YXOpKaHWW, CTO pasiB
NMPUHWKEHUIA YOPTi-KUM, @ BOHA ynagae 6ins
Tebe - («3anucku YKpaIiHCLKOro
camawepguwero») [7, c. 143].

CTaBneHHs 0O XiHKK Tifbku SIK 40 TUNY,
K 0o 6e3iMeHHOT «AgiBkn», WO, aK 6e3gyliHa

pi4, CTOITb B OAHOMY psai 3 «rapsidoto
NiYYI0», YN «XaToK — Npukanabkom paro», He
BNnawToBye noetecy. ToMy BOHa Tak
HeraTMBHO n Xapaktepusye ranto

BuwHskiBHy, 60 NOCTiHa, BNPO4OBX BCbOrO
XWUTTA BIPHICTb BaHanbHI poni «40MaLHbOI
€Bu», Ha i AYMKY, NPUHWXKYE XIHKY B o4vax
MYXYMHW | B 1T BRacHin camoouiHui. lHoai
BOHa 3 «TUy» Mae nNepeTBOPOBaTUCL Ha
«0bpiny», Ha BineemcbKy 3ipKy, CANBO SAKOI
OCBIYYE N OCBAYYE XUTTEBUN LUNAX KOXaHOTO.
KoHuenTtn XiHka-30ps, XiHka-o06pili, 0yxoeHa
eimyusHa, Kpim pomaHy «Mapycsa Yypany,
npeacraBneHi M B okpemux noesiax JliHn
KocteHko. ABTOpKa 3anepedye MOXMUBICTb
NiAMIHM ICTUHHUX LHHOCTEN Ha «AayonikaTn»:
«POMEHCBKI rycuy», WO MnaBaloTb Y Kankoxi
0insa BuwHsikiBCcbKOi xaTu — He nebeqi [8],
cniB «rnyxoi go nicHi» ani [8], — He MapycuH
rOSI0COMOK, CXOXICTb BuwiHsaKIBHU Ha
XoBpaLlka — He MapycuHe NMYKo, «4K 3 IKOHY,
a €sa — He Jlinir.

Ob6upatoun ons XyaoXKHbOI penpeseH-
Tauil XiHKM N >KIHOYOCTI NeBHi MiPONOriyHi
MOTMBU Yy B CBOIX TBopax, JliHa KocTeHko Bu-
OyOoByeE | Npe3eHTye unTady CBITOrMsA4HY MO-
Aenb reHaepHuX CTOCYHKIB, Ae naHye nosara
Ta MOBHOLLIHHMA Aianor 4YornoBiKiB i »IHOK K
piBHOMpPaBHUX |  B3aEMOOOMNOBHIOBANbHNX
Havarn.

BucHoBkn (Conclusions). PowmaH
«Mapycsa Yypain» € aBTopCbkuM Micpom JliHn
KocTeHko, pemigonorizauieto, 3a A. lNoniwy-
KOM, CITOB’SIHCbKOT fiereHam npo AiBYMHY, WO
oTpyina koxaHoro. BTinowun B HbOMY CBIN
inean moboBi i  TBOpYOCTI, noeTteca
nepeocmmcnunna n CUHTe3yBana
JasHborpeLbki Midon «Opdren Ta EBpeanka»
n «launHT», Midd NpO aHOPOriHHY UiNiCHICTb
3aKoxaHux, niTepatypHi Mipu [HaHTe npo
nogopox noeta nekrnom (croxeTt
«boxecTBeHHOI  komepiT»), M.  Kouto-
OuHcbkoro; 6ibninHi midmn npo loaHHa lMNpea-
Tedy, Jlinit Ta €By. JltoboB i gap mMuTua €
LEHTPOM MEPETUHY YCiX LMX CEMAHTUYHMX
NNOWKMH, $SAPOM  €AMHOIO  acouiaTMBHOMO
nons aBTOPCLKOro Miduy.

Y XyOoXXHbOMY CBITi noeTecu nepep Ha-
MM MOCTAaE XiHKa HiXkHa 1 npucTpacHa, 6nmsb-
Ka M pganeka BogHoyac, 3emMHa W HebecHa,
B yCiX ii NpodaHHMX i cakpanbHUX NposBax.
BoHa 3gaTHa cBOIM NOKNMKOM «BUYapyBaTu»
KOXaHOro 3 iHWOoro CcBiTy M NiTM 3a HUM
y 3amexiB’a. BogHoyac BoHa He 3rogHa 6yTu
noro «npugaTkoM» i nparHe piBHoOCTI. Lle —
€a n JliniT, Kpaca i MyapicTb, AYXOBHWUI KOA
BiTUM3HK 1 HebO.

A. Hamuy nigkpecnioe, Wo BHACMIgOK
pemidonorizauii  «30iINCHIOETLCS  CKNagHUN
B3a€EMOMNOB’A3aHMIA NpoLeC OHTOMOorYHOI Ta
aKciornoriyHoi  «MnepeBipok» noAieBo-ceMaH-
TUYHUX AOMIHAHT TpaguuiiHUX CTPYKTYyp: 3
ogHoro 60Ky, cy4yacHi peanii gonomaratoTb
OCMUCNNTWN YHiBepcarnbHi MOpanbHO-NCUXO-
NoriyHi Npobnemu 3aranbHOKYNbTYPHUX 3pas-
KiB;, 3 |{HWOro — no3ayacoBi Konisii
nereHgapHo-midonoriyHmMx cxem, HaknageHi
Ha  KOHKPETHUM  HauioHanbHO-ICTOPUYHUIA
mMartepian, NponoHyTb HECMNogiBaHe 3 TOYKK
30py OyaeHHOI CBIQOMOCTI  OOCHIOKEHHS
rMUOVHHMX [XXepen Cy4acHoOro AyXOBHOMO
KOHTEKCTY» [16]. Ygawouuce [o anwosin i
peMiHicLeHUin i3 aHanisoBaHMMW Yy CTaTTi
Midpamu, JliHa KocTeHko akTyanisye y CBOIN
TBOPYOCTi KOHUENTN KOXaHHS-My3UKa, KOXaHHSI
— KOO 3aKoxaHux, aHOpoeiHHa UiricHicmb
3aKoxaHux Ta Po3KpuBaE rMUOUMHHO-TParidHuA y
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CBOIN He-BMPILLYBAHOCTI KOH(MIKT MK Tpiadoto
BiYHMX UiHHOCTen sobos / meopyicmb /
6e3cmepmsi. Y 306NMKEHHAX XyO0XHbOrO CBITY
noeTecu 3 3aranbHOKYIbTYPHUM KOHTEKCTOM
CBITOBMX Micpi HapPOKYETLCS ]
OaratorpaHHui igean.
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woman with a serpent's taill. URL:

Abstract. The article analyzes the intertextual connections of Lina Kostenko's work (in particular, her
novels "Marusya Churai" and "Notes of the Ukrainian samashedshego", as well as individual poems) with
world myths - ancient, biblical and literary. Such intertextuality gives rise to an artistic world where the
individual and the collective, the human and the divine, the everyday-practical and the unspeakable-
unexplainable, the national-historical and the eternal, the material and the spiritual, the rational and the
irrational, interact.

Allusive echoes of the texts of the Ukrainian poetess with the ancient Greek myths "Orpheus and
Eurydice", "Hyacinthe", myth about the androgyne, biblical myths about St. John the Forerunner, Lilith and
Eve, literary myths of Dante, M. Kotsyubynskyi are analyzed. All these myths are based on moral and
philosophical maxims: love, creativity, immortality, beauty, responsibility, memory, integrity, compatibility of
souls, dignity, spirituality, and chivalry, which are signs of the author's aesthetic ideal. The myth enriches her
poetry with cultural codes that are most fully and adequately revealed only in the light of universal, not socio-
historical or class criteria.

It is proven that in the novel "Marusya Churai" Lina Kostenko created an alternative vision of the
image of the poet, an important point of which was the position of "artist and love". Imitating Dante's myth
about the journey through hell, Lina Kostenko in the novel "Marusya Churai" presents her vision of hell
during her main female character's journey through war-torn Ukraine and sets her own priorities in matters of
"sinfulness" and punishment of her characters. The article also examines the philosophy of androgynism
interpreted in the poetess's work as a spiritual union of lovers and the poetess's attitude to the gender
concepts of "strong man" and "strong woman". The interpretation of Lina Kostenko's work in a mythological
way will contribute to the awareness of her universal sound, which is not subject to temporal and political
changes.

Key words: myth, aesthetic ideal, intertextual connections, remythologization, allusions.
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Symbolism and allegory of Ernest Hemingway's "The old man and the sea"
CumBoniam Ta aneropis y TBopi «Ctapum i mope» EpHecTta XemiHryes
Valeriia Honcharuk
Borys Grinchenko Kyiv University, Kyiv, Ukraine
Banepis NoH4apyk
Kuiscbkul yHisepcumem imeHi bopuca IpiH4yeHKa

valeriagoncharukl@gmail.com

Abstract. This article explores the rich symbolism and allegory present in Ernest Hemingway's
acclaimed novella, "TheOld Man and the Sea." A comparative analysis of different interpretations examines
the diverse meanings attributed to the novella's symbolism, particularly focusing on the sea, the old man
(Santiago), the marlin, the sharks, and the character of Manolin. Furthermore, the article delves into scholarly
articles and essays that shed light on the novella's symbolic layers, emphasizing the significance and
contributions of various analyses. The article underscores its lasting legacy in literature by evaluating the
enduring relevance and impact of the novella's symbolism and allegory. Through the exploration of its
themes of life's challenges, the duality of nature, the search for meaning, and the interconnectedness of
human existence, Hemingway's "The Old Man and the Sea" emerges as a profound work that invites readers

to reflect on the complexities of the human condition.

Keywords: Hemingway, The Old Man and the Sea, symbolism, allegory, comparative analysis,
scholarlyperspectives, enduring relevance, the human condition.

Introduction. Ernest Hemingway, one
of the most well- known American authors of
the 20th century, crafted numerous literary
masterpieces, each uniquely capturing the
human experience. Among his noteworthy
works stands a novella that continues to
captivate readers with its profound themes
and powerful narrative: "TheOld Man and the
Sea." Published in 1952, this compact yet
richly layered story holds a significant place
within Hemingway's body of work, offering
readers a glimpse into his unparalleled
craftsmanship and literary vision.

Within the novella, Hemingway employs
symbolism and allegory as potent literary
devices, weaving a complex tapestry of
meaning and inviting readers to explore the
deeper implications behind its events and
characters. Through careful analysis, it
becomes evident that the story's symbolism
and allegory play a pivotal role in conveying
themes of the human spirit and
perseverance, the nature of pride and
humility, and the cycle of life and death. By
delving into these symbols and allegorical
elements, we can unravel the multi-layered
significance of Hemingway's work and
appreciate the depth of his storytelling.

The novella's symbolic landscape
servesas a canvas upon which Hemingway
artfully paints his themes. The sea takes on a

symbolic role, representing life's journey. Its
unpredictable currents and tides mirror the
ebb and flow of human experiences, while
Santiago's boat, "the skiff," becomes a
symbol of wvulnerability and resilience,
embodying the isolation of the individual
amidst the vastness of existence. Through
vivid descriptions and subtle imagery,
Hemingway employs this symbolic backdrop
to immerse readers in a world brimming with
meaning, allowing us to delve deeper into the
narrative.

While symbolism sets the stage,
allegory carries the weight of the narrative,
providing a vehicle for deeper understanding.
Hemingway utilizes allegorical elements,
such as Santiago's epic battle with the marlin,
to explore profound themes like the
indomitable human spirit and perseverance.
This allegorical layer adds richness to the
novella, encouraging readers to contemplate
the broader implications of the story and
uncover its hidden depths.

In addition to its broader themes, the
novella employs symbolism to enhance
characterization and delve into existential
guandaries. Characters such as Santiago
and Manolin embody specific symbols that
reflect their internal struggles and existential
dilemmas. By analyzing these symbols, we
gain insight into the complexities of human
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nature and theuniversal quest for meaning.
Symbolism and allegory of Ernest
Hemingway's "The Old Man and the Sea".
The novella's plot unfolds as a symbolic
journey, where the protagonist's experiences
mirror a larger human quest. Hemingway
skillfully employs symbols throughout this
journey, representing pivotal moments and
emotional transformations. These symbols
serve as signposts, guiding readers through
the protagonist's evolution and illuminating
the broader implications of their journey.
Melvin J. Friedman (1987) sheds light
on the sea, as a prominent symbol in
Hemingway's novella and serves as a
metaphor for life's unpredictability and
challenges. Just as the sea can be calm and
serene in one moment, it can quickly turn
turbulent and tumultuous. Thismirrors the ebb
and flow of life itself, where moments of
tranquility can abruptly give way to storms of
adversity. Through vivid descriptions of the

sea's changing moods, Hemingway
emphasizes the transient nature  of
existence and the constant need for

adaptation andresilience in the face of life's
challenges.

Beyond its representation of life's
unpredictability, the sea in the novella also
embodies a duality of roles. On one hand, it
acts as a nurturing provider, offering
sustenance and livelihood to those who rely
on it. It symbolizes the interconnectedness of
humans with nature and the sea's ability to
sustain life. The characters in the novella,
often portrayed as fishermen or individuals
dependent on the sea, find solace and
purpose in their relationship with it.

On the other hand, the sea also
emerges as a harsh adversary. It can be
merciless and unforgiving, posing great
danger to those who venture too far or
underestimate its power. Hemingway uses
the sea's adversarial nature to reflect the
harsh realities of life. Through moments of
intense struggle against the sea's formidable
forces, the characters face the
precariousness of their existence and the
constant threat of their mortality.

In Hemingway's novella, the sea takes
on a symbolic role representing nature's
immense power and indifference to human
endeavours. The vastness and immensity of
the sea dwarf thehuman presence, reminding
characters of their insignificance in the face of

nature's grandeur. This symbolism highlights
the existential themes of the novella,
prompting reflection on humanity's place in
the universe and the transient nature of
human accomplishments.

Moreover, the sea echoes the inherent
unpredictability of life. The characters'
struggles, hopes, and aspirations may seem
insignificant in the face of nature's vastness.
Hemingway portrays the sea as a force that
remains largely unmoved by human
struggles, emphasizing the futility of
attempting to control or tame the natural
world.

Charles M. Oliver (1991) provides a
comprehensive handbook that delves into the
depths of symbolism in "The Old Man and the
Sea." In addition to its role as a symbol of
life's challenges and unpredictability, the sea
in the novella also represents a source of
spiritual renewal and transcendence for the
characters. Santiago, in particular, finds
solace and a sense of connection to
something greater in his encounters with the
sea.

For Santiago, the vastness of the sea
becomes a metaphorical gateway to a realm
beyond the physical world. His deep
immersion in the sea during his solitary
fishing trips allows him to escape the
limitations of his earthly existence and
connect with something timeless and
universal. The sea becomes a conduit for
his contemplation of life's profound questions
and a means of seeking spiritual
enlightenment.

The sea's symbolism extends to notions
of freedom and liberation in the novella. For
Santiago, the sea represents a realm of
boundless possibilities and  untapped
potential. It is a space where he can assert
his individuality, challenge his physical
limitations, and pursue his passions with
unwavering dedication.

Linda Wagner-Martin (1997) presents a
student casebook that examines the novella's
themes through historical documents and
sources, unveiling new perspectives. In
contrast to the confined and restrictive nature
of life on land, the sea offers a sense of
liberation and escape from societal
constraints. The characters find freedom in
their interactions with the sea, as it allows
them to transcend the limitationsimposed by
human society and experience a heightened
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sense of autonomy and agency.

The sea's symbolism also
encompasses the cyclical nature of life and
the theme of rebirth. Just as the sea
undergoes constant cycles of calmness and
turbulence, birth and death, the characters in
the novella navigate their cycles of struggle,
loss, and renewal.

Santiago's journey on the sea mirrors
the cyclical patterns of life. His battle with the
marlin and subsequent encounters with the
sharks represent the inevitable struggles and
setbacks that punctuate the human
experience. However, Santiago's unwavering
spirit and resilience symbolize the possibility
of rebirth and renewal inthe face of adversity,
much like the sea's capacity to rejuvenate
and regenerate.

In Hemingway's novella, the character
of Santiago, the old fisherman, serves as a
powerful symbol of the indomitable human
spirit. Despite facing immense challenges
and setbacks, Santiago embodies resilience,
perseverance, and an unwavering will to
endure. Through his character, Hemingway
explores the human capacity to confront
adversity with courage and determination.

Santiago's unwavering spirit is evident
from the outset of the novella. Despite
experiencing a prolonged dry spell in his
fishing endeavours, he remains determined to
continue his pursuit of the marlin. He
demonstrates an unwavering belief in his
abilities and an unyielding commitment to his
craft, symbolizing the human capacity to
persist in the face of adversity and to find
purpose and meaning in one's pursuits.

According to Robert DiYanni (2002),
"The Old Man and the Sea", Santiago's
character is portrayed as an embodiment of
dignity and honor. He adheres to his code of
conduct, refusing to give in to despair or
compromise his values. This steadfastness
underscores the resilience of the human spirit
and serves as a testament to the strength of

one's character, even in the face of
overwhelming challenges.
Santiago's  struggle  against  his

physical limitations is a central element of
the novella's symbolism. As an aging
fisherman, he battles against his own body's
decline and the limitations imposed by age.
Hemingway portrays Santiago's physical
challenges as a metaphor forthe limitations
all individuals face as they age and

confront the inevitable decay of their bodies.

Despite these physical limitations, he
exhibits remarkable strength and
determination. His relentless pursuit of the
marlin showcases his refusal to be defined
by his age or physical frailty. He pushes
himself beyond his limits, bothphysically and
mentally, showcasing the resilience of the
human spirit and the power of inner
strength.

Santiago's unwavering determination
also highlights the transformative nature of
struggle and hardship. Through his arduous
battle with the marlin, the character
experiences physicaland emotional pain, yet
he perseveres with unyielding resolve. This
symbolizes the human capacity to find
purpose and growth in the faceof adversity,
emphasizing the transformative potential of
struggle in shaping one's character.

The novella's exploration of Santiago's
quest for dignity, pride, and purpose adds
another layer of symbolism to his character.
Hemingway portrays Santiago as a man
driven not only by the desire to catch the
marlin but alsoby the need to reclaim his
sense of self-worth and honor.

His struggle with the marlin becomes
an allegory for his search for dignity and
pride. The marlin represents a worthy
adversary, and Santiago's battle with it is a
metaphorical struggle to assert his place in
the world and regain a sense of personal
significance. His unwavering determination
and refusal to give up symbolize his refusal to
accept defeat or surrender his dignity.

Furthermore, Santiago's quest for
purpose reflects a universal human longing to
find meaning in one's existence. Despite his
advanced age and the hardships he faces,
Santiago remains resolute in his pursuit of the
marlin. His unwavering commitment to his
craft and his refusal to let circumstances
diminish his passion symbolize the human
need for purpose and the pursuit of
fulfillment.

In Hemingway's novella, the marlin
serves as a powerful symbol of strength,
beauty, and nobility. As Santiago's ultimate
adversary in his epic battle, the marlin
embodies qualities thatcommand respect and
admiration. The sheer size and power of the
marlin evoke a sense of awe, symbolizing the
magnificence of nature and the inherent
grandeur of the natural world.
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The marlin's strength represents a
formidable force that challenges Santiago's
own physical and mental fortitude. Its power
and resilience symbolize the indomitable
spirit of nature, reminding Santiago and
readers alike of the raw power and majesty
that exist beyond the confines of human
control. The marlin's presence becomes a
reminder of the awe- inspiring forces that
exist in the world, eliciting a sense of humility
and reverence.

In "Hemingway's Neglected Short
Fiction: New Perspectives" (2002), Susan F.
Beegel, Matthew C. Nickel, and Miriam B.

Mandel offer Santiago's admiration and
respect for the marlin's magnificence
become apparent. As an experienced

fisherman, Santiago recognizes the marlin as
a worthy opponent, displaying a deep
understanding and appreciation for its
strength and beauty. Despite his struggle
against the marlin, Santiago's admiration for
its noble qualities never wavers.

Santiago's reverence for the marlin's
beauty and nobility reflects his connection to
the natural world and his appreciation for the
inherent dignity that exists within it. In the
face of his relentless pursuit, Santiago sees
beyond the marlin's role as an adversary and
acknowledges its place in the grand tapestry
of existence. This recognition highlights the
protagonist's capacity to find beauty and
meaning even during struggle and adversity.

The marlin's symbolism extends
beyond its physical presence, representing
Santiago's pursuit of greatness and meaning.
As Santiago battles against the marlin, the
struggle becomes a metaphorical journey of
self-discovery and personal achievement.
The marlin'smagnificence and the challenges
it presents symbolize the pursuit of greatness
and the quest for a purposeful existence.

Santiago's relentless pursuit of the
marlin mirrors his pursuit of personal
fulfilment and his refusal to be defeated by
life's challenges. Just as the marlin
represents a pinnacle of strength and beauty,
Santiago seeks to reach his metaphorical
heights by testing his limits and embracing
the inherent struggles of existence. The
marlin becomes a metaphorical
representation of Santiago's journey toward
self- realization and the pursuit of a
meaningful life.

The sharks take on a symbolic role,

representing destructive and predatory
forces that exist in the world. As Santiago
battles against the marlin, the appearance of
the sharks introduces a new element of
danger and threat. The sharks embody the
relentless and destructive aspects of nature,
highlighting the inherent wvulnerability and
fragility of life.

Their predatory nature reflects the
harsh realities of existence, where individuals
often face external forces that seek to
undermine their achievements or erode their
progress. Like the sharks that relentlessly
pursue their prey, these destructive forces
can manifest as external obstacles, societal
pressures, or personal demons. The
symbolism of these creatures serves as a
reminder of the ever-present threats that can
derail one's journey toward personal
contentment and success.

The sharks pose a direct threat to
Santiago's achievements and struggles
throughout the novella. As Santiago battles to
bring the marlin back to shore, the
appearance of the sharks signifies the
potential destruction of his hard-fought
accomplishments. Theyrelentlessly attack the
marlin, tearing away the fruits of Santiago's
labor and diminishing his chances of
achieving his goal.

The sharks' assault on the marlin
mirrors the challenges and setbacks that
individuals face in their pursuit of personal
goals and accomplishments. They represent
the forces thatseek to undermine one's efforts
and diminish the wvalue of their
accomplishments. Santiago's fight against
them becomes a metaphor for the
resilience required to withstand these
externalthreats and protect the fruits of one's
labor.

Beyond their immediate impact on
Santiago's  journey, the sharks hold
allegorical significance in the broader human
experience. They symbolize the transient
nature of success and the impermanence of
achievements. Just as the sharks consume
the marlin, stripping it down to mere bones,
they represent the fleeting nature of worldly
accomplishments and the inevitability of loss.

Their presence also highlights the
interplay between creation and destruction in
the cycle of life. Just as the marlin's life ends
in a display of destruction, it also serves as
nourishment for the sharks, perpetuating the

© V. Honcharuk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 14, Ne 1, 2023

75



Literary Studies. JliTepaTypo3HaBcTBO

cycle of life and death. This symbolizes the
inherent complexity and interconnectedness
of existence, wheremoments of triumph can
be followed by setbacksor losses, and where
the cycle of creation and destruction is an
intrinsic part of the human experience.

Robert Paul Lamb (2013) takes readers
on a study of craft, uncovering the sharks
serve as a reminder of the transitory nature of
human existence and the impermanence of
material possessions or achievements. They
prompt reflection on the true sources of
fulfilment and the importance of finding
meaning beyond external validation or worldly
accomplishments.

In Hemingway's novella, Manolin, the
young boy who admires and supports
Santiago, serves as a symbol of the
generational passing of knowledge and
values. He represents the continuity of
traditions, wisdom, and experience from one
generation to the next. As Santiago's
apprentice and protégé, he embodies the
future and the potential for growth and
development.

His presence in the novella
underscoresthe importance of preserving and
passing on valuable lessons and insights. He
learns  from  Santiago's  experiences,
absorbing his mentor's knowledge and skill
as an aspiring fisherman. Through Manolin,
Hemingway highlights the significance of
intergenerational relationships and the role
they play in shaping individuals and
preserving cultural heritage.

The novella's mentorship and friendship
between Santiago and the young boy hold
significant symbolism. Their bond represents
the interdependence and mutual support that
can exist between generations. Santiago,
with his wealth of experience, imparts
wisdom and guidance to Manolin, while the
young boy offers unwavering loyalty,
encouragement, and admiration in return.
The mentorship dynamic between them
underscores the importance of learning from
those who came before us. Santiago serves
as aguiding figure, passing on his knowledge
andlessons learned from a lifetime of fishing.
In turn, his reverence and eagerness to learn
reflect the receptive and open-minded nature
of youth. Their relationship symbolizes the
transmission of wisdom and the continuity of
values across generations.

Manolin's  unwavering loyalty to

Santiagoserves as a symbol of the enduring
power of human connections and
relationships. Despite societal pressures and
the disapproval of others, he remains
steadfastly devoted to his mentor. His
loyalty represents the profound bonds that
can form between individuals, transcending
age and societal norms.

His loyalty also underscores the
importance of emotional support and
companionship. In the face of Santiago's
struggles and setbacks, he stands by him,
offering encouragement, solace, and physical
assistance. His unwavering presence
symbolizesthe capacity for human connection
to provide strength, comfort, and resilience in
the face of adversity.

Moreover, Manolin's loyalty reflects the
broader theme of interconnectedness in the
human experience. Through his steadfast
support, he exemplifies the
interconnectedness of individuals and the
impact that one person's actions can have on
another. It also serves as a reminder of the
profound influence and power of genuine
human connections in shaping lives and
imparting meaning.

Paul Hendrickson's work "Hemingway's
Boat: Everything He Loved in Life, and Lost,
1934-1961" (2012) intertwines Hemingway's
life with the symbolic significance of his
human struggle against nature and the
elements. Through Santiago's arduous battle

with  the marlin and his subsequent
encounters with the sharks, Hemingway
explores the inherent conflict between

humanity and the forces of the natural world.

Santiago's struggle against the marlin
represents the human desire to conquer and
overcome the challenges presented by
nature. The relentless fight against the
powerful fish symbolizes the indomitable
spirit and the resilience of the human
condition. It reflects the universal human
instinct to confront and triumph over
adversity, even in the face of overwhelming
odds.

The novella emphasizes the
delicatebalance between human endeavours
and the uncontrollable forces of nature.
Despite Santiago's skill and determination,
the sharks ultimately destroy the marlin,
showcasing the limits of human control over
the natural world. This allegorical theme
underscores the humbling reality that humans
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are just one part of a much larger ecosystem
and highlights the need for respect and
harmony in our relationship with nature.

Another allegorical theme that runs
throughout "The Old Man and the Sea" is the
cycle of life, death, and rebirth. Hemingway
employs vivid imagery and symbolic events to
explore the profound interconnectedness of
these themes and their impact on the human
experience.

The struggle between Santiago and the
marlin embodies the cycle of life and death.
Santiago's relentless pursuit of the marlin
represents the pursuit of life and vitality,
while the marlin's eventual demise signifies
the inevitability of death. The novella
juxtaposes these two opposing forces,
highlighting the intricate relationship between
life and death and the eternal dance they
engage in.

Anthony J. Minter (2015) offers a
symbolism as a rebirth emerges in Santiago's
physical and spiritual rejuvenation. After his
grueling battle with the marlin and his
encounter with the sharks, Santiago is
physically weakened but spiritually revived.
He gains a renewed sense of purpose and
resilience, symbolizing the transformative
potential that can emerge from moments of
struggle and hardship.

A significant allegorical theme in "The
Old Man and the Sea" is the search for
meaning and significance in life's challenges.
Santiago's relentless pursuit of the marlin
reflects a universal human quest for purpose
and success. Through his struggle, he
confronts existential questions about the
meaning of his own life and the value of his
efforts.

Santiago's determination to catch the
marlin represents the human need to find
purpose in our actions and to derive meaning
from our endeavours. His unwavering
commitment to his craft and his refusal to
give in to despair symbolize the resilience
and strength of the human spirit in the face of
adversity.

Furthermore, the novella suggests that
meaning and significance can be found not
only in achieving one's goals but also in the
process of striving. Santiago finds
contentment in his relentless pursuit of the
marlin, regardless of the outcome. This
allegorical theme prompts readers to reflect
on the importance of embracing life's

challenges and finding meaning in the
journey, rather than solely focusing on the
result.

Ernest Hemingway's distinctive writing
style, characterized by its simplicity and
conciseness, has a profound impact on the
way symbolism and allegory are conveyed in
his works. Through his minimalist prose,
Hemingway strips away  unnecessary
embellishments, allowing the core symbols
and allegorical elements to shine through
with heightenedclarity.

By employing a sparse and understated
writing style, Hemingway invites readers to
actively engage in the interpretation of his
works. His economy of words leaves room
for readersto fill in the gaps and draw their
conclusions, deepening the significance of
the symbols and allegorical layers present in
his narratives. His minimalist prose catalyzes
introspection, challenging readers to delve
beneath the surface and uncover the hidden
meanings within his works.

Hemingway's use of symbolism and
allegory is deeply rooted in his literary
philosophy, which champions the power of
subtext and implicit meaning. He believed in
the ability of literature to convey profound
truths through  subtle and  symbolic
storytelling, rather than relying on overt
explanations or didacticism. Through his
symbolic and allegorical elements,
Hemingway explores complex themes and
universal human experiences. By employing
symbols that resonate beyond the literal, he
invites readers to engage in a deeper
level of interpretation and reflection. The
author's use of symbolism and allegory
reflects his belief in thepower of literature to
evoke emotions and provoke thought,
ultimately aiming to capture the essence of
the human condition.

Hemingway's symbolic storytelling has
hada lasting impact on future generations of
writers. His ability to convey profound
meanings through sparse prose and carefully
chosen symbols has inspired countless
authors to explore similar techniques in their
works.

Writers have been influenced by
Hemingway's use of symbolism and allegory
to convey deeper truths and explore complex
themes. They have drawn inspiration from his
ability to create layers of meaning that
transcend the literal, allowing readers to
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immerse themselves in rich and evocative
narratives. Hemingway's influence can be
seen in the worksof authors such as Cormac
McCarthy, J.D. Salinger, and Kazuo
Ishiguro, among others, who have embraced
symbolic storytelling as a means to capture
the depth and complexity of human
experiences.

"The OIld Man and the Sea" has
garnered diverse interpretations of its
symbolism, offering readers a range of
perspectives to consider. A comparative
analysis of these interpretations allows for a

comprehensive  understanding of the
novella's rich layers of meaning.
Different interpretations may

emphasize the sea as a symbol of life's
challenges and unpredictability, while others
may focus on its nurturing and harsh aspects.
By comparing and contrasting these
interpretations, readers can gain insights into
the varied ways in which the sea symbolizes
different aspects of the human experience.

Furthermore, a comparative analysis
can uncover how interpretations may differ
based on cultural, historical, or personal
contexts. This approach highlights the
dynamic nature of literary interpretation and
fosters a deeper appreciation of the
multiplicity of meanings embedded in the
novella's symbolism.

Scholarly articles and essays on "The
Old Man and the Sea" provide valuable
insights into the novella's symbolism and
allegory. These works offer rigorous analysis
and critical perspectives that contribute to the
understanding and appreciation of
Hemingway's work.

Examining scholarly articles allows
readers to explore in-depth analyses of
specific symbols, themes, and literary
techniques employed in the novella. Scholars
may offer historical, biographical, or
theoretical frameworks to illuminate the
symbolism and allegory, enhancing readers'
understanding of the novella’s deeper
meanings.

Moreover, scholarly works engage in
conversations with previous interpretations
and build upon existing scholarship. By
examining a variety of scholarly perspectives,
readers gain a broader view of the novella's
significance and the evolving discourse
surrounding its symbolism.

Evaluating  the

significance  and

contributions of different analyses of "The Old
Man and the Sea" helps to assess the
impact and enduring legacy of the novella's
symbolism and allegory. Each interpretation
and scholarly perspective brings unigue

insights  and enriches  the  overall
understanding of Hemingway's work.

By critically evaluating different
analyses, readers can discern how

interpretations deepen their understanding of
the novella's themes and symbolism. Some
analyses may shed new light on previously
unexplored aspects, while others may
challenge conventional interpretations and
invite reinterpretation of the text.

Furthermore, evaluating the
significance of various analyses underscores
the ongoing scholarly engagement with "The
Old Man and the Sea" and its enduring
relevance in the literary canon. The novella's
symbolism and allegory continue to inspire
critical inquiry and scholarly discourse,
contributing to its lasting impact on literature.

Scott Donaldson (2012) introduces that
we have explored the rich symbolism and
allegory present in Hemingway's novella,
"The OIld Man and the Sea." We discussed
the symbolism of the sea, highlighting its
representation of life's unpredictability, its
duality as a nurturing provider and harsh
adversary, and its embodiment of nature's
power and indifference. We also examined
the symbolism of the marlin, the sharks, and
the character of Manolin, reflecting themes of
strength, struggle, mentorship, and human
connections. Additionally, we explored how
Hemingway's minimalist prose enhances the
impact of these symbols and allegorical
elements, inviting readers to delve deeper
into the meaning of the text.

James R. Mellow (1993) presents
"Hemingway: A Life Without Consequences,"
providing a detailed exploration of
Hemingway's life and its intersection with his
literary works. "The Old Man and the Sea"
continues to resonate with readers across
generations due to its symbolism and
allegory's enduring relevance and impact.
Hemingway's exploration  of universal
themes such as the human struggle against
nature, the cycles of life and death, the
search for meaning, and the interplay
between humans and the natural world
speaks to the timeless questions and
challenges of the human condition. The

© V. Honcharuk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 14, Ne 1, 2023

78



Literary Studies. JliTepaTypo3HaBcTBO

symbolic elements in the novella provoke
introspection, encouraging readers to
contemplate their own experiences and
perspectives on these themes. The powerful
symbolism and allegory in the novella ensure
its enduring relevance as a work of profound
literarysignificance.

Conclusions. "The Old Man and the
Sea" holds a significant place in literature due
to its enduring legacy. Hemingway's
masterful use of symbolism and allegory,
combined with his minimalist prose,
showcases his unparalleled storytelling skills
and his ability to evoke deep emotions and
introspection. The novella's exploration of
human resilience, the complexities of
existence, and the search for meaning have
captivated readers worldwide. Its themes and
symbolism continue to inspire scholars,
writers, and readers, fostering critical analysis
and interpretation. "The Old Man and the
Sea" stands as a testament to the enduring
power of literature to provoke thought,
challenge perspectives, and illuminate the
human experience.

Throughout the analysis, we have
delved into the profound symbolism and
allegory present in Hemingway's novella,
"The Old Man and the Sea." We explored the
symbolism of the sea as a metaphor for life's
unpredictability and challenges, its duality as
both a nurturing provider and a harsh
adversary and its representation of nature's
power and indifference. We also examined
the symbolism of the marlin as a symbol of

strength, beauty, and nobility, and the
sharks as representations of destructive
forces. Additionally, we analyzed the

character of Manolin as a symbol of the

passing of knowledge and values,
mentorship, and human connections.
Hemingway's minimalist prose was

highlighted for its ability to enhance the
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eMripuyHUX Kelcie, a MakoX OCMUCIIEHHST i HayKog8020 0brpyHmyeaHHsl Uux mpaHcgopmauil, wo €
akmyarsnbHUM rpobrnemHuMm ronem OOCHiOKeHb y 2aly3i couyiasibHUX KOMyHikauil. 3a3HadyeHe 3yMOo8ursio
mMemy Uyb020 O0CiOXeHHsT — npoaHarizysamu yugposi mpeHou 8 cydyacHomy mediaripocmopi, po3ansHymu
COUIOKYnbMypHUU | mexHoo2iqHUl acrnekmu npobremMu 3acmocy8aHHs Uugposux mexHosnoeil y
XypHanicmuui. [ns peanisauii 3ag0aHb 3acmocoeaHO erfleMeHmuU Memody cucmemMamuyHo2o o&2sisidy
HayKoeoi nimepamypu ma aHarizy npakmuk eUKopucmaHHs yughposux mexHooail npoeiGHUMuU ceimosumu
azeHuiamu i sudaHHaMU. Pe3ynbmamu 0ocrnidxeHHs cgidd4amb, WO PO38UMOK cy4YacHo20 mediarnpocmopy
3HayHoKw Miporo demepmMiHyromb | eusHadarome yugposi mpeHdu. Hoei mexHonoeail gidkpusaromb HO8I
Moxnueocmi Onsi  XKypHaricmuku, po3eusarodu  KinbKicHi U  siKicHi  acnekmu mediadisinibHocmi  ma
3YMOBJIIoOYU 110518y HOBUX HampsiMie, SIK-om: XypHanicmuka pedel, XypHajicmuka 00Ho20 roassioy,
iMepcusHa XXypHanicmuka, asmomamu3o8aHa XypHarnicmuka, wearable-xypHanicmuka mouwo. Hapa3si
uughposi mexHosoeii posansadarome SK IHCMpPyMeHm, wo 00rnosHe i doriomazae y pobomi XxypHanicma,
CmMeoprooYU  couiomexHiyHe  cepedosuwie Ond  nidsUWEHHS  eghekmusHocmi ma  eKOHOMIYHOI
XKumme3ldamHocmi XypHaslicmcbKOi npakmuku, onmumizauii U asmomamu3auii pymuHHUX i mpyoomicmkux
npouecie, 3abesrnedyeHHs aKkmyanbHOCMi Mamepiarnie, e2eHepysaHHs, MOOepy8aHHs | CMBOPEHHS
rnepcoHarizoeaHo20 KOHMeEHMmy, niompumMKu ma PO3WUPEHHS OUHaMIiYHUX ¢hopM 2pomMadsiHCbKOI ydacmi.
lNpome sk i 6yOb-siKi cknadHi cucmemu, uughposi mexHooeii Matomb 0b6MeXeHHS. IHmeHcu8HUU pPO38UMOK
uughposux mexHoroeili nompebye pemesibHO20 KPUMUYHO20 BUBYEHHSI iX BUKOpUCMaHHS, aHarizy
riepcriekmus i pu3uKie, MOMeHYitiHO20 8riiugy Ha mediarnpocmip.

Knroyvoei cnosa: media, xypHanicmuka, yugposi mexHosoaii, iHgpopmauisi, KoHmeHm

AxTyanbHicTb (Introduction). Ha mexi CTBEPOXYIOTb, WO XypHanictuky XXI cT. He
TUCAYONITL [0 HaykoBoro o06iry yBivLWNO MOXHa BMBYaTM | OCMUCNIOBATM nNo3a
MOHATTA «UUdPOBOT  KynbTypu»,  SKe TEXHOMNOTMYHUX 3MiH, afXe BrpPOBaLKEHHS
BUXOOMTb 3@ MeXi TEeXHOMOrYHOI ranysi n LMAPOBUX TEXHOMOrN HEe nue BMNVBAE Ha
OXOIIE LUMPOKE KONO  KyNbTYPOMOriyHmX, npodecinHi  GygHi 4 B3aemogilo 3
couiorymaHitTapHux, KOMYHIKaTUBHUX, ayauTopieto, a  3MIHIOE Kracu4yHi napameTpu
eTU4HMX Ta iHWKMX acnekTiB. [lepeBaxHa xypHanictukm (Rivas-de-Roca, 2021). AHani3
OinbLicTb JocnigpkeHb aKLeHTye Ha HOBUX MOXITMBOCTEN i BUKIMUKIB, OCMUCIIEHHS
CKIlafHOCTi [ 6araTto3Ha4yHOCTI [ HayKoBe 06r'pyHTYyBaHHS LmX
AocnigkyBaHoro eHomeHa, ocobnueo y TpaHcgopmauin Mae CnMpaTUCs Ha BUBYEHHS
MNOLWMHI KOMYHiKaLlin. Cy4yacHe iHHOBAUMHNX MNPaKTUK, ampKe nNpakTUYHUK
Mefia3HaBCTBO (DOKYyCye yBary Ha HOBUX AocBig iHTerpauii uMpoBNX IHCTPYMEHTIB Y
Mefia, KOMMIOTEPHO  OMOCEpPeaKOBaHMX XypHanictuui 3Ha4HoO BUnNepegxae
KOMYHiKaUisX, 4ocnigpKye TeHAEeHUT pO3BUTKY TEeOpeTUyHe Yy3ararbHEeHHS LUWUX Mpouecis,
3MI y undpoBy noby. Haykosui 3BaXKaloumn Ha LWBUAKICTb, 3 AKOK 3MIHIOETLCS
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umdpoBuin megianaHawadT. Hosi TexHonorii
NOPOSKYIOTb HOBI HanpsMu y XypHanictuui,
Wwo notpebye perynapHoOro i CUCTEMaTUYHOrO
BMBYEHHS MepegoBOro [ocBidy, KOHKPEeTHUX
eMnipuydHUX  KenciB  pisHUX piBHIB, i €
aKTyanbH1UM NpobrnemMHMM nonem OOCHiMKEHb Y
ranysi coujanbHuUX KomyHikauin. BogHoyac, sk

3ayBaXylOTb  HayKOBLUi, 3MiHW  MOXYTb
BigOyBaTnca B igeonoriax, €eKOHOMIYHMX
yMOBax poO3BUTKY Mefia, CycnifibHOMY

OWCKYpCi Ta MefinHMX ekocuctemax, Ta BCi
BOHM MOCTINHO BMWCaHi B COLOKYIbTYPHUI
KOHTEKCT.

AHania ocTaHHiIX pJgocnigXeHb Ta
nybnikauin (Literature Review).
Hesgaxawoum Ha Te, WO  uudposa
XXypHarsnicTMka € BigHOCHO HOBUM HanpsiMoMm,
TEOPETUYHI Ta NPaKTUYHI OOCNIOKEHHA B L
ranysi BXe MalTb NEeBHY HaAYKOBY Tpaauuito.
Ha gymky wMmegiasHaBuiB, 3a 25 pokis
po3BUTKY LKMdpOBa XKypHanicTuka cTtana
NiATBEPMAKEHOK peanbHiCTIO Ta 3BMYanHO
NPaKkTUKOK B MpPoMecinHnx Ta akagemivyHux
Konax, HanguHamivHiwow cdepoto Aocni-
DXKEHHS1  XXypHanictukn.  ®DOoKyc  HayKOBUX
JocnifXeHb nepemMicTMBcsa 3 HeumppoBmx
Megia Ha umdpoBi, 6yno cTBopeHo nnigHe Ta
pi3HOMaHiTHE Mofie OOCNIMKEHb 3 KiflbkOMa
HanpsmMamn Ta Bce Oinbw cTabinbHUMK
meTtogonoriamn (Salaverria, 2019). Cepeg
OCTaHHiX nybrnikauii 3 rpyHTOBHOIK emmnipuny-
HOI Ba30t0 NpMBeEpPTaKNTb yBary AOCNIAXKEHHSA
y ranysi XxypHanictukn peden (Hamm, 2022),
umndpposoi xypHanictukmn (Ogbebor & Carter,
2021), imepcumBHOI xypHanictukm (Rodriguez-
Fidalgo & Paino-Ambrosio, 2022), 3acTtocy-
BaHHA LWITY4YHOro iHTenekTy B Mefiacdepi
(Moran & Jawaid, 2022; Fieiras-Ceide, Vaz-
Alvarez & Tunez-Lopez, 2022; De Lima
Santos & Ceron 2022). OocnigHukn 3asHa-
YyalTb, WO Y HayKoBi fiTepaTypi 3 OKpe-
crneHoi npobrnemaTtukm 3pocna  KinbKicTb
JocnigxkeHb, Sk gegani vacTiwe npoBoaaTb
Ha BMCOKOpPENnpe3eHTaTuBHMX BUOipKax, LWO
MOCUNIOE X HayKoBY [OOCTOBIpHICTb. [lpoTe
Len KpawHin emnipnam TakoX Mae CBOi
HeJonikn: cepef OKpemMux iHAMBIgyanbHUX

pocrnigkeHb  icHye notpeba B GinbL
yinicHomy aHanisi  (Salaverria, 2019).
3asHadveHe 3yYMOBUIIO MeTy LbOoro
JOocnifXXeHHss — npoaHanisysatu UMUpPOBI
TPEHOW Yy  CydacHOMYy  MefjianpocTopi,
pPO3rnaHyTU COLLIOKYIbTYPHUN i

TEXHOMOriYHUIA acnekTn npobnemu 3actocy-

BaHHS LNPPOBUX TEXHOMOTIN Y XKYpHanicTuLj.
Metoan pocnipxeHHAa (Research
methods). Ha gymky 6aratbox HayKoBLUiB,
BUBYEHHA LIMPPOBUX TEHAEHLIN Y CydaCHOMY
MeianpocTopi CTBOPIOE CeprosHi MeTono-
norivyHi npobnemun 4epes HEOAHOPIAHICTbL 1
JOCTaTHbO BENUKUM obcsar ob’ekTa
gocnigpkeHHa. Y Wi cTtatTi  3acTocoBaHO
enemMeHTn MeTody CuCTeMaTU4HOro orngagy
HayKoBOI nirepatypu Ta aHanisy
iHHOBaULinHMX npakTuk. Ornsg HaykoBoi ni-
TepaTypu 3aCTOCOBAHO 3 METOK KPUTUYHOrO
aHanisy opwuriHanbHuUX JocnigpkeHb, Ao06ip
SIKUX 30INCHEHO Yy BUAAHHSAX, iHOEKCOBAHUX Y
0asax paHux Web of Science ta Scopus
2022 poky. AHanis iHHOBaUINHWX MpaKTUK
BUKOPUCTaHHS UM poBmx TEXHONOTIN
NPOoBigHMMH CBITOBUMMU areHuigamm i
HOBUHHUMM BUAAHHSIMU, IK-O0T BBC, Reuter,
Associated Press, The New York Times, The
Washington Post, The Guardian, Stuttgarter
Zeitung 30iACHEHO 3 METOK BMBYEHHS
eMnipn4yHMx  npouecis,  OeTepMiHOBaHUX
LMpoBNUMM TPEHOAMM Y XKYPHANICTULI.
PesynbTaTn pocnigxkeHHA Ta ix obro-
BopeHHA (Results and Discussion). Y
Cy4acHOMY cycninbCTBi LMGpPOBI TexHOoMoril
LUMPOKO  3aCTOCOBYOTb Yy  BMPOBHUUTBI,
Oi3Heci, nonituui, Hayui, ocgiTi, nobyti. Y
CYKYMNHOCTi BOHU SBASIOTb COOOK heHOMEHM,
WO penpeseHTyloTb Modeni  uudpoBoi
KynbTypu. [Nonpu Te, Wo undposi TexHonorii
€ pearnbHIiCTIO CbOrOAEHHs, Y HayKOBIN
niTepaTypi HemMae €OWHOI TOYKM 30pYy LWOOO
BM3HAYEHHA UbOro MOHATTA. Y Hawwomy
OOCNIfXEHHI BXMBAEMO WNOro B LUMPOKOMY
CEHCi 3a BM3HAYEHHSAM, 3anpOnoOHOBaHUM B
Onuci pamkn uMdPOBOI KOMNETEHTHOCTI ANA
roomagaH  YkpaiHu, — 8K  CYKYMHICTb
undposux 3acobis, cucTem, MNpPUCTPOIB Ta
onepawin 3 HAMK, AKi reHepyoTb, 36epiratoThb,
0bpobnsaTb, NepedanTb UM OTPUMYIOTE AaHi
y umdposiin ¢dopmi Ta 3abesnedyroTb iX
dyHKUiOHyBaHHA. CborogHi [0 uUMdpoBUX
TEXHONOr BIOQHOCATb: IHTEPHET peuyen,
poboTusauito Ta kibepcuctemu, LITYYHWUNA
IHTENEKT, BENWKI AaHi, XMapHi OB4YMCNEHHS,
©es3nanepoBi, agnTnBHI, 6€3NiNoTHI, MOBINbHI
BiOMEeTPUYHI, KBAHTOBI TEXHOMOriT, TEXHOMNOrIT
ineHTudikauii, 6nokyerH Ta iH. (uen nepenik
He € BUYeprnHMM Ta NOCTINHO JOMNOBHIOETLCS).
PoarngaHemMo, sK uudpoBi TexHonorii
3aCTOCOBYIOTb Yy Cy4aCHOMY MeaianpocTopi.
OaHMM i3 KNOYOBUX LMAPOBUX TPEHAIB €
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po3-BMTOK iHTepHeTy peden (Internet of
Things, [0T), noHATTS gkoro BBiB B 06ir
HGputaHcbkuin TexHonor K. EWToH ana onucy
Mepexi, sika noegHye o6’ekTn y isndHOMY
CBITi (peui) 3 iHTepHeTOM. CbOrogHi iHTepHeT
peden — Le «oO’eaAHaHa ekocucTema, B SKin
PO3yMHi i3nyHi, umMdposi 06’ekTM Ta noan
MaloTb PO3LIMPEHI MOXITMBOCTI 4Ns 4OCTyny
00 OaHux, 6esnepelikogHoro obmiHy HUMM
yepes iHTepHET, aHaniTUKN Ta NepeTBOPEHHS
B iHdopmauito, 3pyyHy W UiHHY A4ns
NPUAHATTS pileHby (KOpyak, 2017).

3a aHarnorieto 3 MOHATTAM iHTEepHeTy
peyen |oT mMepgiasHaBui 3aroBopunn npo
XypHanictuky peden (JoT). Npyna Himeubkux
XypHanicTiB, 3acHOBHUKIB JOT, geknapyeana
y CBOEMY MaHi(hecCTi: «pO3BUTOK iHTEPHETY
peden 3MiHIOE Te, 9K MK Ba4MMo CBIT Ta Ky
iHpopmauito npo Hac 36upatoTb.  Mwu
NoAiNIIEMO MEPEKOHAHHS, WO Len po3BUTOK
MaTumMe Tpusarni Hacnigkun ans cycninbCTBa,
AOBKINNs Ta posnoainy Bnagn. LWo6 matm
MOXIUBICTE  KPUTUYHO BMNpoOBagXyBaTu i
TBOPYO BUKOPUCTOBYBATU Lji pO3pOOKM Ham
notpibHa HoBa XXypHanictuka. XXypHanictuka
peyen» (Hamm, 2022).

BUHUKHEHHA  XXypHanicTUKn  peyen
NnoB’s-3yl0Tb i3 ABOMa 3HAYHUMM TEHAEH-
uismn: TexHornorii loT cTtanu AoCTynHiWwMMmn
3aBAsikU BiOKPUTOMY MporpamHomMy 3abeane-
YeHHI0, UMppoBiI3aLis XypHaniCTUKM TakKoX
npussena Ao pgepdani 6Ginbwoi ydvacTi Ta
BiOKPUTUX iHHOBAUMHMX NPAKTUK ONns penop-
TaxiB i cTOpiTEniHry, SK-oT gatadikauia i
KpayacopCuHr. 3aBAsdKkM pO3MNOAINEeHnM Tex-
HOMOriAAM HTEpPHETY peyen XypHamnicTu Mo-
XyTb CTBOpKOBaTWM HOBi BMAM MaTtepianis Ha
OCHOBI 36upaHHsa abo arperyBaHHs kpayacop-
cuHroBmx gaHux. Lli TeHaeHUil € vacTuHoto
3arafnibHOro  MOBOPOTY  XypHaniCTUKM 0o
NpaKkTUK y4yacTi ayauTopii Ta opieHTauil Ha
cnisnpadyo.

3a BM3HAYeHHAM XaMmM, XypHanicTuka
peden — Le HOBa NapagurmMa B LMpPOBIN
XypHanictuui, B SKil XypHanicTu chifibHO 3
rpoMagsHamu, BYEHUMM Ta [u3arHepamu
CTBOPIOKOTb CEHCOPHI TEXHOMOrii, reHepyym
HOBi BMOW iAen, 3acHOBaHi Ha JgaHuxX Ta
KepoBaHi cninbHOTOW, WO6 3abe3neunTn
HOBMW NOMNA4 Ha NUTaHHA, AKi CTAHOBMATb
cninbHuM  iHTepec (Hamm, 2022). JoT
CKMafHiwe, HiK npocTo Bidyanisauis, uu
aHanis BIOKPUTUX OaHWX, YN BUKOPUCTaHHSA
couianbHUX Mepex Ana nowyky mxepen

iHopmauii Ta B3aemogii 3 ayaumTopieto.
XKypHanictn JoT Bb6a4aloTb y CBOIV NpakTuui
BENUKUIA MOTeHUian ans Toro, wob 3pobutn
XKYPHaNICTUKY ULiHHILLOK Ta KOHCTPYKTUB-
HiLLO ANga ayauTopii, BUCBITMOOYM MUTaHHS,
o CTaHOBSIATb CninbHWM iHTepec,
He3anexHo Big iHWuX mxepen (opraHie
BNnagM 4YMm  OOCNIHULUBKMX  iIHCTUTYTIB).
JoTpumytoumMcb  KOAEKCIB  XKYpPHanicTUKw,
Haykm Ta  gusanHy, KypHanictm  JoT
nigBvwyoTb  06i3HaHICTb  3a  AOMNOMOroH0
Megia-icTopin i 3acTocyHkiB. CnifbHi TBOPUI
KomaHau JoT 3acTOCOBYHOTb HayKoBi MeToau
M TEXHOMOrYHUM  AusanH, Mobinisyroun
CMifIbHOTWN.

Mpuknagamu >XypHaniCTUKN peyen €
npoektn  Feinstaubradar i Radmesser.
Mpoekt Feinstaubradar, 3anpoBamkeHui
rasetolo «Stuttgarter Zeitung», Hapae KapTty
OaHuX NMpo MicueBe 3abpygHEHHs NoBITPA Ta
3aCTOCYHOK ans CTPYKTYpPOBaHOT
XKypHanicTuku, 3okpemMa AaHi 3 gaBadiB (B
peansHoMy yaci) B OHMaNHOBMX
KYPHarniCTCbKMX  TekcTax. loes  npoekTy
BMHMKNA Yy MiICUEBUX >KypHanicTiB, SKi
npuegHanuca OO0 rPOMaAsAHCHLKOI iHiLiaTuBm
Luftdaten.info  (Sensor Community), wo
36upae aaHi Nnpo 3abpyaHeHHs NOBITPSA Yepe3
AoBpOoBINbHY  CNiNbHOTY  rpomMagsaH  Ta
nigTpuMye anbTepHaTUBHY KapTy AaHUX. HoBI
JOCTIMKEHHA LWOoAo cTanux MICT i ChninbHOT
MOKa3ylTb, SIK CEHCOPHi TEXHOMOoril MOXHa
BUKOPUCTOBYBATU AS1I1 MOHITOPUHIY HaBKO-
NUWHBLOrO cepeaosBuLa. [ocnigHnubke none
«CouianbHun iHTEpHeT peyen» cnpuse GinbLu
OpieHTOBaHIN Ha JNOAMHY NEepCrnekTuBi, ska
30cepeKeHa He Inuvue Ha MpUCTposiX Ym
JaBayax, ane N Ha Mepexi nwgen, ¢ki
3actocoBytoTb l0T. Y npoekTi Citizen Science
Luftdaten.info mepexy QasadviB BWKOPUCTO-
ByBanM [ANs MOHITOPUHTY HABKOSMLUHBOMO
cepefoBulla —  BUMIPIOBaAHHA  TBEpAUX
YaCTMHOK, WO 3anualTbCa Y 3BaXEHOMY
ctaHi B nosiTpi. Feinstaubradar 36aratue
AOCTYNHY nybniyHy iHpopmauito npo 3abpya-
HEHHs MNOBITPS TpbOMa pi3HUMK Habopamu
paHnx Big Luftdaten.info, opraHiB Bnagwm,
npuBaTtHUX MeTeocTaHuii (Hamm, 2020).
BapTo 3asHaumth, WO Taki NpoekTn Haby-
BalOTb MOMNYyMAApPHOCTI B YCbOMY  CBITi,
CNpUAOTE PO3BUTKY €KOMOoriYHOT Mepdiarpa-
MOTHOCTI  rpoMaacbkocTi  (XapuyeHko &
WwnHkapyk, 2021; Bananaesa, 2022).

[HWK  BigomMun npoekT Radmesser
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30iN-CHEHO ©epniHCcbKOo raseToro
« Tagesspiegel». MixguecumnniHapHa
KOMaHZa >kypHanicTiB, pisukiB i ekcnepTiB 3
MaLLUVHHOrO HaBYaHHS po3pobuna
3aCTOCYHOK i AaBadi, Wob BUMIpATU, uK
TpMMaloTb  aBTOMOOINI  AuCTaHuilo Ao
BeriocuneaucTis 'y  MiCTi  BignoeBigHO Oo0
ooilinHMx  ctaHgapTie. 2500  uuTauiB
3rofiocunmca OonomMortu 3ibpaTtu BiAMNOBIAHI
baHi B bepniHi. PesynbtaTtoM € iHTepakTnBHa
iCTOpis, AKa B iIrpoBi MaHepi Hagae YinTadam
Benuki o6carn gaHux. NpoekT MIiCTMB XypHa-
nicTtcebki gaHi npo BenocunegHun pyx y bep-
NiHi, WMpOKe ONUTYBaHHSA MPO MiCbKi BENOCK-
neam, a TakoX pPO3pobKy Ta TeCTyBaHHS
CEHCOpHOI  TexHonorii B nabopaTtopii
npotoTunyBaHHA. 3ibpaHi gaHi  gaTyukie
aHanisysanu Ta Bi3dyanisyeanu Ha
iHTepakTMBHOMY Beb-cawTi, Ha KapTi AaHWX, Y
Bigrykax, crtattax y 3MI T1a ny6nivyHmx
Oecigax (Altenried, Baaske, Baum et al.,
2019).

PosButok umdpoBoi TeXHoNorii
Wearable (enekTpoHHi npegMeTu Ha Tini
nognHn  abo akcecyapu oasry) 3ymMOBMB
BMHUKHEHHA W IiHWWX HanpsiMiB y >XypHa-
nictuui.  XKypHanictmka ogHoro nornagy
(glance-journalism) — ue Tedis B UNPPOBIN
XypHanictuui, sika nepegbayae CnoXXuBaHHS
KOHTEHTY B MaKCMMarnbHO KOPOTKWAMA TEPMiH.
Micna Bunycky po3ymMHOro rogvHHuka Apple
Watch, dopmat ans BupobHMUTBA Ta
PO3MOBCIOQKEHHS HOBWH 3a3HaB 3MiH. Han-
OiNbLU NMOMITHOK Ta 3HAYYLLOK OCOGMMBICTIO
LMX MIHINPUCTPOIB € pi3Ke CKOPOYEHHS
po3Mipy ekpaHy, Lo 3ano4atkyBano HOBY
«glance»-Tevito B UNMPOBIA XKypHamiCTULL.
Ha 3MiHy OoBrMMm, BaXKMMm ONA YUMTaHHSA i
CMPUMHATTA  TEKCTIB  MPUALNW  KOPOTKI
3arofioBKM HOBWH, WO nNepefarTb FONOBHY
iHpopmauito “ OCHOBHUIM 3MicT. CbOrogHi
KopucTtyBad xo4e, wWwob iHdopmauis Oyna
CTUCIOK, AOCTYMHOW, He 3abupana GaraTo
yacy, a KOHTEHT oyB KOPOTKNM,
BiadopmaToBaHmMM, 3pydHUM. KypHanicTuky
OAHOro nornggy AaBHO 3aCTOCOBYHOTb PisHi
iHTepHeT-BnaaHHA. OgHum i3 nepwwux € The
New  York Times. IHTEepHET-BUOAHHSA
po3pobuno  HOBMA  BWA ~ NepepaBaHHs
iHbopMaLii, Ky YnTad 3gaTHUN NOrNMHYTK 3a
nivYeHi CcekyHOW, BUKOPUCTOBYKUM fvLe
ekpaH roguHHuka Apple Watch. Pag HoBuH
pO34ifieHNn Ha Kifnbka akTyanbHUX Ans
KopucTyBada Tem: BisHec, nmoniTvka, Hayka,

TexHonorii  Ta mucteutrso. Kpim  Beb-
3aCTOCYHKIB, Ha PO3YMHOMY FOANHHUKY TaKoX
uinopoboso TPaHCIIOITLCA «EKCTPEHi
HoBuHMY». Kpim The New York Times,
MOGinbHI nporpammn apganTtoBaHi nig Apple
Watch takox ctBopunu CNN, HauioHarnbHe
pomadcbke Padio CLUA ta The Guardian.

TexHonoris Wearable cnpusie po3Butky
XKYpHanicTUKK, WO pPO3BMBAE MOXIUBICTb
HaJaBaTW KOHTEHT Yy CKOPOYEeHUX dopmaTtax,
He BTpauvarum cyTi icTopii. Wearable TexHo-
noril (Big oKynsapie 4O OAsAry) WBWAKO CTalTb
CNOXMBYMMM TOBapamm Ta peanbHicTio. Lli
HOBI TexHOSorii HamaralTbCA CMOHyKaTu
rPOMaAChKICTb B3aEMOLIATU 3 NpodeciiHMn
3MI Ginble, Hix O6yab-konu paniwe. Tpagu-
LinHI Media NoCTYynoBO YCBIAOMWNM, LLO LM-
BiflbHi XXYpHaniCTN TakoX NOYMHAKTb CTBOPIO-
BaTW HOBMHM i WO UA ponb Ginble He Hane-
XUTb Nuwe npodpecioHanam i BU3Hanm Kopu-
CTYBalnbHULBKNIA KOHTEHT HEOOXiaHMM Ta 3a-
TpebyBaHUM y cy4yacHomy CBITI
XypHanicTuku.

Mnatdpopmm Seen TV, Hashtag Our
Stories [03BONSATb nepeciyHum
rpomagdHam CTBOpHOBaTM Ta pPo3nosigaTtu
BfacHi icTopii, agKxe KOpUCTYBanbHULbKUNA
KOHTEHT € Heob-xigHum i 3aTpebyBaHuM Yy
cyyacHOMy CBITi  XXypHanictuku. MeToto
NPOEKTIB € [gonomortv OBinbliin  KinbKOCTI
rpomagsiH ctatn ePekTMBHMMM onoBsigavdamm
Ta rpoMagsaHCBLKMMK XXypHanictamu. Komanam
Seen TV Ta Hashtag Our Stories sigsiganu
6nm3bko 40 KpaiH 3 HM3bKMM pPiBHEM OXOAY
W HaBuYUNM HEBENWKi ChiflbHOTU TOMY, $K

po3nosigatM cBOI icTOpii 3a A0NOMOroH
MOOINbHMX  npucTpois. [Hani  komaHga
pedaryBaHHa nNepeTBOPlOE Ui Kagpu Ha

KOHTEHT, iKW MOXHa nokasaTtu B iHTEPHETI.
MNoHap 5 MinbMoOHIB niogen ctexaTb 3a
nporpamammn i woy Seen TV. Mk
anbTepHaTUBY CTBOPEHO IiH3Y 3 (YHKUiE
[ OMOBHEHOI pearibHOCTI, AKY MOXKHa
BiAMNpPaBnATM KOpUCTyBa4yaMm yepes coLianbHi
mepexi (Instagram, Twitter, Facebook,
Snapchat) 3 iHCTpyKUigMKW, $K 3HIMaTK
AKICHWA KOHTEHT. Y TMpoeKkTi € KomaHda
XypHanicTiB, 4Ki nepeBipalOTb (aktM Ta
BEpPUAIKyOTb KOHTEHT, nepu HiDK
nepeTesopBaTU MOr0 Ha MifbAOHN iCTOPIN.
MpoekT  crnoHykae  3BUYaAHUX  JlOAeEn
po3noBsigatM npo CBOI icTopii, fKi 4acTo
3anvwarTbCs  HernomiYeHMMW B  OCHOBHUX
3MI, i poBoguTb, WO rPOMaAsAHCHKI >XypHa-
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nicTn Ta npodecioHann MOXyTb MNpautoBaTh
pa3oM i ChifbHO AinuTUCA HOBUMHaMK. YacTo
BBaXaloTb, LLO rpoMagsaHCbKa XypHanicTuka
nepeBepLUye XKYpPHaniCTCbKy pornb npodecio-
HaniB 4yepes MOXMMBOCTI, AKi BOHa Hagae.
Ane aBTOopM MPOEKTY BBaXalTb, LLO
TpaguuiHa XypHanictTuka, €K i paHiwe,
HeoOxigHa Ana nepeBipkM Ta npaBauvBoi
nybnikauii KoHTEHTYy Ha Beb-cavWtax i B
couianbHUX Mepexax.

CknagHM i HEOAHO3HAYHUM € MUTaHHS
OO0 MOXKITMBOCTI 3aCTOCYBaHHSA Y XypHariic-
TULi TEXHOMOri [OOMOBHEHOI peanbHOCTI
(Augmented Reality, AR) — wmogeni Aans
aBTOMaTM30BaHOIO 3B’A3KY BIpTyanbHUX i
peanbHUX gaHuX Ta BipTyanbHOI peanbHOCTI
(Virtual Reality, VR) — ysABHOi pearnbHOCTI,
CTBOPEHOI 3a [OMOMOroH KOMM'HOTEPHOro
MOZEnoBaHHs, Wo 3abe3neyye BidyanbHi 1
3BYKOBI e(peKkTH, AKi 3aHYpIO0TbL KOpUCTyBaYa
Y WTYYHUW TPUBUMIPHUA CBIT i gae BigyyTTa
NMPUCYTHOCTI B OO’E€KTMBHIN peanbHOCTi 3
BWCOKUM CTyNeHeM peanismy.

Mepwwun penoptax y ddopmati VR
«lonoa y Jloc-Anpxeneci» ctBopuna HoHHI
ae na lNeHba — amepukaHcbKa XypHanicTka,
3aCHOBHMUS Ta TreHepanbHa AMpeKkTopka
umdpoBol MegiakomnaHii «Emblematic
Group». e na [lleHbs wWupoko BigoMa £k
TBOPYUHSA >KaHPY iIMEPCUBHOI KYPHanMiCTUKM,
Wwo noegHye rpadiky Unity 3 peanbHuMm
3BYKOM CBIigkiB, L1006 BiATBOPUTM Bpakaroui
noaii, B ki KOPUCTYBay MOXe 3aHypuUTuUCA,
BUKOPUCTO-BYIOUM  TapHIiTYypn  BipTyanbHOI
peanbHoCTi. BipTyanbHa peanbHicTb — LUe
NnoTy)XHe cepefoBulle, WO NoeaHye B cobi
BidyalnbHUI, CNyxoBUN i isnyHMn MaTepian

ans CTBOPEHHSA 3axonnnBoro
iHopmMaTMBHOTO W  eMOLINHOro  JocBiay.
HocnigHvkn  noe’asyoTb Ui edekTn  3i
34aTHICTIo BipTYyanbHOI pearibHOCTI
npobymkyBaTU MPUCYTHICTb, CTUMYNHOBaTH
CMPUNHATTS nepcrnexkTneu, HagaBaTu
KOpMCTyBa4aM MOXIMBICTb  BUNpobyBaTn

HOBY TOYKY 30pY Ta Hacrigkv NPUAHATTA i€l
TOYKM 30pYy, WO € 0CcOBNMBO BaXXNMBMMW OIS
XYPHanicTCbKoro  KOHTeHTy.  [lomiwaroum
KOpuCTyBadiB y NeBHi noAil Ta Hagawyn M
neBHWN CTyniHb cBobOAM [Ain, iMepcuBHa
BipTyarnbHa pearnbHICTb MOXe CTUMYNnBaTh
CTBOPEHHS1 HOBWUX EMOUINHUX 3B’SI3KIB MiX
rnsgadyamm Ta noaisiMu. BuBueHHS
VHIKanbHUX  IMEPCUBHUX  XapaKTepUCTUK
BipTyanbHOI peanbHOCTi € BaXXNUBUM KPOKOM

0O PO3YMIHHA TOro, 9K LS HOBa TEXHOSorisa
iHTEerpyetbcA 3 MNiHIMHUMKM  Media B
iHopMmyBaHHI Ta 3anyyeHHi ayauTopil Ao
BaXIMBUX coLianbHnx npobnem. >KypHanictu
3aBxamn NMOBUHHI Bpa-XxoByBaTK
Hag3BMYaMHU NOTeHUinHMA BnnnB VR i
nparHyTM BUWKOPUCTOBYBaTU WMOr0  TakuMm
YMHOM, Wo6 BiH BigMoBidaB TpagULUINHUM
cTaHgapTam >KypHanicTUKW: TOYHIiCTb, chpa-
BeanmBicTb i Npo3opicTb (Creating, 2018).

The New York Times Bunyctuna noHag
OBa [eCATKN OOKYMeHTamnbHUX  (pinbMis,
JOMOBHEHNX BIpPTyanbHOK pearnbHICTo, Ta
npegcrtaBuna cepito  «Daily 360», ska
CTBOPIOE BigeO 3 Ppi3HUX KyTOYKIB CBITY,
30kpema i3 30HM 6GomnoBux Ain. Pinbmun y
BipTyarbHin peanbHOCTi MOXHa OUBUTUCS Ha
Google Cardboard abo B 3acTocyHkax Ans
cMapTdoHiB.

Poppirec-®iganero Tta NanHo-Am6poys,
[ocCnignBLIN pO3BUTOK IMEPCUBHOI XKypHaric-
TMKM 3a M'aTb pokiB (3 2015 go 2020) i npo-
aHanisysaBwmn 1713 cioxeTiB, CTBOPEHUX 3a

uieto TexHonorieto, OiNWwnM BUCHOBKY, WO
BinOyBaeTbCsA, WNMOBIpHilLEe, He MNOBHWUN
po3puB i3 npakTnkamm TpaguuinHoi

XYPHaniCTMKK, a nepeBu3HAYEeHHs cnocobiB
BUKOPUCTaHHA Ta PyHKUiA, ki HabyBaloTb
iHopMaUiMHMX  enemMeHTiB  HapaTtuBy i3
3actocyBaHHAM VR 4u 360°, i roBopaTb nNpo
neBHun cnapg y ranysi (Rodriguez-Fidalgo &
Paino-Ambrosio, 2022).

B VYkpaiHi ogHumMn 3 HamBigoMiwMx
NPOEKTIB iIMEPCUBHOI XXYPHAariCTUKN € MPOEKTH
«Pann 360» WMocuna CwuseHbKkoro (cepis i3
TPbOX OOKYMEHTanbHUX inbMiB, 3HATMX 3a
ponomoroto TexHonorii VR 360° — Tpu icTopii
YKpalHCbKMX  BIMCbKOBUX, AKi  OoTpumarnu
nopaHeHHs Ha [oHbaci) Ta «Aftermath
VR:Euromaidan» (imepcuBHUIA LOKYMeHTanb-
HUW MPOEKT NPO HauTpariyHiwi rognHn Pe-
Bontouil MigHocTi. MNsgadvi NOBTOPOOTL LUASAX
npoTecTyBanbHUKIB,  AKi  WAWNX  Bropy
IHCTUTYTCBKOIO BYIMLEIO; iICTOPIt0 BUKNAOEHO
3a [0-MOMOrow apxiBHuUX doTtorpadin Ta
Bigeo, cnoragiB ouYeBMAUIB, 3anucaHux vy
dopmari 360°, BiQeOiHTepB'0 Ta
BiCKaHOBaHUX apTedakTiB).

3a cnosammn Orbebop i Kaptep,
WTYYHUN [HTENEeKT CYTTEBO 3MiHMB cdepy
XypHanicTuku, i NOro BNNUB BiAYyBaETLCHA B
yCix bopmaTax HoBuWH i npouecax (Ogbebor &
Carter, 2021). ANropuTMm LWITYYHOrO iHTENEK-
Ty 34aTHi aBTOMaTU4HO 06POGNATM BeEnuKi
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obcArm pgaHux, CTBOpHOBaATM KOHTEHT 6e3
yyacTi noguMHM Ta nepcoHarnisyBatu CTPivku
HOBMH BIiANOBIAHO A0 NoTpeb KopucTyBauiB.
Huska nposigHnx 3MI Bxe 3anpoBagunu
LWITYYHUI iHTENeKT y pobouni npouec. Y mipy
TOro, 9K XypHarnictuka CTUKaeTbCa 3 NOTeH-
Liasiom i Mexamu LITYYHOro iHTenekTy B ra-
nysi, OOCRIOHWKA W KypHanicTm Hanucanu
Ges3niy craTten, Qe [p[eTanbHO OMNUCYHTb
eKcne-puMeHTM Ta  MOXNMBI  Hacnigku
XypHanicTuku, KepoBaHoI WTYYHUM
iHTenektom (Moran, 2022).

OfHuM i3 HannonynspHiWKX Npuknagis
BUKOPUCTAHHS LUTYYHOrO iHTENEKTY B Mefia €
aBTOMAaTM30BaHUN KOHTEHT, CTBOPEHUIA che-
LianbHMM nporpamHum 3abesneveHHsM abo
poboTtamn, WO OTpUMano Ha3By aBTOMaTu-
30BaHOI abo poOOTM30BAHOI KYPHAMICTUKN.
Lli nporpamu BWKOPUCTOBYIOTb anroputMu
LUTYYHOrO iHTENEeKTy Ta CUCTeMM reHepauil
Tekcty (NLG) ana aBTOMaTM4HOro 30MpaHHs
BeNuknx obcAariB AaHux, iIX onpautoBaHHs Ta
nepeTBopeHHs1 Ha TekcT. 3aebinblioro Ao
aBTOMa-TU30BaHOI XXYpPHasniCTUKKU BAAKTLCS
ONs CTBO-PEHHs MaTepianiB, 3aCHOBaHMX Ha
CTaTUCTULI | YNCNOBUX AAHUX.

Y The Washington Post € po6ot-
penoptep Heliograf, skun  pgonomarae
36upaTtun gaHi ona cTBopeHHst HoBuH. [Mig yac
Onimninceknx irop-2016 Heliograf Hanucas
noHag 850 ictopin. ¥ 2020 p. BuaaHHs
BOoockoHanuno Heliograf, nogaswm oo HLOro
aBTOMaTU30BaHU rONOCOBUMA MOMIYHKMK. [ig
yac MpesnaeHTCbKMX BUOOPIB  rOMOCOBI
anropuTMK LUTYYHOrO iHTENeKTYy CaMOCTINHO
3HaxoOunu, OHOBMIOBaNM 1 03BydyBanu
iHpopmauito B nonituyHMx HosuHax (The
Washington Post, 2020). Kpim Toro, raseTta
BUKOPUCTOBYE CEMAHTUYHY KapTy 3HaHb, LIO
MPOMOHYE YMTa4yaM CTEXUTM 3a MNOTOYHUMMU
noaisiMu, WBMAKO | 6e3nepeLLKoaHO Haaaun
nosigkoBy iHopmauito abo Bignosigi Ha
3anuTaHHs. KapTa 3HaHb pobuTb CNOXNBaHHS
HOBWMH Oinbll NepcoHarnizoBaHMM, Hagarun
yntayam 3a notpebu JocTyn OO JOOATKOBOI
YN  KOHTEKCTHOI  iHdopmauii, nos’aA3aHi
NOCUMaHHS Ha iHLLWIA KOHTEHT 3a TEMOIO.

The New York Times BukopucToBsye
CTBOpeHe Ha 6asi LITYYHOro iHTenekTy npo-
rpamHe 3abesnedveHHs Editor. 3a gonomoroto
ceMaHTu4Hux TeriB Editor 36upae pgaHi Ta
nepeTBope 11X Yy TEKCTU, nicna 4oro
pedakTop BuAAHHA nepesBipde Qaktn Ta
OUiHIOE o0cobnuBOCTI BuUKNagy MaTtepiany.

MeTor NPOEKTY € CAPOCTUTU XKYPHANICTCHKNI
npouec: nigxia nonsrae B TOoMy, LWOG
3acTocoByBaTu mMeToaun MaLUWUHHOIO
HaBYaHHS IHTEPaKTMBHO SIK YaCTUHY npoLecy
CTBOPEHHS MaTepiany: nepeknactv 4YacTuHy
pobotm Ha obuucnoBanbHi  npouecu i
CTBOPUTM ONA  XKypHanicTiB  MOXMUBOCTI
AOMOBHIOBATU Ta pedaryBatv Ui npouecw,
cnMparoymMcb Ha BRacHi 3HaHHA | OocBia.
[MpoTOTMNOM € NPOCTUIN TEKCTOBUI peaakTop,
WO niaTPUMYETbCA HabopoOM MepexeBuX
MIKpOCEPBICIB — PEKYPEHTHUX HENPOHHUX
MepeX, HaByeHUX 3acTtocoByBaTu Tern New
York Times Ao BinbHOro TekcTy. BuKoHyoum
MOLWYK AaHMX Y PEeXuMi peanbHoOro vacy Ta
BUTAryIOUN iH(bOpMaLil0 Ha OCHOBI KaTeropin
3anuty, Editor moxe 3pobuTtn iHdopmauito
GinbWw OOCTYNHOW, CNPOCTUBLUM npouec [o-
cnipkeHHa Ta 3abesneyuvBlUM  LWUBWMAOKY W
TOYHY MNepeBipKy (akTiB. IHWWIA IHCTPYMEHT
Moderator, CTBOPEHUIN 3 TEXHOIOTYHMM iHKY-
6aTopom Jigsaw, gonomarae komaHai moae-
paTopiB 30MpaTh CXOXi 3a 3MICTOM KOMEHTapi

Ta NepesBipsaATM IX WOAO0 HasIBHOCTI MOBWU
BOpoXHedi. Taka  TexHonoria  ¢opmye
Oe3neyHun npocTip ANs  ChiNkyBaHHA B
Mepexi, 3aoXo4ye OO0 KOHCTPYKTUBHOIO

0OroBOpEeHHs Ta 3BiflbHSE MoAepaTtopiB Big
woneHHoro  nepernsgy  noHag 11 000
KOMeHTapiB, Bu3BONsAYM binble 4vacy ans
B3aemogii 3 yntayamm (Kosansosa, 2021).
TexHonorii WTY4YHOro iHTEeneKkTy 3acTo-
COBYE ANna onTuMisdauii pobounx npoLecis 1
HanGinbLla B CBITi TenepagioMoOBHa KOMMNaHis
BBC, sika € CXOBMLLEM KONocanbHOI KiNIbKOCTI
OaHuX, 30Kpema LOAEHHUX HOBWH, CTaTew,
BijeomaTepianis, apxiBiB, i Kpim Toro, onepye
OaHUMK 3 HWKX OMIUiNHMX | HeomIUinHMX
oxepen. [Ona arperauii HoBuH BBC News
Labs 3actocoBye iHCTPyMeHT aobyBaHHSA
paHux Juicer. BBC Juicer — ue «KOHBee€p»
arperauii HOBWH | KOHTEHTY, SKUW nepernsaae
RSS-notokn 6nmu3bko 850 rnobanbHux,
HauioHanbHMX |  NOKanNbHUX  HOBUHHWUX
areHTCTB, 30Mpae Ta BUTANye HOBUHHI CTaTTi 3
BBC i 3oBHiWwHiX mkepen. lNoTim BiH Hapae
iCTOpisAM ceMaHTUYHI Teru i posnoainge ix 3a
OOHIE 3 4YOTUPbOX KaTeropin: opraHisadii,
MicLe3HaxooKeHHs, nogu Ta peui.
TeryBaHHA € anropuTMiYHMM MpoLecoMm —
anropuTM aHanisye TekcT cTaTTi, wWwob
BiOHAWTM  NOHATTA W  KaTeropil, o
3ABNATBCA Y  TEKCTi, | 3anexHo Big
KOHTEKCTY Ta noporiB AOCTOBIPHOCTI 1M
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npuceoloTb (abo He NpUCBOKTL) MNEBHI

Terun (Underwood, 2019). 3a
cnoctepexeHHamn BBC, 62% uuTauis
BUOAHHSA  WOOHA  CNyxawTb  MNOAKacTw,

BuTpadatoum Big 30 xBUNMH 40 4 roanH CBOro
yacy. Y nuctonagi 2020 poky BBC Global
News 3anyctmnm CUHTETUYHMA TOSIOCOBUN
IHCTPYMEHT, SIKUA BUKOPUCTOBYE LUTYYHWUN
iHTenekT onsa aygiocynposogy nybnikauin Ha
canTti megia (KoBanboBa, 2021). 2022 poky
BBC novana ekcnepumeHTyBaTU 3 igee€to
00’EKTHO-OpPIEHTOBAHUX Media —  HOBOrO
cnocoby nepcoHanisauii KOHTEHTY, SKui
BpaxoBye OOGCTaBWHW N MOMOXEHHS KOPUCTY-
Ba4a (reorpadivHe, nocrtyparnsHe,
CeHcopHe), Wnoro  ynogobaHHsi,  poboui
NPUCTPOI N aBTOMAaTUYHO adanTye KOHTEHT
00 pi3HUX popmariB 3a BUMOTOHO.

IHpopmauinHa areHuia Reuter Bukopu-
ctoBye nporpamy News Tracer, sika MoOXe
BiACTEXyBaTW OCTaHHi HOBWHMU, LLO 3BiflbHSE
XypHanicTiB Bid pPYTUHHMX 3aBAaHb. Kpim
Toro, Reuters yknana napTHepCbKy yrogy 3
KomnaHieto Graphiq, Wo cneuianisyetbcsa Ha
CEMaHTUYHNX TEXHOMOrAX i Hagae LUMPOKUN
CrekTp ©e3KoLITOBHMX iHTEPaKTUBHUX
Bidyanizauin gaHmx i3 pisHUX Tem, 3oKpema
HOBWH, cnopTty, po3ear Towo. [licns
iHCTanAuii Ha canTi BuaaBusa Bidyanisauii
OaHUX OHOBIIOTBCA B PEXUMI peanbHOro
yacy. Ue iHHOBauUinHUM cnocid ons megia
3anyynTn ayautopilo Ta HagaTtu HOBUHMU, LLO
basyloTbCA Ha JaHux, SAKi BidyarnbHO
CTUMYMIOTb | € NPOCTUMU AN CIPUAHATTS
(Underwood, 2019). |Hwuin  po3ymHWIA
iHCTpyMeHT Reuters pobutb TpaHCKpUMLito
ANA apxiBHMX BigeO Ta NPOMoHye Ha BuUBIp
oovHaguATb MOB ans nepernagy
megiakoHTeHTy. A 2020 p. Reuters poswupu-
no cuctemy BUpOBHMLUTBA BigeopenopTaxis
i3 3aCTOCyBaHHAM LUTYYHOrO iHTenekTy. [oku
areHuiss  ekcnepuvMeHTye 3i  CMOpPTUMBHUMM
penopTaxamm — aBTOMaTM3OBaHa cuUCTEMA
BMKOPWUCTOBYE MONepeaHbO 3anucaHe Bigeo
Beayyoro, a noTiM agantye Woro Ao
aygiopsgy (anropytMm KOMGIHYE NOXBUIUHHY
TeKcToBY iH¢popmauito npo nepebir rpu i poTo
3 MaT4iB), reHepyrun penopTax y pPexXuMi
pearnbHOro yacy.

Bigain HoBuH Accociated Press Bukopu-

ctoBye NewsWhip, wob6 Bunepemxatu
HaMo-NynsApHiWi HOBUHW Yy coLMepexax
(Twitter, Facebook, Pinterest, LinkedIn).

NewsWhip 30iMCHIOE MOPIBHAMNBHUA aHani3

iHbopMaLii KOHKYPEHTIB y Mepexax, i Kpim
BiCTEXYBaHHS HOBWMH, MOXE€ aHanisyBatu
peanbHun abo icTopuyHuin nepiog y Oyab-
SKiA Wwkani Yacy Big 30 xBunuH go 3 pokiB Ta
HagjaBaTuU  penopTepamM  CMOBIWLEHHA B
peanbHOMY 4aci 4YM LWOAEHHI JanmpKecTu.
KpiMm gogaTkoBux nepesar LWBMAOKOCTI W
obcary iHpopmauii  Taki  TexHonorii, sk
NewsWhip, MOXyTb MigBuLyBaTW TOYHICTb
aaHux (Underwood, 2019).

CycninbHi MOBHUKW €KCNEPUMEHTYOTb
i3 TEXHONOriAMW LUTYYHOro iHTenekTy, wob
NigBULLIMTK AKICTb NOCIyr 4O HOBWX CTaHaap-
TiB ayaioBisdyanbHol ekocuctemun. PesynbTatu
pocnipxkeHHa ®dienpac-Cenge, Bac-AnbBa-
peca i TyHbec-Jloneca, siki BUBYUMNWN nepe-
J0BUN JOCBIf 15 nepxxaBHUX
aypioBisyanbHUX koprnopauin 3 12 KpailH,
cBigyaTb MNpo pi3HOMaHITHE i HeodHopigHe
3aCTOCYBaHHA  LUTYYHOrO  iHTENeKkTy B
Kopnopauisix, OpieHTO-BaHe Ha aBTOMaTUYHe
CTBOPEHHS KOHTEHTY 3i CTPYKTYpOBaHMWX
OaHuX, NoKpaLleHHsa B3aeMOAil 3 ayanTopieto
3a pgonomorold  4aT-60TiB, a  TakoxX
nepcoHanisauito 4m Bepudikauito. 3peLlToro
OOCNIOHVKM  Pe3loMyloTb  3aCTOCY-BaHHSA
LWITYYHOrO iHTENEKTY B 4YOTUPLOX cche-pax:
BUPOBHMLTBO, yrnpaBniHHA KOHTEHTOM,
Bepudikauis Ta poswmpeHHsa nocnyr (Fieiras-
Ceide, Vaz-Alvarez & Tufez-Lopez, 2022).

Mporpamu LITYYHOro iHTEenekKTy
OpieHTOBaHi  npautoBaTM  MNEpPEeBaXHO 3
@HIMOMOBHUMKW ~ TekcTamu, ane  3apas

po3pobnsaTL CUCTEMU, 30aTHI NpautoBaTn 1
3 yKpaiHCbKol MOBOW. Hapasi Taki cuctemu
BXE BMIilOTb EKCTpakTyBaTu 3  TEKCTYy
KOHKpPETHY iHdopMaUito, poduTn CEHTUMEHT-
aHania (BMSBNATM  TOHANbHICTb  TEKCTY),
nobupaTtn nponyLleHi cnoea, reHepysaTu 3a
TEKCTOBMM  ONUCOM  300pa-KeHHA  ans
mMartepiany, aHanisyBaTu aBguTo-pito  Ans
nepcoHanisaoBaHoOro KOHTeHTy. B YkpaiHi noku
HebaraTto BMOaHb BMKOPUCTOBYIOTH LUTYYHUN
iHTenekT y poboyomy npoueci. MNMpuknagom €
BMAAHHA «TekCcTu», sKe 3acToCcoBYyBaso
HENPOHHI Mepexi, Wob BU3HAYMTK KINbKICTb
nogen Ha akuisix, BUKOPUCTOBYBAaro
MalUMHHE MOAESNOBaHHA ANA NPOrHO3yBaHHSA
pesynbTaTie BuMOOpiB, CTBOpPKOBANO Manu
BNOOOYTKY OypLUTUHY, pocnigxysarno
nponaraHgy B pPOCIMCbKMX Mefia ToLo
(CHipkoBcbka, 2021).

HocnigHnkn ge-Jlima-CaHtoc i LlepoH,
npoaHanisyBaBLUX BNPOBaKEHHSA LUTYYHOrO
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iHTenekTy B iHOYCTpil HOBMH B cemu nig-
ranyssix: MallMHHe HaBYaHHS, KOMM'IOTepHe
GadeHHs, poa3nizHaBaHHA MOBW, 0Opobka
NpUpogHOI MOBW, aBTOMATUYHE MNaHyBaHHS
Ta oOnTuUMi3auis, ekcrnepTHi cuctemn Ta
pobOTOTEXHIKA MMM BUCHOBKY, LIO Ha
cyvyacHomy etani y 3MI cTtpimko possuBa-
ITbCA TpU nigranysi: MaluHHE HaBYaHHS,
KOMM'toTepHE BayYeHHs, nnaHyBaHHs Ta ONTU-
Mi3auiqa. |[Hogi aBTomaTM3oBaHa XXypHarsicTMka
€ 6a3oBMM 3acToCyBaHHSIM OBUYMCNIOBaANbHNX
Moaenen, aki B 0Oaratbox  BMnagkax
BUKOPUCTOBYIOTb AS1S1 3arNOBHEHHS MporanuH
y wabnoHHNX maTepianax. YpaxoBywun Te,
O BMKOPUCTAHHS LUTYYHOrO iHTENEKTY Mae
€TUYHIi acnekTM Ta cycninbHi Hacnigkn, Ha
OYMKY  OOCnigHuKiB. Ui obumcntoBarnbHi
MOZeni NoTpibHO CcTBOpOBAaTK 1 MOAENtOBaTH
3a [I0MOMOrol0 HaMHOBILLIMX HabopiB OaHuX,
Wo6 3MEeHWUTN ynepemkeHy NoBeniHKy, sika
MOXXE BMMHYTU Ha 3any4vyeHy rpOMaaChKiCTb i
npo-cpecioHanis (de-Lima-Santos & Ceron,
2022).

Y 3BITI MixxHapogHoi acouiauii
HOBUHHUX Mefia 3aKLeHTOBaHO: SAkMMKn 6
dyHKUiOHaNbHUMKM He Bynu aBTOMAaTU30BaHI

nporpamu, BOHM HE MOXYTb 3aMiHUTU
HaBWYKM  XKypHamicTa  4uM  pepgakTtopa.
BuKkopucTaHHs aBTOMaTU30BaHWX  iHCTPY-

MEHTIB nepeabadae NACbKUIA KOHTPONb ANs
NnepeBipkN BUXIOHMX OaHWX, OHOBMNEHHSA 6as3
OaHux Ta 3abesneyeHHs akTyanbHOCTI 6a3
3HaHb (Felps, 2022).

Omxe, 0O nepeBar BUKOPUCTAHHS LUTYY-
HOro HTenekTy B Media  OOoChigHUKK
BiQHOCATb  aBTOMAaTM3aLit0  PYTUHHUX i
TPYAOMICTKMX MPOLIECIB, LUBNAKICTb Ta 06Csarun
reHepyBaHHA KOHTEHTY, edPeKTUBHUIA aHanis,
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1. bananaesa 0. tO. TpeHnau
XYpHanicTCbKol OCBiITM B YyMOBax CTarnoro
PO3BUTKY. MixHapodHuli  ¢binonoaidyHudi
yaconuc. 2022. Bun. 13 (1). C. 90. DOI:
http://dx.doi.org/10.31548/philolog2022.01.090.

2. MHigkosebka K. WTy4HWi iHTEnekT y
Mefia: nporpaMmu NuWYyTb HOBWHKW, ane He
3aMiHIOOTb  XypHanicTiB.  MediaSapiens.
2021. 11 nan. URL:
https://ms.detector.media/withoutsection/post/2
7732/2021-07-11-shtuchnyy-intelekt-u-media-
programy-pyshut-novyny-ale-ne-zaminyuyut-
zhurnalistiv/ (gaTta 3sepHeHHst: 10.02.2023).

3. KoeanboBa M. LUTYy4YHUIA iHTEnNeKT y

ynpaeriHHA Ta MOOEepYBaHHSA KOHTEHTY, MOro
HarnawTyBaHHSA i nepcoHarnisauito, pakTyekiHr
i geTanbHy Bepudikauilo, posnisHaBaHHSA
denkiB, BU3HAYEHHS nepLuoakepen Towo; 4o
HeJoniKiB i PU3MKIB — CTBOPEHHSA Oundoekis,
BUKOPUCTaHHA (panbcugikoBaHMx maTepianis

Onst MaHinynsidii - MacoBOK  CBIAOMICTIO,
CKOPOYEHHS po6ounx MiCLb, eTUYHI
KOHNiKTW.

BucHoBku (Conclusion.). Pos3Butok
Cy4acHOro megia-npocTtopy 3Ha4YHOK MipOoH
OeTepMiHylOTb | BM3Ha4yalTb  LupoBI
TpeHan. Lncposi TexHonorii BigkpuBaloTb
HOBI  MOXINMBOCTI  ANs  XKYpHaniCTuku,
pO3BMBaAlOYM  KINbKICHI 1 SKICHI  acnekTu
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HOBMX HaNpaAMiB, SIK-OT: XXypHanicTuka peden,
XXypHarnicTMka ofHOro nornggy, iMepcusHa
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NIATPUMKA  Ta  PO3WIMPEHHHA  OMHAMIYHUX
dopM  rpoMagdHcbkoi  yyacTi.  Hapasi
umMcpoBi  TexHornorii  po3rnagarTb SK
iHCTPYMEHT, L0 [OOMNOBHIOE i gonomarae y
pobOoTi  >KypHanicta, CTBOPKOHYM  COLiO-
TEXHIYHE cepepoBuwe AN edeKkTUBHOI
JisneHocTi. NMpoTe sk | 6yab-aki cknagHi cuc-
TemMn, undpoBi TEXHOMOrT MalTb OOMEXEH-
HS. [HTEHCMBHMI PO3BUTOK LMPPOBUX TEXHO-
nori noTpebye peTenbHOro KPUTUYHOrO BUB-
YEeHHS TX BUKOPUCTAHHS, aHanidy nepcrnekTue
i pu3KKiB, MOTEHUINHOro BNMMBY Ha Megia-
npocTip.

megaia: MNepeBarn Ta pu3vKkn aBTOMaTU30Ba-HOIo
koHTeHTy. The Lede. 2021. 22 mot. URL:
https://mww.thelede.media/management/2021/0
2/22/2517/ (nata 3BepHeHHs: 08.02.2023).

4. Xapu4eHko C., HaeanbHa M., KocTpu-
us H., bananaesa O., ®omiHa I. IHdopma-
LiMHUIA CynpoBig «HaBYaHHSA BNPOOOBX XMWT-
TA» B KOHTEKCTi CTanoro po3BUTKY : KONEKTUB-
Ha MoHorpadiqa ; 3a pea. npod. B. LUnHka-
pyka. Kuis : Mineniym, 2021. 156 ¢

5. KOpuak O. [mocapii TepmiHiB gnga
TnymadeHHa naHgwadty 4.0. 2022. URL:
https://industry4-0-ukraine.com.ua/2017/07/06
(mnaTa 3BepHeHHs: 10.02.2023).

6. Altenried F., Baaske M., Baum A.

© 0. bananaesa
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 14, Ne 1, 2023

88


http://dx.doi.org/10.31548/philolog2022.01.090

Communication Studies. CouianbHi KOMyHiKau,ii

Radmesser. European Press Prize. 2019.
URL: https://www.europeanpressprize.
com/article/radmesser/

7. Creating Virtual Reality Journalism:
A Guide for Best Practices. Frontline. 2018.
20 Sept. URL: http://apps.frontline.org/vr-
report/

8. De Lima Santos M.-F., Ceron W.
Artificial Intelligence in News Media: Current
Perceptions and Future Outlook. Journalism
and Media. 2022. Vol.3, Ne1. P. 13-26. DOI:
https://doi.org/10.3390/journalmedia3010002

9. Felps P. How Automated Journalism Is
Shaping the Future of News Media: Report.
INMA. 2022. URL: https://mww.inma.org/report/
how-automated-journalism-is-shaping-the-
future-of-news-media

10. Fieiras-Ceide C., Vaz-Alvarez M.,
Tunez-Lopez, M. Atrtificial intelligence
strategies in European public broadcasters:
Uses, forecasts and future challenges.
Profesional De La informacion, 2022. 31 (5).
DOI: https://doi.org/10.3145/epi.2022.sep.18

11. Hamm A. New Objects, New
Boundaries: How the "Journalism of Things"
Reconfigures Collaborative Arrangements,
Audience Relations and Knowledge-Based
Empowerment. Digital Journalism, 2022. 14
Sept. DOI: 10.1080/21670811.2022.2096088.

12. Hamm A. Particles Matter: A Case
Study on How Civic IoT Can Contribute to
Sustainable Communities. In Proceedings of
the 7th International Conference on ICT for
Sustainability, 2020. Bristol, United Kingdom:
ACM. P. 305-313. DOI: 10.1145/3401335.3401815.

13. Moran R. E., Shaikh S. J. Robots in
the News and Newsrooms: Unpacking Meta-
journalistic Discourse on the Use of Artificial
Intelligence in Journalism. Digital Journalism.
2022. Vol. 10(10). P.1756-1774.
DOI: 10.1080/21670811.2022.2085129.

14. Ogbebor B., Carter C. Introduction:
Innovations, Transitions and Transformations
in Digital Journalism: Algorithmic, Symbolic,
and New Forms of Journalism. Digital
Journalism.  2021.Vol. 9(6). P. 687-
693. DOI: 10.1080/21670811.2021.1964854.

15. Rivas-de-Roca R. Journalism in the
face of technological transformation.
Bibliographic  review of the  book:
Technologies that condition journalism by M.
Sobrados-Leon, M.J. Ruiz Acosta. Revista
ICONO 14. Comunicaciéon Y Tecnologias
Emergentes. 2022. Vol. 20(2).

DOI: https://doi.org/10.7195/ri14.v20i1.1835.

16. Rodriguez-Fidalgo M. 1., Paino-
Ambrosio A. Progress or regression in the
practice of immersive journalism? Immersive
storytelling in the productions of the Samsung
VR platform between 2015 and 2020. Journal
of Print and Media Technology Research.
2022. Vol. 11(1). P. 47-63. URL:
http://jpmtr.net/index.php/journal/article/view/40

17. Salaverria R. Digital journalism: 25
years of research. Review article. Profesional
De La informacion. 2019. Vol. 28 (1). DOI:
https://doi.org/10.3145/epi.2019.ene.01

18. The Washington Post to debut Al-
powered audio updates for 2020 election
results. WashPostPR. 2020. 13 Oct. URL:
https://www.washingtonpost.com/pr/2020/10/
13/washington-post-debut-ai-powered-audio-
updates-2020-election-results/

19. Underwood C. Automated
Journalism — Al Applications at New York Times,
Reuters, and Other Media Giants. Emerj. 2019.
17 Nov. URL: https://emerj.com/ai-sector-
overviews/automated-journalism-applications/

References

1. Balalaieva, O. Iu. (2022). Trendy
zhurnalistskoi osvity v umovakh staloho
rozvytku [Trends of journalism education in
terms of sustainable development]. Mizhna-
rodnyi filolohichnyi chasopys (International
Journal of Philology), 13(1), 90-91.
DOI: http://dx.doi.org/10.31548/philolog2022.
01.090

2. Hnidkovska, K. (2021). Shtuchnyi
intelekt u media: prohramy pyshut novyny,
ale ne zaminiuiut zhurnalistiv [Artificial
intelligence in the media: programs write
news, but do not replace journalists].
MediaSapiens. Retrieved from:
https://ms.detector.media/withoutsection/post/
27732/2021-07-11-shtuchnyy-intelekt-u-
media-programy-pyshut-novyny-ale-ne-
zaminyuyut-zhurnalistiv/

3. Kovaleva, M. (2021). Shtuchnyi intelekt
u media: Perevahy ta ryzyky avtomatyzovanoho
kon-tentu. [Artificial intelligence in the media:
Advantages and risks of automated content].
The Lede. Retrieved from:
https:/imww.thelede.media/management/2021/0
2/22/2517/

4. Kharchenko, S., Naval'na, M.,
Kostrytsya, N., Balalayeva, O., Fomina, H.
(2021). Informatsiynyy suprovid «navchannya

© 0. bananaesa
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 14, Ne 1, 2023

89


https://www.europeanpressprize/
https://www.inma.org/report/
https://doi.org/10.1080/21670811.2022.2096088
http://dx.doi.org/10.1145/3401335.3401815
https://doi.org/10.1080/21670811.2022.2085129
https://doi.org/10.1080/21670811.2021.1964854
https://doi.org/10.7195/ri14.v20i1.1835
https://doi.org/10.3145/epi.2019.ene.01
http://dx.doi.org/10.31548/philolog2022.01.090
http://dx.doi.org/10.31548/philolog2022.01.090

Communication Studies. CouianbHi KOMyHiKau,ii

vprodovzh zhyttya» v konteksti staloho
rozvytku: kolektyvna monohrafiya
[Informational support of "lifelong learning” in
the context of sustainable development:
collective monograph] za red. prof. V.
Shynkaruka. Kyiv : Milenium, 156.

5. lurchak, O. (2022). Hlosarii terminiv
dlia tlumachennia landshaftu 4.0. [Glossary of
terms for interpreting landscape 4.0].
Retrieved from: https://industry4-0-
ukraine.com.ua/2017/07/06

6. Altenried F., Baaske M., & Baum, A.
(2019). Radmesser. European Press Prize.
URL: https://www.europeanpressprize.
com/article/radmesser/

7. Creating Virtual Reality Journalism:
A Guide for Best Practices (2018). Frontline.
Retrieved from: http://apps.frontline.org/vr-
report/

8. de-Lima-Santos, M.-F., & Ceron, W.
(2022). Artificial Intelligence in News Media:
Current Perceptions and Future Outlook.
Journalism and Media, 3 (1), 13-26. DOI:
https://doi.org/10.3390/journalmedia3010002

9. Felps, P. (2022). How Automated
Journalism Is Shaping the Future of News Media:
Report. INMA. Retrieved from:
https:/Aww.inma.org/report/how-automated-
journalism-is-shaping-the-future-of-news-media

10. Fieiras-Ceide, C., Vaz-Alvarez, M., &
Tunez-Lopez, M. (2022). Artificial intelligence
strategies in European public broadcasters:
Uses, forecasts and future challenges.
Profesional De La informacion, 31(5). DOI:
https://doi.org/10.3145/epi.2022.sep.18

11. Hamm, A. (2022). New Objects, New
Boundaries: How the "Journalism of Things"
Re-configures Collaborative Arrangements,
Audience Relations and Knowledge-Based
Empowerment. Digital Journalism.
DOI: 10.1080/21670811.2022.2096088

12. Hamm, A. (2020). Particles Matter:
A Case Study on How Civic loT Can
Contribute to Sustainable Communities. In
Proceedings of the 7th International
Conference on ICT for Sustainability, 305—

313. Bristol, United Kingdom: ACM.
DOI: 10.1145/3401335.3401815

13. Moran, R. E., & Shaikh, S. J.
(2022). Robots in the News and Newsrooms:
Unpacking Meta-Journalistic Discourse on
the Use of Artificial Intelligence in Journalism.
Digital Journalism, 10(10), 1756-1774.
DOI: 10.1080/21670811.2022.2085129

14. Ogbebor, B., & Carter, C.
(2021). Introduction: Innovations, Transitions
and Transformations in Digital Journalism:
Algorithmic, Symbolic, and New Forms of
Journalism. Digital Journalism, 9(6), 687-
693. DOI: 10.1080/21670811.2021.1964854

15. Rivas-de-Roca, R. (2022).
Journalism in the face of technological
transformation. Bibliographic review of the
book: Technologies that condition journalism,
by M.Sobrados-Leon & M.J. Ruiz Acosta.
Revista ICONO 14. Comunicaciéon Y
Tecnologias Emergentes, 20(2).
DOl:https://doi.org/10.7195/ri14.v20i1.1835

16. Rodriguez-Fidalgo, M. 1., & Paino-
Ambrosio, A. (2022). Progress or regression
in the practice of immersive journalism?
Immersive storytelling in the productions of
the Samsung VR platform between 2015 and
2020. Journal of Print and Media Technology
Research, 11(1), 47-63. Retrieved from:
http://jpmtr.net/index.php/journal/article/view/40

17. Salaverria, R. (2019). Digital
journalism: 25 years of research. Review
article. Profesional De La informacion, 28(1).
DOI: https://doi.org/10.3145/epi.2019.ene.01

18. The Washington Post to debut Al-
powered audio updates for 2020 election
results. (2020). WashPostPR. Retrieved from:
https://www.washingtonpost.com/pr/2020/10/
13/washington-post-debut-ai-powered-audio-
updates-2020-election-results/

19. Underwood, C. (2019). Automated
Journalism — Al Applications at New York
Times, Reuters, and Other Media Giants.
Emerj. Retrieved from: https://emerj.com/ai-
sector-overviews/automated-journalism-
applications/

Abstract. Digital technologies are changing the modern media landscape, which requires a
regular and systematic study of best innovative practices, specific empirical cases, as well as the
understanding and scientific justification of these transformations, which is an actual problem field
of research on social communications. This defined the aim of the study — to analyze digital trends
in the modern media space, and to consider the sociocultural and technological aspects of the
problem of using digital technologies in journalism. To implement the tasks we applied elements of
the method of systematic literature review and analysis of the practices of using digital
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technologies by leading global agencies and editions. The results of the study showed that the
development of the modern media space is largely determined by digital trends. New technologies
open up new opportunities for journalism, developing quantitative and qualitative aspects of media
activity and causing the emergence of new trends, such as journalism of things, glance journalism,
immersive journalism, automated journalism, wearable journalism, etc. Currently, digital
technologies are considered as a tool that helps in the work of a journalist, creating a socio-
technical environment for increasing the efficiency and economic viability of journalistic practice,
optimizing and automating routine processes, ensuring the relevance of materials, generating,
moderating and creating personalized content, supporting and expanding dynamic forms of civic
participation. The intensive development of digital technologies requires a thorough critical study of
their use, analysis of prospects and risks, potential impact on the media space.
Keywords: media, journalism, digital technologies, information, content

© 0. bananaesa
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 14, Ne 1, 2023

91



Communication Studies. CouianbHi KOMyHiKau,ii

YOK 821.161.2 LWeB(091)(045)
https://doi.org/10.31548/philolog14(1).2023.010

MpuxutreBi BuaaHHa T. I'. LLleByeHKa
T. Shevchenko’s Lifetime Publications

OneHa OHY®PIEHKO, kaHangaT inonoriyHnx Hayk, OLEHT, 3aBigyBay kadpeapu yKpaiHCbKOi
MOBMW, NiTepaTypu Ta KynbTypu
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HauijonanbHul mexHiyHul yHieepcumem YkpaiHu « KuigCbKul nosiimexHiyHut iHemumym iMeHi
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AHToHiHa BEPE3OBEHKO, kanangat ginonoriyHMX Hayk, AOLEHT, CTapLUnn HayKoBUIA
cniBpoGiTHMK LWkonu mixkHapogHux BigHocuH Enniotta YHiBepcuteTy [kopaxa BawmnHrroHa
Antonina BEREZOVENKO, Ph.D in Philology, Associate Professor, Senior Fellow, Elliot School of
International Relations, George Washington University
HaujonanbHuti mexxiyHull yHieepcumem Ykpainu «Kuigcbkul nosiimexHiyHut iHecmumym imMeHi
leopsi Cikopcbkoeo», M. Kuis, YkpaiHa
National Technical University of Ukraine «lgor Sikorski Kyiv Polytechnic Institute», Kyiv, Ukraine

Abstract. Lifetime publications of T. Shevchenko's are priceless relics of Ukrainian literature and
culture, which are authentic lists of his works, with handwritten corrections. There are many studies and
comments on his work, but only a small number of specialists know the history of the composition of
"Kobzar" in 1840, "Kobzar" in 1860.

The interesting story of the publication of "Chihyrynskyi Kobzar" and the poem "Haydamaka" in
1847. "Bukvar yuzhnorusskyi" stands out among the contemporary editions, because it is a study guide for
both adults and children to study the Ukrainian language. This book was compiled by Shevchenko for
Sunday schools and published at his expense in 1861, with a very large circulation of 10,000 copies.

An interesting lifetime publication of "Kobzar" from 1860, edited by M. Gerbel, translated by Russian
poets: Mai, Mikhailov, Pleshcheev, Gerbel, Kurochkin. It was one of the main sources of acquaintance of the
Russian reader with the poetry of T. Shevchenko during the 19th and 20th centuries.

The history of the pocket book "Kobzaryk", which was transported to Ukraine illegally after the Emsk
Decree of 1876, reveals the true position of the Ukrainian word in the Russian Empire. This little book was
shipped hidden in Awadi cigarette paper measuring 85x55 ml from Geneva. Although this is not a lifetime
publicaion, it was released without Russian censorship.

To date, "Kobzar" has been reprinted more than 8 million times and has been translated into 100
languages. T. Shevchenko became a symbol of Ukrainian identity and originality.

Key words: "Kobzar", "Bukvar yuzhnorusskiy", "Kobzaryk Awadi", yarizhka, kulishivka.

BiH 6yB noeTom Boni B 4ac HEBONI,
Moetom gobpoTu B 3acunni ana,
byna y HbOro HaasBu4ariHa gons,
Ta pons YkpaiHot 6yna

M. MNasnuyko

AKTyanbHicTb (Introduction). KynbTypu. KoxHa LleBYyeHkOBa Kpwkka Hece
KoxxHe 3 BugaHb TBopiB T.I. LieByeHka gaBnse BENUKMin 3anac iHopmauii npo yac, Mmicue
HaM WOCb Haa3BMYalHe BUCBITIIEHHS icTopil 30epiraHHA, Npo Te, KOMy BOHa Hanexana.
UMX BMAAHb [OOHOCUTbL [0 Hac Kpisb barato € pocnigxeHb TBOpYOCTi LleByeHka
AecaTuniTTa ix ocobnueun ctatyc i ocobnuse Ta KOMEHTapiB 40 HUX, ane Halwe npakTu4He
3HayeHHA. [MopyweHa npobnema Mmae 3aBfaHHS Jonyy4nTu no HayKOBOrO
PO3KPUTK ICTOPII0 CTBOPEHHSA BMOaHb noeTa ornpautoBaHHS iCTOPIl0 CTBOPEHHS BuAaHb
0Cob6nMBO NPWXUTTEBMX, Ta IX NOBYTYyBaHHS, TBOPIB noeTa, X MOWMPEHHS i 0cOBNMBOCTI
agke Ue Big'eMHa 4YacTMHa YKpaiHCbKOT TEKCTY.
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AHani3 ocCTaHHIX pocniaXeHb Ta
nybnikauin (Literature Review). Tak y KHu3I
B. WepbuHn «Kob3ap» — €BaHrenie ykpaiH-
uiB» aBTOp poO3rnggae Kpisb MpuUsMy Xpu-
CTUSIHCbKMX LJiHHOCTEM BMNMB MoeTa Ha
opMyBaHHS  HaUiOHaNbHOI  iAEHTUYHOCTI,
LWyKaluM B TeKcTax noerta Noro npue’asy-
BaHHA 00 KOHKpeTHoro wmicus. [1. Pebpo,
O. 3abyxko posrnsgaloum noro «3anosiT»
3HaxoOdATb BKasiBKy Ha Micue, ge noet
3anosigaB Moro noxoeatn 6ina XopTuui, Tam
konucb O6yB “piB PeByuun”, €Kk Hasusanu
[HinpoBuin nopir HeHacuteub, WO CbOrogHi
3HaxoauTbca nig Bogotw. [. [paboBuy
3BepTac yBary Ha CEMaHTMKy CUMBONIB Yy
TBOpYOCTI Tapaca LlleByeHka i xapakTepusye

noro ak MigoTteopusa. T. [yHaaposa,
posrnsgae  LWesdeHkoBY  npo3y  Kpi3db
UMBIni3auinHi NPOEKTU noeta. OT1xe,

TBOpUicTb KobG3aps HeBuueprnHe mKepeno
ONs HayKoBUX JOChifXeHb, MOXHAa cKasaTw,
IO 1oro TBOpYICTb $K ancbepr, nigBoaHa
yacTMHa SKOro MNPUXOBYE Uini  nnacTtu
NoeToBMX AyM, Mpii i 3aragok.

Meta (Aim) paHoi cTtaTtTi 3'dcyBaTu
XYOOX-HbO-eCTETUYHY, ICTOPUYHY 3HAYUMICTb

BUAAHb T. LLieBYeHkKa, ocobnuBeo
NPWXUTTEBMX, Ta 3’acyBaTtu LUNSIXW
dopmyBaHHs «KobG3apsi». BignosigHo o

METM BU3HAYEHO 11 OCHOBHI 3aBAaHHA (the
main tasks):

1) npoaHanidyBat¥ BIiOOMiI BWAAHHA
«Kob3apsi» noeta, 0cobnmeo NpMXUTTEBI,

2) BiACTEXNTM iX WNAX Big yKNagaHHS
00 onyonikyBaHHS,

3) ocMumcnuTM IX 3HaYeHHa  Ang
dopMyBaHHA Ta CTaHOBIIEHHS HapoOHOI
iAEHTUYHOCTI Ta OCArHYTU iX XYOOXHbO-
€CTeTUYHY 3MICTOBHICTb AN PO3YMiHHS.

HaykoBa HoBM3Ha nonsirae y cnpobi
3'acyBatn wnax dopmyBaHHa «Kob3apsa» i
BUCBITIUTN OCOBNMUBOCTI KOXXHOro BUAaHHA Ta
X BNNUB Ha QOpMyBaHHA HaLiOHaNbHOI
iAEHTUYHOCTI.

MpakTnyHe  3HaA4YeHHA  OTPUMaHUX
pe3ynbTaTiB AOCNIAKEHHA MONsrae B TOMY,
LLIO BOHM [03BOMSATb afekBaTHO BiATBOPUTU
XYOOXHI0, €CTEeTUYHY Ta iCTOPUYHY LiHHICTb
«Kob3apsi» B icTopii ykpaiHCbKOI nitepatypu
Ta KynbTypW.

MeTtoau pgocnigxeHHs (Methods). Y ubo-
My  OOCHiOKEHHI oyno BUKOPUCTAHO
3aranbHO-HaykoBi MeTogu. 3okpema, Ans
AOCTiIKEHHA MPWXMTTEBUX BuAaHb Tapaca

puropoBumya LlleByeHka BUKOPUCTOBYBanNmnca
TEOPEeTMYHI MeTOaN HAYKOBOMo OOCHIMXKEHHS:
y3ararnbHeHHs1, aHani3 Ta onuc.

PesynbTatTn pocnimkeHHA Ta iXx
obroBopeHHAa (Results and Discussion).
KoxxHe HOoBe MOKOMiHHA BigkpuBae ons cebe
LLleB4eHka. Nonpwu BCi igeonorivyHi Ta nonitny-
Hi iHCWHyauil noctae BiH 3aBXaW B CBOIW
HEOCSXKHOCTI i HeBuyepnHocTi. Benet ayxy,
NPOPOK YKPaiHCbKOro Hapody, BiH 3HOBY i
3HOBY Csie Hag Hawum OyTTaAM i OO BUCOT
CBOrO He3namHoro Ayxy, nigHiMae CcBin
Hapon, noBepTae Ham cebe. | ue Tparegis
Hapofy, L0 BNpPOOOBX Mawke OBOX CTOMITb
BiH 3MYLLUEHWA 3HOBY i 3HOBY nocTaBaTu 3
noneny. Tak, came 3 noneny Tpeba nigiimaTn
YKkpaiHy. ToMy [AO3BOHATb [O3BOHM TpuBoru!
Came Tomy Tpeba psTyBaTh Lie Bce Te, LWO
He 3ropino, He 3HMKMNO, He POo3CcUnanocb, He
niwno npaxom. | cborogHi B Ui repolyHi AHi
BillHX, MW 3HOBY 3BepTaemoch A0 LlleB4yeHka i
cuna noro CrnoBa Aogae HaM HacHarwu.

Cepen nepnvH CBITOBOI Moesii, csie
HeBenuyka noetnyHa 30ipka  «Ko6G3ap»
T. T. WeByeHka, 1840 poky BugaHHsa. Cnora-
niB camoro LlleByeHka npo Te, 9K 3'dBMBCA
MNOro nepLumn noeTn4Hu 30ipHUK He 3anu-
wwunock. Bigomo, Wo npuyeTHUM 40 BMAAHHSA
«Kob3aps» 6yB €sreH [pebiHka — gob6pun
reHin LLleByeHKka, SKMi NO3HAMOMUBCHA 3 HUM
Yyepes IBaHa CoweHka i 3 Tux nip (1836 poky)
niaTpYMyBaB WMOro, SIK mMartepianbHo, TakK i
MoparnbHO. BigoMuii ykpaiHCbKWUiA MOET, KyIb-
TypHUn gisy — €. [pebiHka ©6e3nocepedHbO
cnpusie  BUKyny Mmonogoro LleByeHka 3
HeBoni. [ToMiTUBLUM TanaHOBUTOrO OHaKa, BiH
Aoknas Garato 3ycunb, wob im'a  T.
LleByeHka cTano sigomum cepepq Aisdis
KyneTypu, nitepatopis [letepbypra. BiH
nucas: «... LLleByeHko. [1o 4ero xopoL nucatb
ctnxu! Kak 4To HanuweT, TONbKO MPUYMOKHM
Aa ypapb pykamu o nonbll» [4, c. 298].
CTBOpIOIOYM  arlbMaHax YKpaiHCbKOI noesii,
«JlactoBkay, pebiHka cam BigbupaB nepiui
noeTnyHi TBOpu morogoro LLes4eHka.

Binomo, wo 1838 poky, Tapac LLeByeH-
KO BiggaB CBOIX N'aTb noesin gns nybnikauisa
y anbmaHaci «JlactoBka» i [pebiHka 6yB y

3axBati Bi4 HuX, ane noesii Oynu
HagpyKoBaHi B anbMaHaci nuwe y 1841 poui
«Ha BiyHy nam'atb  KoTnapescbkoMy»,

«[prynHHa», ypuBok 3 noemu «langamaxkmny,
«Teye Boga B cuHE Mope», Ta «Bitpe
OyiHun». Y uMx TBOpax noctae obpas
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POMaHTUYHOTO repo4, HafineHoro
iHOMBIQyanbHICTIO, BidipBaHOro Big CBOroO
couianbHOro OTOYEHHS.

AnbmaHax «JlactoBka» MaB UikaBy ne-
pegnicTopito. baxkaHHA BMaaBaTn yKpaiHCbKUIA
Yyaconuc Buckasas KBiTka, 3a nopagoto siKkoro
BoceHun 1838 poky €. NpebiHka 3BepHyBCS 40
BUAaHHA «OTe4yeCTBEHHMX 3anncoK» A0Sy4u-
TV OO UbOro BuAaHHS OOAATOK YKPaiHCbKOH
MOBOO, ane konu 1839 poky pegakTopom
niTepaTypHO-KPUTUYHOIO  BigAiny i BCbOro
XypHany ctae B. beniHcbkuiA, TO BMNYyCK
JopaTky BiOMIHAOTb, afpKe uen Oiay Beaxkas
YKpPaIHCbKy MOBY MPUMITUBHUM Hapivysam,
«MYXXMYOK», 30BCIM  6e3nepcrnekTMBHOL0.
Tomy €. [pebiHka, ¢dkuin OyB rapHuM,
npodecinHnM pefakTOpoOM, 3BaXYeTbCHA Ha
oKpemMe BUAAHHA anbMaHaxy, Lo MaB Ha3By
«JlactoBka», pani y TekcTi «JlacTiBkay.
BunwoB anbmanax 1841 poky y lNetepbypai,
Ae y nepegHbomy cnosi ['pebiHka Hanucas,
WO uen anbmaHax Mae po3BaXkaTu YKpaiH-
CbKOro yMtaya He POCINCBbKOK KHWMXKKOMD, LLO
He [0 pAyuwi YyKkpalHueBi, a chnpaBXHbOH
YKpaiHCbKOI. TOMY i BUMLLNO, LLO HOBI TBOPU
LleByeHka nepenaHi we 1838 poky BuMLAN
Bxe nicnsa Buxoagy «Kobsapsi» 1840 p.

'pebiHka MaB cBOIM 3aBOaHHSAM OaTtwn
YKPATHCbKY KHWXKY AN YUTaHHS YKPaiHCLKO-
My YnTayvy, sika 3a40BOSIbHMMIA MO0 CMakKw.

Ha ctopiHkax anbmaHaxy Bigbynucb
OUCKYCil Woa0 YKpaiHCbKOI Ta POCINCBKOI
KynbTypu, WO aKkTM4HO Oynuv aKkTUBHUM
NPOTUCTOSAHHAM. BeniHcbkni onybrikyBaB HU-
LLiBHY peueHsito Ha «JlacTiBKy», WO O0BENO:
Ha cniBnpaul 3 pocisHamMu rodi 4dekaTu.
Cawme y uboMy AnbmaHaci piwydye nocrana i
CTBep-OKyBarach ines YKpailHCbKOI
camoByTHOCTiI.

3rogom cam LLleB4YeHKO cTaHe Mipuriom
YKpaTHCBbKOI iAEHTUYHOrOo i CaMOByTHOCTiI.

Omxe, 16 kBiTHa 1840 poky, y leTep-
Oyp3i, BunwoB y cBiT «Kobsap» T.T. Les-
yeHka. Lle nepwe 3ibpaHHs noesii noeta
BpaXa€ rapMOHIMHUM MNOEAHAHHAM 0dOpM-
NeHHs i3 3micToM. BapTicTb kHWXKM Byna go-
cuTb BuUcoka — 1 kpb6. cpibnom, wo He 3aBa-
ANNO T WBNOKO PO3INTUCS, TUPaX PO3KYNUIn
3a ABa TWXHIi, BOHa Mana 3py4YHuin cepeHin
dopmat,  YiTKMW  WPpUPT,  MUCTELIbKUN
NpoAyMaHWin  po3rOoAin TekcTy Ta Woro
YacTWH, YepedyBaHHS YNCTUX Ta HEMNOBHICTIO
3anoBHEHUX CTOPIHOK. YCi Ti enemMeHTH, sKi
ABNANN YMTa4YeBi HOBY YKPAIHCLKY KHUXKY.

«Csa ManeHbKka KHWXedka Bigpasy Bigkpuna
HEeMOB HOBWI CBIT noesii, BMOyxHyna MoB
[PKEPENo 4MCTOi XOfogHOI BOAM, 3asiCHINa
HEeBiOOMOK [0Ci B YKpPaiHCbKIB MUCbMEHCTBI
SAKICTIO, MNPOCTOTOK | MOETUYHOK rpauieto
Bucnosy» [13, c. 350], — nucae |. dpaHko.

Bicim noesin, wWwo cknanu nepwy
noetnyHy 36ipky T. [.lleBuyeHka, cTanu
HOBMM  €TanoM  PO3BUTKY  YKpaIiHCbKOI
nitepatypu T1a KynbTypu. OopT 0O KHUXKKM,
BUKOHaHWUI XYOOXHMKOM, Opyrom noeta, B.
LWrepHbeprom, w0 306pa3ve kob3aps 3
nosogapem, 3ymiB obpasHo nepegaTtu HasBy
KHWKkn «Kob3ap» Ta i LleByeHka nicna
Buxoay 36ipkn ctanu Bennyatn Ko63apem.

«Kob3ap» 6yB BuOPYKOBaHMNA Yy Mpu-
BaTHIN gpykapHi €. ®iwepa kowTom 1. Map-
Toca. Mepwi 100 npuMipHUKIB TUpaXy manu
115 cTOpIiHOK i BOHM Oynu nowupeHi cepepq
Opy3iB i 3Hanommx, 3 HUX 36epirnoca He Ga-
raTto i ix KinbKiCTb CbOrofHi He BCTaHOBINEHA.

HuHi  eanHuin  BigOMWIA  NPUMUPHUK
KHWXKM, Wo Mae 115 cTopiHOK, |1 SKun
HanexaB T. . LleByeHky i 6yB BuydeHUn y
HbOro nig Yac 1-ro apewwTy, 36epiraeTbcs, Ha
Xanb, y NeTtepbypsi.

LlikaBun dpakT: nepwe BuaaHHs «Kob-
3apsa» Mae pisHy KinbkicTb cTopiHok 114; 115.
Lle nosicHOETLCA TUM, LLIO neplla KinbKicTb
NPUMIPHUKIB  KHWXXKN  BUWLLNWM  Make He

ueHaypoBaHi, konn «Kob3ap» oTpumas
LuaneHnn posromnoc.
LleHsypa BCi noganbHi NPUMIPHUKK

ypizana. Xo4ya geski QocnigHukK, Tak gk B.
Bopogoap BBaxaloTb, WO He 3pobuB cam
M. MapToc, 3nsKkaBLINCb CaHKLIN.

CnoyaTKy KHUry 36upanucs HasBaTtu
«Manopocinceki nicHi Ta Bipwi», ane . Map-
TOoC nepenmeHyBaB Ha «Kob63ap». KHura byna
3yCTpiHyTa, i3 3axBaToMm 3 OOKy 4uTadis, a
pocincbka kpuTuka byna arpecuBHa, Tak, §K i
CbOrogHi, BOHa CTBepaXyBana, Lo Hemae
0cobnMBOI yKpaiHCbKOI MOBM, camMa MoBa —
ribpugHun  gianekT, Myxuubka Ta 6esnep-
CreKkTMBHa i He Mae npaBa Ha iCHyBaHHS,
BMMarana 3abopoHUTM KHWXKY. Ane nonpwm
BCi nepewkoan «Kob3ap» Ayxe LWBUAKO
noLun-purBCS cepen netepbyp3bKol
iHTenireHu,i.

Wopno moBu nepworo «Kobsaps», To
BiH OyB HagpPYyKOBaHUM TaK 3BAHOK SPWPKKOO
— BWKOPUCTaHHA pociicbkoi abeTkn Ta
poCiCbKOro npasonucy [Ang  YKpaiHCbKOT
MOBW, Yepes BiACYTHICTb CTaHAAPTM30BaHOMo
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YKpaiHCbKOro npasonucy.

Llikae noxomkeHHs Apwkku. Llen
OOpPEBONIOLINHMIA POCIMCLKAA MpaBonNnc Mae
TaKky HasBy BiOg KUPUIMYHOT niTepn “epu’,
T06T0 “bl”. A. Kprmcbkui 3ayBaxyBas, LLO
UMM npasonucom kopuctyeBanuch . KeiTka-
OcHoB’siHeHKO, € [pebiHka, BigoOMUI CBOIM
poMaHcoM «Ouun 4epHble», SKUA Brieplle
nobaunms cBiT y «JliTepatypHuin raseti»
17 ciuyHs 1843 p., € 3BnyanHo T. LLleByeHko.

Cepeng TOI  HEBEnUKOI  KifIbKOCTI
NPUMIPHUKIB NPWXUTTEBUX BMAAHb
LleB4eHka, WO QMW OO0 HAC, YHIKaNbHUM €
nepwe BuaaHHa «Kob3aps» 1840 poky. Llewn
pigKicCHMIA NpuMipHUK 36epiraeTbcst B hoHaax
paputeTiB HaykoBoi 6Gibnioteku YkpaiHu
im. B. |. BepHagcbekoro. Ha cborogHi y nep-
BiCHOMY Burnsagi 36epernocsa Aekinbka npu-
MiPHUKM LbOro YHiKanbHOro BugaHH4a. Y ¢oH-
Aax 6ibniotekn kHmkka «Kob3apsay» MiCTUTbCS
y KOHBOMOTI, MabyTb, TOMy Tak JOBro He Bpa-
XOBYBaBCA came Len npuMipHuk «Kob3aps».

Ak Bigomo, we 3a xutta LleByeHka,
noro «Kob6sap» crtaB peniksieto. MpnbnuaHo
MW MOXEMO BCTAHOBUTU NOMO0 TUPAXKHICTb —
He 6inbwe 1000 npumipHMkiB, 60 came
CTiNbKM BigOWTKIB MOrna ButpumaTn odopTHa
Joulka, 3 akoi pobunacsa neplia inocTpauis
Ao noesin  lleByeHka 3a  MarnHKOM
LteH6epra. Mn 3Haemo, WO came BOHa W
Jana Hassy nepuwin  30ipui  noesin
T.T. lleByeHka i camomy noetosi. Llen
0OpT BBOAUTL 4YMTa4a B OCOONUBWUA CBIT
LLleBueHKoBMX TBOPIB. IX BYyno BCbOroO BICIM:
«dymn moi gymun, nuxo MeHi 3 Bamuly,
«Mepebengsa», «KartepuHa», «Tononsy,
«Oymka», «[Jo  OcHoB'siHeHka», «lBaH
MigkoBa», «TapacoBa Hiuy». 3rogom U0
HeBenuky 36ipky Bukopuctano Il BiggineHHs
npotn LWesyeHka y 1847 poui, konn Benocb
cnigctBo npo ydactb noro B Kupwuno-
MedogaiiBcbkomy TOBapUCTBI. KHWXKKY
3a60poHUNK | BUMYYUNN NO «BUCOYAWLLOMY
noBeneHnio», a gka gond cnitkana il aBTopa
MW 3HAEMO.

Omxe, 3a xuTTs noeta «Kobsap» 1840
POKy cTaB pigkicTio. BnacHuku 36ipkn He
Tpumanu Ti BigKpuMTO, MabyTb UMM MOXHa
NOACHUTK, WO GibNioTEeYHUN NPUMIPHUK
HEBIAOMOro BnacHuka, 36epircs y KOHBOMIOTI,
Ha KOpiHUi SKOro  30M0TOM  BUTICHEHO
«l. Kotnspescokun EHeiga». Lle pigkicHe
BUaaHHA «EHeign» sgincHeHe y 1808 poui y
ApykapHi masyHoBa B [NeTepbypi, o wnbka

BXOASATH Le ABa 3ibpaHHsa «Manopoccuimnckue
W  YepBOHOPYCCKME HapofHble AyMbl W
necHm» Ta «OnbIT cobpaHus CTapUHHbBIX
necHen». Cam «Kob63apuk» nobpe 36epircs, i
BMAAHWI BiH, MOPIBHAHO 3 iHWMMK poboTamu
Ta TBOpPaMWU LbOro KOHBOSIOTY, HaWnisHiwe.
MoxxHa npunyctutn, wo «Kobsap» notpanue
00 HeBigoMoro Ham BnacHuka (MoHorpamma
Ha NepLin CTOPIHLiI HEe YNTaETbCs) ogpasy X
nicnsa Buxogy. A Ockinbku Oyna 3arposa noro
KoHQickauii, 60 nicna poarpomy Kupurno-
MecpogiiBcbkoro ToBapuctBa BiH NoTpanus
nig 3abopoHy i BUIyYEHHs TO, NepensiBLn
Ko63ap 3 iHWMM BuAaHHSAM, MOXHa Oyno

Takmm cnocobom npuxoBaTM WNOro  BiA
CTOPOHHBOrO OKa.
Ha cropiHkax «EHeign», 3ibpaHHsax

YKpalHCbKMX OyM, niceHb, noesii LleByeHka
farato pisHMX MOMITOK i 3anuciB gaTOBaHUX
1836, 1854, 1889 pokamu, LLO CTOCYHOTbCSA
okpemux cnis, Bucnosis. Ocobnueun iHTepec
ABNSAOTbL  COOOK  MarntHKW,  BUKOHaHI
iTanincbknm onisuemM. Ha Kpagx KHUXOK ue
repoi  «EHeign», «KobG3apsi». MantoHkn
CTUMI30BaHi, HaBiTb MaHEepOoK BUKOHaAHHSA
CXOXi Ha 3apuCcOBKM OfiBLEM CamMOoro
LLleBueHka. OueBngHo BNnacHuk  OyB
noguHoK  BUCOKoocBiYeHot. [lianucn nig,
OKPEMUMN MantoHKaMmn Ta MOMITKM 3po0neHi,
KpiM YKpalHCbKOI, We " ppaHUy3bKoo Ta
iTanin-cbkoto moBamu. po Te, WO BRACHMKK

KHWXKN - npeacTaBHUK YKpaiHCbKOT
naTpioTUYHO HaCTPOEHOI iHTenireHuit
CBigunTb He nvwe BiACYTHICTb

POCINCbKOMOBHMX 3aMuCiB Ha MOro CTOPIHKax.
Ak BigoMo, nuuwe Hanbinbw NaTpPioTUYHO
HaCTpPOEHi YKpaiHCbKi iHTenireHTn
KOPUCTYBANMUCb «MY>XUYOK MOBOK» B NOOYTI.
Y Kuesi B pgpyrin nonosuHi XIX cT. 3a
KOPUCTYBaHHA pigHOK MOBOK B CiM'T Ta Ha
3ibpaHHAX, YKpalHCbKMX iHTenireHTiB nosbas-
NANW AepXXaBHUX | HaBITb NPMBATHUX MOCag,
a cepell KMGH BiJOMO nuLLe BiCiM Y CiMen, SKi
He 3Baxanu Ha 3abopoHy — AHTOHOBWYI,
Jincen-kn, Kocaui, Crapuubki, [piHYEHKN,
JlyueHkn, YukaneHkn, UWynbrinn. MoxHa
npunycTuTy, Wwo «Kob3ap» Hanexas SKiliCb 3
uMx poauH i 36epiraBcs B OfHiN pPOAVHI
BNpogoBx 60 pokiB (3anucum ceigyaTb Npo Le)
aK ciMerHa peniksis. [pUMIpHUK-CBIOYEHHS
akTuBHoro xutta LesyeHkoBoi noesii. Lis
nepwa 306ipka 3 odopToM Jana HasBy He
nvwe KHWXuUi, a W caMoMy MOEeTOoBi i BOHa
Bpaxae rapMOHIMHUM noeaHaHHAM
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0POPMIMEHHA Ta 3MICTY.

Opyrum NnpyXnTTEBMM BUOAHHSAM TBOPIB
T.T. LlleByeHka cTtaB  YUrMpUHCHLKUIA
«Kob3ap» i «angamakun» 1844. Lle BugaHHa
Mae cBow icTopito. Bigomo, wWwo noema
«angamakm» 1841 poky BUOaHHA nNuLimMnach
y KHurapHi IeaHa JluceHkoBa, skun OyB i
BMOaBUEM, | UMX MPUMIPHUKIB NULIMMIOCH
Hepo3pogaHMMn noHapg 800. Konu
LLieBYyeHkKoO, AKUN cam 3anmMaBcs i
BUOABHUYMMU, | LIEH3YPHUA cripaBaMy CBOIO
2-ro «Kob3apsi» BMpiLLyE noemy
«angamakm», 49Ky BiH BuAaB BfacHUM
KowToM, 30powypyBann B OAHY KHUXKY,
pazom 3 «Kob3apem». [o 2-ro BuaaHHSA
BBiMWNM Ti cami Bicim TBOpiB 3 1-ro
«Kob3apsi» i noema. [pyre BuaaHHa Tex
npukpalwieHe ocopTom — kobG3ap 3 nosoau-
PEM-XITIOMYMKOM, MartoHOK OyB BMKOHAHWUN

JaBHIM  ToBapuwem noeta — BiZOMUM
XyooxxHukom B. LtepHGepraH. Y KHWXKLU
3a3HayeHo, WO Ue «HOBOEe wusdaHwe C

KapTUHKOLO», HagpykoBaHe B [letepbyprsi, y

apykapHi  O. CwuueBa. LeH3ypyBaB Ue
BuaaHHa 3 11 po 29 nwucrtonapa, [1.
KopcakoB, npo WO 3a3Ha4eMO B KHU3I
«rneyatatb  MO3BONSAETCAY. Binomo i3

apXxiBHUX OOKYMEHTIB, WO NOET caM HOCKB Ta
3abuvpaB pykonuc peLueHsieln  (MMwunuch

PO3M1CKN).
€ UuikaBe TMOSACHEHHS Ha3BW LbOro
BUOAHHS: npunucka YnrmpuHcbkmin

3pobneHa, Wob BBECTUM B OMaHy LIEH3ypy, a
iHWe — 3 KOMepUiHMX MipKyBaHb i NOB’A3ye
Ha3sy bB. XwmenbHuubkMi, MaB  CBOIO
peLeHsito B YnrmpuHi.

Y cBoix nuctax LleByeHko Aayxe
nepervMaBcsa Oofel Uboro BUAAHHS: i WoAo
ueHsypw, i woao komepuinHoro ycnixy. o6
3abe3neunT nNEeBHUN KOMEpPLIHUIA  ycnix
BuAaHHA LeB4yeHko BuApyKyBaB creuianbHi
nepegnnatHi 6inetu, ix i nowwnptoBaB cepes
ApysiB Ta 3Havomux. Tak, y nucrax i go
I". TapHoBCcbKOro, i oo KeiTkn-OcHOB’stHEHKaA
po3rnoBifaB Npo TPYAHOLWi 3 LEeH3ypo Ta
Gesrpowis’s, 60 He MaB 3a WO BUKYNUTK 3
OpYKapHi NPUMIPHUKN.

Came HecTayelo KOLWTIB MOACHIOETLCH
npogax 8 notoro 1848 poky KHUronpogasLo
JlncenkoBy 3a 1500 py6niB cpibrnom y «BidyHe
i cnagkoBe BONOAIHHAY» TBOpIB i3 «KoG3aps»
1840 poky Ta noemy «langamakm», sKy
BuApyKkysas 1842 poky.

Mwu 3 Giorpadii T.I". LLleB4yeHka 3HaeMO,

wo nicna apewTty 1847 1omy ©Oyno
3abOpOHEHO He nuwie mMantoBaTK i nucatu, a
M OpykyBatu cBOi TBOpU. Tak, 21 4epBHS
1847 poui B CaHkT-lNeTepbyp3bkux Bigomo-
CTSIX OrorfoLweHo npo npojax KHUrn «4urm-
puHcbknin KoG3ap i Mangamakuy y KpamHuui
JlIncenkoBa. CneuianbHUM pPO3NOPASKEHHAM
MIHICTPY HapoAHOi OCBiITM nepefaHo 3abo-
pOHY i BMNyYyeHHs 3 npogaxy TBopis LleB-
yeHka i «Kob3apsi». 3’'aBunacb 3abopoHa Ha
TBopn LleByeHka, ki He MornuM OByTu
«po3BonsieMu ons nepeapykyBaHHs» . KHurm
Bunyyanu nicnsa apewty LleByeHka 3
GibnioTek, KHWrapeHb, NpPMBATHUX KOMEKLUiN.
Linm i nosicHoeTbCA AyKe HeBemnuKa KiNbKiCTb
30epeXeHnx NPUMIPHUKIB.

Y HactynHomy 1844 p. uen Bmaaseub
Bnaae «YurmpmHcobkuin Kobsap i MNangamakuny.
[Bi noemn manopocincekoro T. I, LLleByeHka,
ne pno nepeBngaHHa «Kobsapsa»  6Gyno
nopaHo, BumaaHHa «langamakm» 1841 p.
MoBoto BugaHb Oyna «dApwxka», WO W Yy
nepwomy BuaaHHi. Cnig gogatn, Wo BCi
NPWXNTTEBI TBOPWU MNoeTa 3rigHo 3 EMCbKum
yka3om 1876 poky 6ynu BuOpyKyBaHi Li€to
MOBOI, sika Oyna oronoweHa, came UMM
yKa3om, nornpwu iHwi 3abopoHu, 060B’A3KOBOLO
ONs 3aCTOCYBaHHA YKPAIHCBLKOKO Npecol B
Pocii («gabbl He 6biNo JonyckaemMo HWMKaKMX
OTCTYNfIeHUn OT OoBLWenpusaToro pPyccKoro

NpaBoONUCaHNUS»).
Bipmomo, wo g0 Hawmx  AHiB,
30epernocs HagTo  Mano  NPUMIPHUKIB

nepLworo i gpyroro BngaHHa «Kobsapsa». Lle
3a XUTTSl NoeTa BOHM CTanu paputeTHumn. Y
1843 poui LleBuyeHko, nepebyBaoun B
ArotTnHi  HanmMcaB noemy, SKy Bneplue
HagpykyBaB y >ypHani «Mask» 1844 poky
BUXOOUTb noema nig Ha3BoIo
«bectananHbin» T. LlleByeHka ogHo4YacHoO 3
nepwor nybnikauielo noeT roTye okpemy
KHWKKY «TpusHay, dka Bumwna y CaHkT-
MeTepbypsi 1844 poky: 3 nNpuUCBATOK —
BapBapi PenkiHin, BipHOMY aOpyry, Lo
3arMMana ocobnvee Micue y XWTTi noeTa i
Aoknana 6Garato 3ycunb Ans NOLMPEHHS
BMuaaHHA. Llen noetuyHun TBip — OAUH 3
HebaraTbOX HanuMcaHWM POCINCHLKOK MOBOHO.

Y BugaHHa Garato Kynop, a BUIYYeHi
LEeH3Yypo  psagkM  3aMiHEHO  Kpankamu.
B. M. PenHiHa, oTpumaBwM 3 Jdapyum

HanMMCOM B NOJAPYHOK OAWMH NPUMIPHUK,
BigHOBMIN@ WMOro 3a asTorpacdoM Ccamoro
noeta. LlikaBo, WO nepwmnin NOBHWUA TEKCT
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noemn, sikmi BigHoBuna B. PenHiHa ©6yno
HagpykoBaHO Yy BuaaHHi «lleByeHko T.
MoBHe 3ibpaHHi TBOpiB» 1935 pokKy.

1847 poky LleByeHko po3noynHae
poboTn Hag HoBUM BuAaHHsAM «Kob63apsi».
Woro apeLuTysanu, Lo 3ynnH1no poboTy Hag
BMAaHHAM. [Moganblie  3acnaHHd,  ske
Tpuano go 1858 poky, i npogoexyBana
nisTn 3abopoHa apykyeatu TBopu LLleByeHka.

LlikaBe BuagaHHa  TBOpiB  Tapaca
puropoBuya sunwino 1859 p. y m. Jennuir
6e3 Oyaob-akoi  ueH3ypm —  «HoBble

ctuxotsopeHuna lMNywkuHa n LWesyeHka». [Ons
Hac Ue BWOAHHA UikaBe TUM, WO B HbOMY
HagpykoBaHi HOBIi moemu Ta Bipwi Tapaca
"puroposmya.

BugaHHs Oyno nigrotoBneHe pocin-
CbKMM MNONITUYHMM BikeHuem nyoniyncTom i
nucemMeHHukom |. [onosiHMM, iHaHCcyBaB
noro Himeubkun Buaaseub B. eprapg. Ane
OyB i TpeTin yyaCHVWK LbOro BUOABHUYOrO
npoekty — lNMaHtenenmoH Kyniw. Amxe 3aB-
OSKM oMYy Yy UbOMYy BuAaHHi 6ynn Hapgpy-
koBaHi TBOopwM T.[I. LleByeHka: «KaBka3ay,
«XonogHun Ap», «dymka» («Ak ympy, TO
noxosanTe...»), «Po3puta morunay, «dymka»
(«3a pymoto gyma poem Bunitae...»), «l
MEPTBUM, i XMBUM, i HEHAPOIKEHUM... MOE
OPYXHE nocrnaHie». LIboro x poKy 3 ApyKapHi
M. O. Kyniwa BvALWINN OKPEMO BUAAHI TBOpU

«Hanmunuka», «Tonons», «TapacoBa Hiuy,
«[Ncanmn [asnaosi».
HactynHe 1860 poky npuxmnttese

BugaHHa «Kobsapsa» kowTtom [1. @. Cumu-
peHka ©yno BuapykoBaHe y apykaphi 1. O.
Kyniwa gocutb Benvkum Tupaxem 6500 npu-
MipHukiB. 1. CMMMpPEHKO, KOLWITOM SKOrO
Buga-sanaca ua kHura, 6yB  BigoMuM
MELlEHaTOM i LlyKpO3aBOAYMKOM, BiH BMAINMB
1100 kp6 Ha ue BMAaHH4A, a LLleB4yeHko maB
NOBEPHYTN NOMY BOpr KHUramm.

[o uboro BuaaHHa yeinwno 17 TBOpiIB.
Posceapuswunce 3 MapTtocoMm, LeByeHko
3HAB MOCBATY MoMy. Ha novatky «Ko63aps»
BMi-WeHo rapHun noptpeTt T. LeBuyeHka. |
npu-ceaty Mapky Bouky. [lopTtpetr pgo
Ko63apst 1860 p. HanncaHui M. MukeLlmHum,
nitorpa-cposaHun oreHdeHgom. Lle ©Gyno
€auHe BW-AaHHA, wWo pano LlleB4yeHkosi
roHopap i Oyno cxBanbHO  3ycCTpiTe
rpomagckictio. «Bci Bawi ctuxm, — nucas
M. Kyniw T. WeB4yeHkoBi 10 TpaBHa 1860
poOKy, — Hanam’siTb MOBUTBEp-AXyBanu i,
TpuBanTe, un He no «Kob3apesi» BXxe 1 bory

MonaTbCs». Peakuis Ha Buxig KHWKKM Gyna
OYpXNMBOID, Cy4aCHUKM NUcany Ha CTOpiHKax
nepioguMkn cxeBasnbHi BigrykM, NpOrofoLlyrym
LLleB4eHka Benukmum noetom i Npopokom. Ane
00 UbOro BMAAHHS UeH3ypa He nponyctuna
Taki TBOpU, sk «3anoBiT», «KaBkas», «CoH»,
«EpeTnK» Ta iHLLI.

TpeTte BuaaHHa «KobG3apsi» 1860 poky
Oyno BuapykyBaHo Tupaxem 6050 npumip-
HukiB, ane 250 3 HuX Oynn HeLeH3ypoBaHi.
LLleByeHko BknetoBaB 3abOPOHEHI i BIOKMHYTI
LeH3yporo psaKM BipLWiB, SKi HagpyKyBanu Ha
MarieHbKMX LMaTo4vkax nanepy.

Y aopykapHi . Kyniwa ysoro »x 1860 po-
Ky BMOAHO Kinbka okpemux TBopiB 3 «Kob3a-
ps», «Hammnukay», «Tonons», «TapacoBa
Hiuy, «[Mcanmn JaBnaoosi» Ta iHLLi.

Tak, Hanpuknag, noema «Hanmnuyka»
oyna BugaHa 1. Kyniwem 1857 poky 6e3
iMEHi asTopa. «[Mcanmn [aBsnoosi»
BunyweHo 1860 poky oKpeMyM BUAAHHAM 3a
[03BOSIOM [AYXOBHOT UEH3ypu. 3ayBaKuMMmo,
wo Bipwi, Aki He yBiMwnM o «KobGsapsay

1860 p. u4epes uUeH3ypy, Apys3i noeta
onybnikysanu B Jlennuiry nig HasBow
«HoBble  cTuxoTBOpeHua  lywknHa w©
LLleB4eHka» LiHHe TUM, o oyno
©e3LeH3ypHUM.

«TapacoBa HiY» — nepwui 3 TBOpIB
T.T. leByeHka, e BiH 3BepHyBCA OO0 iCTO-
PUYHOrO MUHYNoro YKpaiHM i Moro ocmu-
cneHHda. HanncaHo 1838 poky B NeTepbypsi.
Y noemi noeT BuKNagae HapogHe PO3YMiHHS
repoivyHol Ko3aubKoi BinbHOI 4o6u, Ha npo-
TMBary rokKpina4yeHol Cy4acHOCTi MOETOBi
YkpaiHu. Briepwe HagpykoBaHO noemy 3 npu-
ceaToto 1. MapTocy y «Ko63api» 1840 poky.
Y 1860 poui noema BuMwNa OKPEMUM
BMAAHHAM, ane npuceaTy LeB4yeHKo 3HSB.
Hassa noemn nos’d3aHa 3 MOBCTAHCLKUMU
nogismn, ski odontosaB Tapac Tpscuno.
M. Kyniw y nucTi go WeB4veHka Big 25 nunHs
1846 poky nucaBs: «Camoe MyXeCTBEHHOE 13
Bawwnx npusBegenun B «KobGsape», camoe
OKOHYEHHOEe M caMOe HapoAdHoe No cknagy u
npoctoTe, ecTb «TapacoBa Ho4Yb» (6e3 npo-
nyckoB)». (MaeTbca Ha yBasi He BUKpPECneHi
ueHaypow) [11, c. 40]. lNoema y HOBIN
penakuii 6yna nigrotoBneHa noetom Ao
HOBOr0O BWOAHHSA TBOPIB, | BiH 3pobuB
I'PYHTOBHY npaBky B pykonuci: «lloesia T.
LLleB4eHka. Tom nepBbINY. lonosHe
ynpaBniHHA  LEeH3ypn LUerh pykonuc He
CXBanuno, a JO3BONWMNO HOBE BMAAHHSA, ane

© O. OHygpieHKo, A. bepe3oseHKO
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 14, Ne 1, 2023

97



Communication Studies. CouianbHi KOMyHiKau,ii

paHiwe OpykoBaHUX TBOpiB. ToMy HoBa
penakuis He BBiWNa A0 HoBoro «KobG3apsiy»
1860 poky. 3a TeKCTOM LpOro kKo63aps noemy
BuogaHo B cepii «Cinbcbka 6ibnioTekay:
TapacoBa Hi4: noema T. LleByeHka. — Cno.
1860.

«[JaBnaoBi ncanMm» — NOETUYHUIA LUKN
T. WeB4eHka y rpyaHi 1845 poky.

bibnisa y »xutTi LleBuyeHka nocigana
Ba)nmee micue. Lle B OUTUHCTBI,
HaBYMBLUUCb yuTaTu, BiH noymHae
onaHosyBaTu [lcantTup i 3a4yuTyBaTUCH
ncanMamm, 3axonsydncb iX noesien. 3
NNCTYBaHHS noeta  AisHaemocs, wo
nepebysatoun B Mupropogi, BiH 3a4nTyeTbCA
Bibnieto, npo ue nogetbca y nucti go A.T.i
H. A. PogaaHok Big 23 xoBTHS 1845 poky.

Bigomo, Wo B NepLuin NONOBUHI rpyaHS
1845 poky LleBY4eHKO CTBOPUB LMKN nepe-
cnigis i3 MNcantupa. Ha nuct B. PenHiHol Big
9 rpyaHa 1845 poky BiH HanucaB nepecnis
81 ncanma, a noTiM MepenucaHi HayYncTo
BOHW YBIALWIAM OO0 PYKOMUCHOI 30ipkn «Tpwm
nita». HocnigHnkn TBOpYocTi LleB4yeHka
BBaXawTb, Wo 149 ncanMmiB y 4MCTOBMX
asTorpacax ma-nv BBINTW A0 He34iMCHEHOro
BugaHHa «KobG3aps» 1847 poky, dke 4yepes
apewT LLleB4yeHka He cTanocs. Lis pykonncHa
36ipka «Tpu niTa» 3 aBTorpacom Lukny nicns
apewty noeta notpanuna go lll BigaineHHs,
e B apxisi 3bepiranaca go 1907 poky.
OuiHky ncanmam ganu cyyYacHuKW, agxe ix
TEKCTU NoLIMpoBanumcs cnnuckamun. Y nucti go
M. KoctomapoBa (27.06.1846 p.). IN. Kyniw,
BMCOKO OLjiHIotouK LLieByeHKoBi ncanmu (a mu
3HaemMo, WO BiH cam npauloBaB Hag
nepeknagomMm bibnii  ykpaiHCbKOl), nucaB:
«Bbl roBopute, WO MOXHa nucatb Ha 3TOM
A3blKe TOMbKO MYyXaukue nosectn. Ho y Bac

nepen rnasamm  LleByeHKko,  KOTOPLIN
BblpakaeT Ha 3TOM £A3blke W Ncanmbl
[aBblgom 4dyBCTBaA [AOCTOMHbIE  CaMOro

Bbiclero obuwectsa» [ 8, c. 147].

LUnkn HagpykoBaHo y  «KobG3api»
1860 poky nig Hassow «[llcanmn daBngosi»,
a He «[daBuposi ncanmuy». [o3Bin OO0 OpPYyKY
AaB  uUeH3op  netepbyp3bKoi  OYXOBHOI
akagemii. Tyt gogamo, wo nepwi [Ncanmm
LeB4yeHko BMicTUB Yy cBin «byksap» 1861
poky. 3rogom y cepii «Cinbcbka 6ibnioteka»
(Ne 13) ncanmn BUOaHO OKPEMUM BUOAHHAM:
«Mcanvn  [asugosi» [/ nepenoxume no-
Hawomy Tapac LLleyeHko (Cub., 1860 pik).

«Hanmunuka» — tBip T.I.LLUeBYeHKa nepi-

ooy «Tpbox niT». Ynepwe noemy Haapy-
KOBaHO Y 36ipHuKy «3anucku o KOxHon Pycn»
(t.2. Cnb, 1857). ABTOp He 3asHadeHuin, 60
Tapac NpuropoBu4d nepebyBaB Ha 3acnaHHi, i
nomy 6yno 3abOpoOHEHO He NuLie MantoBaTH i
nucatn, a n gpykyesatn noro teopu. . Kyniw,
wob ob6inTM ueH3ypy, Yy nepegmMmoBi Ao
nybnikauii 3asHauvB, WO NOEMYy 3HaNOEHO
BMMAAKOBO B anbbOMi MaHHOYKU-XYyTOPSIHKM
0e3 BkasiBkM Ha aBTopa. Bpgpyre TBip
HagpykoBaHo y «Kob63api» 1860 poky e 3a
XUTTA noeta. Pik HanucaHHa TBopy — 1845, i
usa noema HanexuTb A0 TuX HebaraTbox
TBOpiB LeByeHka nepiogy «Tpbox NiT», WO
O6ynn onyb6-nikoBaHi 3a Woro kuttd. 3
nignucom LeByeHka «Hanmunuka» Oyna
HagpykoBaHa 1860 poky y [leTepbypsi
oKpemoto BpoLuyp-koto-meTenmkom [16, ¢.29].

«Tonona» — ©6anapa T.T. lleB4yeHka
paHHbOro nepiogy TBOPYOCTI, OpPIEHTOBAHO
patyetbca 1839 p. y CaHkr-lMeTepbypasi.
Mepwoapyk 6anagn 3gincHeHo B «Ko63api»
1840 poky, noTim TBip nNepeapykoBaHO B
«YurnpmHcekomy KobGsapi n [angamakax»
1844 poky.

3rogom, a came 1859 poky, B pykonuci
«lNoesia T. LleB4eHka, ToMm nepminy noet
CTBOPIOE HOBE pefaryBaHHsA TekcTy Ganagwm,
TBip HagpykoBaHo B «Kob63api» 1860 p.

Lis 6anapa 6yna BigpenaroBaHa i BU-
npaeneHa camvm LlleB4eHKOM ANa HOBOrO
BMAOAAHHS «Kob3aps». JocniaHnkun
3ayBaXyloTb, WO NpaBka Mae NOCigoBHUN i
3aBepLleHnn xapaktep. To6Tto npaBka 6yna
ocTaTouHa.

3a Tekctom «KobB3zaps» 1860 poky
Ganaga BMAaeTbCs, SK | nonepegHi TBOpH, y
cepil «Cinbcbka 6ibnioteka»  (Tonons:
banaga T. lWes4yeHka. — Cnb6, 1861).

Lboro x 1860 poky BUALIOB Lie OAWH
«Kob3ap», akun OyB BaxnMBOK MNOAIE B
nitepaTtypHoMy xuTTi Pocii, i cTaB ocTtaHHIm
NPWXUTTEBUM BYAAHHAM «Kob3apsi».
Bupoasuem noro 6yB Mwukona [lepbenb -
nepwuin nepeknagady TteBopyocTi LleB4veHka
pocincbkoo MoBotw. Y 1847 poui, Konwu
Mukona [epbenb OyB Ha ApyroMy Kypci
niueto B HikuHi, BiH no3HaomuBcs 3
LleB4eHKOM, | nNPOAOBX YCbOro XUTTHA
3anuLWKMBCSA LWaHyBarlbHUKOM MOro TanaHTy.
«Kob63ap» Tapaca LlleByeHka «B nepeBoae
PYCbKMX NOETOB» BiOKpMBAETLCA
aBTobiorpadgiyHnum nmuctom LlleByeHka Ao
O. O60noHCBLKOro, a B KiHLj KHUKKW BMIiLLEHO
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Giorpadito onybnikoBaHMx Ha TOW 4Yac TBOPIB
LLleByeHka Ta iX pociCbKMX nepeknagis, sika
oyna cknageHa M. N'epbenem. [lo nepeknagis
noesin lWesyeHka M. epbenb 3anyuuB Bigo-
Mux pocinceknx noetie O. lMneweesa, M.
Mwuxannosa, M. KypoukiHa, M. bepra, B.
KpecTtoBscbkoro Ta J1. Mes i Takox ymictme 11
CBOIX BRnacHux nepeknagis. [lonpu BCi
Hedonikn, fke Mae ue BWAAHHS, XYAOXHIO
HEepPIiBHOUHHICTb 3ibpaHunx y HbOMY
nepeknagis, BOHO OGyrno OOHUM i3 OCHOBHMX
oKepen 3HanomMcTBa POCIMCLKOro 4mMtaya 3
noesielo yKpaiHCbKOro noeta NpoTsrom XIX—
XX cToniTb.

LLle uikaBe Le BUOaHHs nepLuoto biorpa-

divHo0 OOBIOKO npo LLleB4eHka,
HanucaHoto 0o 0O.060onoHcbKoro -
pegakropa netepOyp3bKoro XypHany

«HapogHoe JteHue». T.T. LLleByeHko noyas
nucaTtn aBTobiorpadito Ha MOro Mpono3uuito,
ane He gonucas i, N0-60YNCH LEH3YPHUX
Bumor. BiH 3BepHyBca po [1. Kynmiwa 3
NPOXaHHAM HanucaTu BapiaHT noro
Oiorpacpii, nNpUAHATHUIA  ONA  LEH3ypu.
M. Kyniw i cnpaegi gonucae 1oro asTobio-
rpadpito Ta, ysroguswum ii 3 LleB4eHkoM,
HagaB ih oopmy nucta. TakuMm YMHOM, MOro
BMiLLEHO Yy BMAaHHI nig Haseow «[lMcbmo
T. I'. WeByeHka k pepakTopy «HapogHoro
yTeHusi»». Moro HagpyKOBaHO B KHU3i 2 LUbOro
XypHany 1860 p. [Hopamo, wo p[o uiei
nyonikauii B npeci He 6yno >KOAHUX
GibniorpadivHnx mMarepianis npo
T .I'. WeB4yeHka, TOMY «[Tncbmoy, aK
3ayBaxye LWeBYeHKo3HaBeub B. LWybpas-
CbKWW, BUKMMKaNoO BenNWKUA iHTepec Yy
ynTadie. Y pisHOMYy BUrMAOI — CKOPOYEHO YK
MOBHICTIO.

Lli maTepianun nepeapykoByBanu B iH-
WX BugaHHAX. «ncemo» ctano iCToOpUYHNM
OOKYMEHTOM, [€ BUCBITNIOBaANUCS He nuwle
enisogn 3 OGiorpadii T.lWeBueHka, a n
cuTyauis B rpoMafcbKO-NOSiTUYHOMY XKWUTTI
Pocii cepegnHn XIXct. Takox «llucemo»
NOPYLUNIIO aKTyanbHi MMTaHHSA rpOMagChbKoro,
couianbHO-NONITUYHOrO, MOparbHO-eTUYHOIO
XWUTTSA CyCninbCTBa TOro Yacy. 3Ha4YeHHSa Toro
aBTobiorpadhiyHoro «lMucbma» sK QOKyMEHTa
TiEl enoxm BenuKoi iCTOPUKO-NiTepaTypHOI
Barm BaXKO MepeouiHnTn. 3ayBaumo, Lo
«MncemMo»  cnoHykano 40  HanucaHHSA
cnoragis npo LlleByeHka, 4O CTBOPEHHSA MOro
Giorpadpii, p[o 36upaHHa i  nyBnikauii
Matepianis NPo HbOro i NOro TBOPYICTb.

M. F'epbenb nicna cmeprti T.lLeByeHka
y LOOMOBHEHOMY i JoonpalboBaHOMY BUrNSA;
nepesngae uen «Kobsap» y 1869 ta 1879
pokax. «Ko63apb» 3a pegakuieto M. 'epbens
— OCTaHHE MPUXNTTEBE BUOAHHA NoeTa.

HagssunyarHoO UiHHUM BugaHHaM Oy
«bykBapb toxxHopycckuii» 1861 poky (gani —
«bykBap»). Came «bykBap» — oOCTaHHE
npwknttese BuaaHHa T. [. LleByeHka.
TepmiH «OykBap» yBiB Yy CTapoyKpaiHCbKy
MoBy Ha noyatky XVII ct. MeneTin
CmoTpuubkun. Tapac MpuropoBud 3ammcnve
CTBOPUTM CEpPil0 HaB4asrbHMX MOCIOHMKIB 3
pi3HMX ranysen 3HaHb | BugatTKM IX Ang
HeOiNbHUX LK BNacHMM KowTtoMm. [epluvm
TakuM HaBYyasrbHMM nocibHMkom i OyB
«bykBap» Ona HaByaHHA i giTen, i 4opPOCnnX
yKpaiHuiB pi3HOO MoBOw. KHuxka BuiLna
Benukum  Haknagom (10 000 npumipHUKIB)
KowToM aBTopa. [Npo ue 3a3HadYeHo B JIUCTI
Big 4 ciyHsa 1861 poky go M. Yanoro: «[dymka
ectb 3a «bykBapem» HanevyaTtatb ni4by
(apnmeTuKy) — i LiHW, | BENUYNHN TaKOI X SK
i «bykBapb». 3a niyboro — eTHorpadito i
reorpadito B 5 Kominok. A icTopito, TinbKo
Hawy, moxe Bbrato B 10 koninok. Akbu Bor
nomir oue marne gino 3pobutb, To Benuke 6
camo 3pobunocay [15, ¢.220].

«bykBap» npoxogue NoABiNHY LIEeH3ypy
— OpyKoBaHy i CBITCbKy. Bunwna kHwxka Ha
noyatky ciyHa 1861 p., i LleB4yeHko cam
po3cunae Ti CBOIM NpuaTensMm, Apy3am i fae
HacTtaHoBu M. Yanomy, @®. TkadeHKy LwoOo
NnolMpeHHs1 cBoro «bykeapsi» B HedinbHUX
wkonax. 'poLwi 3a KHWXKM NPOCUTL MOKNacTu
A0 Kacu HeainbHUX LWKin. 3ayBaXumo, LWo
ypuBkn 3 «[lcanmis JasuooBux», nepekna-
OEHi NoeToM, NPOMNOHyBanucb Ik 060B’A3KOBI
penirinnHi Tekctn. Llen «byksap» 3pobuB CBii
BHECOK A0 BITYN3HSAHOI Nedaroriku.

[o noro cknagy BxoauTb: asbyka apy-
KOBaHMX Ta PYKOMUCHUX niTep, TpaguuivHi
TEeK-CTU ONSA YMTaAHHA MO cKnagax, NoeTUYHI
nepecnisn okpemunx «lcanmis JaBnooBuxy,
MATb WOAEHHNX MONUTOB, LMdpKn i Tabnuuo
MHOXeHHss o 100. [pyra 4actnHa KHWXKK
MicTuTe gymn npo Onekcis Nonosu4a, npo
Mapycto  BorocrnoBky i 13  HapogHux
npucnig’ie. Lle ©Oyno  opuriHanbHe i
HOBATOPCbKE BUAAHHA, AKe OyXe pPi3HWUMNOCh
CBOEK CNPSIMOBAHICTIO Big  TEONOriYHUX
oykeapiB (latuyka, LLenkoBCcbKOro Ta iHWMX).
Bo y LleB4yeHka 3micT nocibHuka 3aoxo4vyBaB
He [0 Tynoro 3yOpiHHSA | 3ayyyBaHHSA
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He3po3yMinMx cniB, a g0 OCMMUCIEHHSA
NpPOYnUTaHOro, ceigomoro YUTaHHSA [
HaBYaHHSA. bykBap maB cnpuaTn cBigOMOMY
HaBYaHHIO i POPMyBaHHIO CBITOrMNSAAY OCBiYe-
HMX YkpaiHuis. Llen nocibHuk 6yB HagicnaHui
B YkpaiHy Q00 HegineHux wkin Kueea,
MonTtaesu, YepHiroBa, Yepkac, >Xutommnpa,
XapkoBa Ta iHWKMX MicT. [NpoTe 3rogom 1Moro

Monosrum ynpasiHHAM LeH3ypu
3abopoHnnun i BIOXMAMNU SK  HaBYanbHUN
NOCIOHUK.

Okpemo, Ha Hawy AymKy, noTpibHO no-
haTtu iHbopmaLito «Npo Tak 3BaHUW KULLEHb-
koswit: Ko63ap». Moro 1848 poky y XeHesi
BngaBs ®.Boek i3 cBoiM [lepedHim crnosom.
«Cen maneHbkni «Kob3apuk» 3pobue CBOro
yacy BenuKy ceHcauito B [[aMeLUHi i, NeBHO,
TMCSAYaMKN NpuMipHUKiB OyB nepeBeseHnin oo
Pocii, 60 1oro, 3a cnosamu |.®paHka, MOXXHa
Oyno cxoBaTu B KULLEHI KaMidenbkn» [13,
c. 263].

1876 p. BuaaHo EMCbKuA ykas, AKui
3ab0pOHMB He nue ApyKyBaTW, a N BBO3UTU
00 YKpaiHM KHWKKM YKpaIHCbKOK MOBOIO.

Byno BuragaHo, Sk 4epe3  KOpPAOHM
npoBo3ntn  Tupax  «KobGsapsar: Woro
BUrOTOBIIEHO 3a pO3MipoMm ayxe

nonynspHoro uurapkosoro nanepy Awadi i
pa3oM 3 HAM ynakoBaHO B Nayku.

KowTtn Ha pgapykyBaHHsa Big Crapoi
rpomaaun nepeganu go XKernesu i 10 6epesHs
1878 poky BunwoB «Kob3apuk» Awadi —
knweHbkoBuii Kob3ap T LLleByeHka. [MpaBa Ha
OPYK TBOpIiB TBOPIB BUKYNUAM B poAauyiB
Tapaca puropoBuya, a rotyBanu 0O APYKY
apykapHi M. OparomaHoBa y XKeHeBi — ®efip

BoBk, - Bigomui eTHorpad Ta nybniumct —
AHTIH  Mwuxaupkmini. Tl BMOAHHAM  BOHU
nignucanuca gk «Cipko» i «Ky3bmay.
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KHikka «Kob3ap» dopmMyBanacb
ynpoaoBX [OecAaTwuniTb. YCbOro 3a KUTTA
LesyeHko cTBOpMB 235 MOETUYHUX TBOPIB:
noesii, noemn Ta 6anaau, ki 1 yBINLLINM 3rogoM
0o «KoG3apsi», KM M1 3HAEMO CbOrOAHi.

«Kob3ap» nepesugaHo noHag 8 MrnH pa-
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Y cBoinn «[pucesaTi» |. PpaHko Hanuwe:
«[dons He wkogyBana Nomy cTpaxaaHb, ane n
He noxanina BTiX, wWwo ©6ynu i3 340poBOro
mKepena Xuttd. Hankpawmin i HanuiHHILWKKA
ckapb gonsa gana romy nuvwe no cMepti —
HEBMUPYLLLY CraBy i BCe PO3KBiTalody pagicTb,
AKY B MINbAOHI NMIOACBKMX cepaelb BCce HaHOBO
36ymKkyBaTUMyTb 1oro TBOpU» [13, c. 255].
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AHomauiss. [lpuxummesi eulaHHs T.I. LllesuyeHka 6e3uiHHI peniksii Hawoi nimepamypu ma
Kynbmypu 5iKi € a8meHmMUYHUMU criuckamu (o20 meopis, 3 eriacHOpyYHUMU npaskamu. baeamo docnidxeHb
ma KoMmeHmapie meopyocmi ykpaiHCbKo20 rnoema, ane fuue Heeesnukil Kinbkocmi ghaxieuie eidoma icmopis

yknadaHHs «Kob3apsi» 1840p., «Kob3aps» 1860p.
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Llikasa icmopisi suxody & ceim «HueupuHcbko2o Kob3apsi» ma noemu «[atidamaku» 1847 p. OcibHo
sudingemscsi cepeld npuxummesux sudaHb «bykeapb KXHOPYCCKIli», adxe ye HasyarbHul MocibHUK i 0ns
oopocnux, i 0na dimel, wob eusyamu piOHYy yKpaiHCbKy Mosy. Lis KHuXkKa yknadeHa LllegyeHkom Orisi
HeOlinbHUX WKin i sudaHa tio2o kowmom 1861 poky, dyxe senukum mupaxem — 10 000 npumipHukie.

Llikase npuxummese sudaHHsi «Kobsapsi» 1860 poky, nid pedakuiero M. 'epbens, e nepeknadi
pocitickkux noemig: Mas, Muxatnoea, lNneweesa, 'epbens, KypoukiHa. Lle 6yno o0He 3 OCHOBHUX Oxeper
3Hatiomcmea pocilickko2o Yumada 3 rnoesiero T.I. LllegyeHka snpodosx XIX-XX cm.

Icmopis kuweHbkogo2o «Kob3apukax», wo nepeeosuscs 8 YKpaiHy HeneezanbHO, rnicnsi Emcbkoz2o
yka3sy 1876, po3kpusae cripasxHe cmaHosuwe yKpaiHcbko20 criogea 8 Pocilickkili imnepii. Lia maneHbka
KHUXeYKa repenpassisiniacb cxoeaHa y yuzapkosomy nanepi Awadi poamipom 85x55 mn. 3 XKeHesu. Xoua ye
He npuXummeege 8udaHHs, ane 80HO sulilio 6e3 pocCilicbKOi UeH3ypu.

Ha cbo0200Hi «Kob3ap» nepesudasascs noHad 8 msiH. pasie i 6ys nepeknadeHul 100 mogamu ceimy.
LLlegueHko T. . cmae MipusioM yKpaiHCbKoi ideHmu4YHocmi ma camobymHocmi.

Knroyoei cnoea: «Kob3sap», «bykeapb 0XXHOPYCCKIl», «Kob3apuk Awadi», apuxka, Kyniwieka.
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Abstract. Introduction. The factors responsible for effective interactions between the representatives of
different cultures have been investigated by numerous researchers. Such interest is caused by growing
tendency for globalization as it means increasing in the number of contacts in many spheres such as
international politics, business, trade, education and many others. Therefore, those who are involved in
international communications due to their profession have to possess certain abilities and obtain essential
knowledge, which help them to develop specific skills for successful communication. To analyze and
structuralize these abilities, knowledge and skills is the purpose of the present research.

Methods. To achieve the goal, the differences in theoretical definitions and conceptualizations of cross-
cultural competence structure were analyzed. The generalization of its components was considered, and the
conclusions were made about the interaction of these components, and how they influence and impact
behavior, action, and outcomes.

Research results and their discussion. A preliminary conceptual model of cross-cultural competence
consisting of nine elements was offered. In different sources, similar structures were denominated with
different terminologies. However, based on the numerous studies, it became possible to create a cross-
cultural competence structure, which shows the correlation of cognitive knowledge, abilities, attitudes, traits,
performing and behavioral skills while communicating cross-culturally. Cultural experience and foreign
language knowledge also contribute to cross-cultural efficiency, which level can be measured. The
measurement results are divided into external and internal. External outcomes include behavioral outcomes
and outcomes of adapting to a cross-cultural environment, participating in it, and demonstrating appropriate
behavior.

Key words: culture. competence, skills, attitudes, abilities, effectiveness, interaction.

Introduction. Cross-cultural competence This is due to the fact that the most
is commonly measured according to three commonly used definition of cultural
aspects: competencies refers directly to the three-

- cognitive, which includes knowledge dimensional model: knowledge—providing
about other cultures, attitude toward them, culturally specific information; skills—covering
lack of prejudice, tolerance, flexibility, and strategies; attitudes—cultural empathy,
critical thinking; openness, curiosity, tolerance, flexibility, lack

- emotional, connected with empathy of prejudice, awareness of a different system
and emotional control; of values and its limitations, norms and

- behavioral, which means effective behavioral patterns [4].
interactions. Literature Review. A large diversity of
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factors, which influence an individual’s level
of cross-cultural competence, have been
researched by many scientists. These factors
were investigated by such researchers as
Abbe, Caligiuri, Tarique, Deardorff,
Gabrenya, Hannigan, Harrison, Johnson,
Shaffer et al., van Der Zee and many otrher.
They conceptualized the cultural competence
structure differently, as some researchers
focused only on the individual-level factors
(Abbe, Deardorff, Johnson,), while others
included non-individual situational and
external factors (Gabrenya).

Knowledge, abilities, and skills such as
knowledge of the dominant and other
cultures, cultural dimensions and differences
as well as behavioral skills are commonly
used to define the structure of cross-cultural
competence. However, researchers often
conceptualize the elements differently.

Personality traits and attitudes are also
frequently quoted in the literature (Black,
Caligiuri, Van der Zee). The following are
commonly mentioned: open-mindedness,
ethnocentrism, sociability, emotional stability,
self-confidence, empathy, and tolerance for
ambiguity. Some of them are stable
personality traits, while others, such as
ethnocentrism and empathy, are attitudes
(Shaffer).

Methods. To achieve the stated goal,
the following research methods were used:
literature analysis, analysis and synthesis of
conceptual definitions, generalization method
for formulating research conclusions.

Results of the research and their
discussion. A preliminary conceptual model
of cross-cultural competence was proposed
to measure it by Thornton, Ross and Cooper
in 2008. Nine factors were proposed based
on the integration of the data within the
literature reviews.

Self-efficacy, which relates to a
person’s perception of their ability to reach a
particular goal [2].

Ethnocultural empathy entails the ability
to understand another’s emotions as well as
the cognitive ability to take on the perspective
of another person [23].

Open-mindlessness, which represents
an individual’'s extent of interest in learning
about and gaining new experiences, including
cross-cultural experiences [2].

Willingness to engage. This construct
represents an individual's willingness or

persistence to stay engaged in making sense
of unfamiliar social situations in dissimilar
cultures [9].

Cognitive flexibility is the ability to be
flexible in one’s approach in order to allow an
individual to solve a range of problems in
complex and dynamic situations [12].

Self-monitoring, which involves the
observation and adjustment of one’s own

behavior to the situation in culturally
appropriate ways [2].
Emotional self-regulation, which is

similar to self-control and refers to the ability
to regulate one’s emotions effectively so that
they do not interfere with one’s performance

[9].

Low need for cognitive closure, which is
defined as the extent to which a person,
faced with a decision or judgment, desires
any answer rather than exist in a state of
confusion and ambiguity [24].

Tolerance for ambiguity, which is an ability
to avoid or reduce dichotomous thinking,
authoritarianism, and ethnocentrism [1].

Presumably, there is still disagreement
on the categorization, denomination, and
proposed correlation among cross-cultural
competence components. It is common to
see similar structures denominated with
different terminologies. Quite often, different
names have been used by researchers to
refer to similar cross-cultural competence
components. However, based on the
numerous above-mentioned studies, it is
possible to create a correlated cross-cultural
competence structure, which shows that
abilities supporting by cognitive knowledge
lead to the formation of performing and
behavioural skills while communicating cross-
culturally, as it is shown in figure 1.

The cross-cultural competence s
validated and measured to provide
meaningful information to professionals

responsible for selecting personnel in the
sphere of international relations. These
measurements help to understand who will
benefit from training and intercultural
experiences and who are more likely to be
successful performing assignments cross-
culturally. In addition, the measure may be
useful for those want to develop their
proficiency in managing challenges in cultural
diverse contexts. Also, they provide feedback
and recommendations for individuals to
improve their cross-cultural competence.
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Fig. 1.

Personality traits,
attitudes and abilities
- ethnocultural empathy;
- open-mindlessness;
- cognitive flexibility;
- low need for cognitive closure;
- tolerance for ambiguity;
- cultural adaptability;
- tolerance of uncertainty;
- ethnorelativism
- determination;
- inquisitiveness;
- engagement.
- self-monitoring;
- self-presentation;
- mission focus;
- self-efficacy;

Knowledge

- general understanding of cultural
values;

- dimensions of cultural values;

- cultural experience:

- cultural impact on an individual’s
beliefs, values and behavior;

- knowledge of the dominant culture’s
norms;

- knowledge of other culture’s norms;

- awareness of stereotypes and
biases;

- language

Skills

- negotiating effectively;

- making decisions while interacting;
- solving problems while negotiating;
- coping with cultural shock

- establishing interaction with representatives of another culture;

- listening and observing carefully during the interaction;

- evaluating and interpreting information;

- appropriately delivering ideas to recipients;

- appropriately using knowledge to avoid misunderstanding among
people with different cultural backgrounds;

- ensuring that ideas are accurately interpreted by recipients;

So that, numerous measure scales and
guestionnaires were developed to define the
formation level of each component as well as
the impact of the abilities, attitudes and
knowledge on the performing and behavioural
skills.

The ethnocultural empathy scale [23]
was developed to assess the four
hypothesized dimensions of ethnocultural
empathy: empathic feeling and expression;
empathic perspective taking; acceptance of
cultural differences; and empathic
awareness. The level of empathy is
considered to evaluate personnel ratings in
the field of international relations on
leadership, decisiveness, initiative, problem-
solving, and stress tolerance and defines the
level of individuals’ ability to negotiate
effectively and consciously.

Open-mindedness is defined as having
an open and unbiased attitude towards
members of a group with other cultural norms
and values. Open-mindedness is the

readiness or preparedness to engage in and
with the situation and the other person, and
the willingness to question or have
guestioned own action patterns and familiar
viewpoints. It influences the skills to listen
and interpret  the ideas, avoiding
misunderstanding as well as the skill to
express ideas regarding the recipient’s
attitude. Cognitive flexibility involves being
open to learning from one’s mistakes and
then adjusting one’s behavior accordingly
[22]. It enables individuals to adapt to
changing circumstances, to choose the best
strategy of interaction, to adjust the behavior
to changing demands It is highly supported
by the level of knowledge and influences the
skill to negotiate effectively.

The low need for cognitive closure is
the ability to find immediate answers and
solutions, to accept new information that
conflicts with a person’s previous opinions.
Research on the need for closure is limited,
but allows making a conclusion that those
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with the high need for closure are more likely
to depend on stereotypes, while those with
the low need are more successful in building
relations with people from different
backgrounds.

Tolerance for ambiguity is a very similar
construct to cognitive closure. The behavioral
rating of tolerance for ambiguity is
significantly correlated with self-reported
culture  shock. Because cross-cultural
interactions are ambiguous by their very
nature, the ability to tolerate it may be
extremely important for the ability to avoid
cultural shock or to interact successfully
despite it.

The cross-cultural adaptability scale
measures the level of adaptation to other
cultures. The four dimensions it measures
are: emotional resistance; flexibility and
openness; perceptual acuity; and personal
autonomy. It includes understanding the point
of view of people from a different culture and
different methods of problem-solving, the
ability to get used to living in a different
culture, respect for others’ norms, curiosity
and willingness to learn about different
cultures, so supported by general and
specific  knowledge, it helps develop
communication skills.

Tolerance of uncertainty relates to an
individual's readiness for changing plans at the
last minute, unpredictable and uncertain
situations, disorganized life and speech.

Ethnorelativism states that no one culture
it is superior to another and recognizes
differences between cultures as those that
should be respected and so that helps to use the
knowledge about their peculiarities in order to
establish beneficial relation.

Inquisitiveness, or motivation is defined
as the desire to engage in cultural
interactions for the purpose of understanding
and learning about other cultures [2]. So, it is
possible to describe it as the capability to pay
attention and to learn about -cultural
differences and to function in such situations.
Empirical studies on inquisitiveness in the
context of cross-cultural competence are
relatively rare, but some relevant findings
exist [7]. They found that inquisitiveness was
viewed as one of the major capabilities of
effective global leaders in their three-year
research among more than 130 executives in
50 companies located in Europe, North
America and Asia [12].

Emotional stability helps to find flexible
solutions to difficult issues which they may
face in the new environment. Therefore,
emotional stability is a critical ability to an
individual's cross-cultural competence and
impacts cultural effectiveness. Emotional
stability reflects an individual's capacity and
capability to control and manage their
emotions in challenging situations. Those
who are more emotionally resilient are more
likely to manage the challenges of the host
environment[6].

Orientation in the present is connected
with paying attention to the present situation
and being more aware of context and less
controlled by the experience and previous
mindsets [15]. Home cultures influence the
formation of people’s worldviews and
behavioral patterns. They then may feel more
frustrated and dissatisfied with the new
cultural circumstances, and therefore perform
worse while interacting cross-culturally

Self-presentation describes an
individual’s ability to maintain a friendly
attitude when they fell uncomfortable or
dissatisfied in the environment, and is
e[extremely important for negotiating in
challenging situations.

Determination relates to concentration
skills, avoiding uncertainty, being decisive, so
it helps to form and develop the skills to cope
with unexpected problem and to make
decisions.

Mission focus also relates to the ability
to find several solutions when coping with a
problem, understands what is important to
others, and is important in the situations
which require cooperation and understanding.

Willingness to engage is defined as
one’s tendency to actively seek out and
explore unfamiliar situations, including cross-
cultural situations [9]. As cross-cultural
competence is the ability to interact
effectively with those from other cultures,
willingness to engage seems to be essential
for interpreting and expressing ideas.

Self-efficacy refers to a person’s
perception of his/her ability to reach a
particular goal. Therefore, it is important in
motivating oneself to persevere in the face of
challenging situations.

Emotional self-regulation shows that
those who are able to self-regulate are
expected to perform better because they are
not distracted by negative emotions. This
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ability is related to the choice of coping
strategies.

As it was mentioned above, different
guestionnaires were developed to assess the
personality traits and abilities an individual
may possess. Questions to the candidates for
self-evaluation were proposed by numerous
scientists at the end of the twentieth century
and are commonly used in more recent
works.

Tere are questionnaires which require
only yes/no answers and are divided into
direct and reverse-scored. Here we give an
example of ethnocultural empathy survey:

- When dealing with people of a
different ethnicity or culture, understanding
their viewpoint is a top priority for me.

- It is easy for me to understand what it
would feel like to be a person from a different
culture.

- | feel offended when | hear people
make jokes about or use slang words to
describe  people from other ethnic
backgrounds or cultures.

- | rarely think about the impact of an
ethnic joke on people who are targeted.
(reverse-scored)

-1 feel sorry for people of other
ethnicities or cultures if | think they are being
taken advantage of.

- | share the anger of those who face
injustice because of ethnic or cultural
differences.

- It is difficult for me to put myself in the
shoes of someone from another culture.
(reverse-scored)

- When making a group decision, | think
that considering each person’s perspective is
more important than making a decision that’s
completely fair and impartial [23];[5].

The same type of questionnaire was
developed to evaluate self-eficacy:

-1 am confident that | will be able to
socialize with people from different cultures.

- | am unsure of my abilities to deal with
the local population if placed in a different
culture. (reverse-scored)

- 1 am sure | would be able to handle all
of the stresses of adjusting to a culture that is
new to me.

- Having to live in a culture that is
drastically different from my own would be a
problem for me. (reverse-scored)

- | am confident that | can get used to
the unusual conditions of living in another

culture.

- | am uncertain how much | would be
able to influence the local population of
another culture. (reverse-scored)

- | expect | would get along very well
with people from other cultures.

-1 am confident of my ability to
communicate well with all kinds of people
from all kinds of ethnic and cultural
backgrounds.

- | can always manage to solve difficult
problems if | try hard enough.

- It is easy for me to stick to my aims
and accomplish my goals [2];[18].

It should be mentioned that all the
abilities may be estimated due to the similar
guestionnaires developed in recent decades.

There is another type of a questionnaire
where for each statement candidates have to
indicate the level of agreement with it, from 1
being that they strongly disagree with the
statement, to 6 being that they strongly agree
with the statement. They are usually more
general and define the overall level of cross-
cultural competence:

- When dealing with people of a
different ethnicity or culture, understanding
their viewpoint is a top priority for me.

- | am confident that | can get used to
the unusual conditions of living in another
culture.

- A job is often successful because you
understand the people you are working with
well.

- | feel impatient when communicating
with people of different ethnicities or cultures,
regardless of how well they can
communicate.

- | would enjoy interacting with people
from different cultures.

- People have different methods that
can be equally successful in solving a
problem.

- When thinking about a problem, |
consider as many different opinions on the
issue as possible.

- When considering most conflict
situations, | can usually see how both sides
could be right.

- | am sure | would be able to handle all
of the stresses of adjusting to a culture that is
new to me.

-1 could change my verbal behavior
(e.g., accent, tone) if a cross-cultural
interaction [20].
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While most personality traits are more
or less stable, attitudes and abilities may be
developed, acquired and trained, and being
supported by cross-cultural knowledge, and
experience, form the skills which are
essential for cross-cultural communication.

Culture knowledge was proposed as a
precondition of cross-cultural communication
and its effective outcome [21]. It includes
culture-general knowledge, culture-specific
knowledge, and additionally some
researchers recommended knowledge of
interaction rules as a third type of cultural
knowledge [8].

Cultural knowledge is an important
resource to understand new cultural
situations and to communicate in them.

Without cultural knowledge cultural shock will
be more distressing.

Culture-general knowledge involves the
understanding of cultural values and
dimensions in general meaning, cultural roles
and their impact on an individual's beliefs,
opinions, expectations, values and behaviors.
Culture-specific knowledge can be divided
into knowledge of one’s own culture and
knowledge of the host’s culture.

Knowledge also may be divided into
popular knowledge, scientific knowledge and
beliefs. The popular knowledge is shared by
the members of the same group and consists
of everyday experience of its people. Beliefs
based on explanations and interpretations of
phenomena, and sometimes include
superstition and ignorance made by the
group members. Even though the beliefs
cannot be proved scientifically, they play an
important part in societies. Scientific
knowledge is defined as a combination of the
explanations and interpretations which can be
verified. It consists of a set of rules governing
the behavior of the members of the society
which are required in specific situations; all of
them are learned in the processes of
socialization and enculturation. Even if there
is no clear information regarding the
institutionalization of these rules, their
compliance is obligatory[16].

Also, it may be mentioned that
knowledge of the communicative and
interactive rules in another culture is
procedural knowledge. Such procedural
knowledge may be equally important in
achieving cultural effectivness.

Cross culture experiences, has been

suggested to be an important component of
cross cultural competence [1]; [3]; [7]. It may
be gained by different ways such as living
abroad, working abroad, studying abroad,
travelling abroad, family diversity, culture-
related training, and personal contact or
relationships with people of different cultural
backgrounds [3].

Exposure to more than one culture may
also raise people’s awareness of the potential
benefits of cros-culturalism. Having
experience of interacting cros-culturaly is
likely to makeindividuals more tolerant of
ambiguity, more flexibile and adaptable In
addition, individuals who experienced greater
cultural dissimilarity showed less
ethnocentrism [19].

Cultural knowledge is the foundation of
cultural-awareness. By knowing their own
culture, people understand the strength and
weaknesses of it culture and maintain
awareness that their home cultural values
and norms may lead to some stereotypes and
bias. So, the knowledge and awareness of
the host culture helps to avoid stereotypes in
interaction with its representatives.

Although language skills are not often
mentioned by researchers, they are an
important factor which directly influences
individuals’ cross cultural competence.
Speaking the same language makes
communication less effortful. The competent
use of the host country language is essential
to cultural adaption. Human Rresources
professionals often put the priority to the
candidates with a high level of the foreign
language. However, only a few cultural
researchers mention it [1];[10]. It is probably
due to the fact that foreign language
competence is often taken for granted in
cross cultural communication as the
dominance of English as the universal
language is undoubtful. However, knowledge
the language of the host country
demonstrates high level of adaptability,
engagement and empathy.

As it is seemed from the figure 2, above
mentioned  knowledge, skills, abilities,
attitudes and personal qualities lead to cross
cultural effectiveness or effective functioning
in culturally diverse environment. Its level can
be measured. The measurement results are
divided into external and internal. External
outcomes include behavioral outcomes and
outcomes of adapting to an cross-cultural
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environment, participating in it, and

demonstrating appropriate behavior. These
results are an assessment of performance of
one's duties and level of productivity during
[14].

cross-cultural  interaction Internal

outcomes are primarily related to how
comfortable an individual feels in intercultural
interaction. Also, objective circumstances
may influence the cross-cultural effectiveness
to some extent.

Figure 2

Abilities

Skills

A

Attitudes

Cross-cultural
competence

Cross-cultural effectiveness:
- External outcomes

v

Personality traits

y - Internal outcomes

Cultural knowledge

Objective
circumstances

Cultural experience

Language

Conclusions and future
perspectives. As the issue of cross-cultural
competence is of a great importance, more
theoretical and empirical studies are in need
to explore significant external factors which
influence its components and cross cultural
effectiveness. Also, more attention should be
paid to the evaluation of cross -cultural
effectiveness in terms of individual’'s
performance, behaviors and psychological
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AHomauiss. Bemyn. ®akmopu, wo gidnogidaromb 3a eghekmusHy 83aemolito Mix npedcmasHuKamu
PI3HUX Kyrbmyp, eusyasnu YucrieHHi O0CiOHUKU poms2oM ocmaHHix decsmunime. Takul iHmepec
BUKIMUKaHUl 3pocmaroydoro meHOeHujero 00 enobarizauii, OCKINbKU ue 03Hayae 306inbWeHHs KinbKocmi
KOHmMakmie y bazambox cghepax, makux K MikHapoOHa rosimuka, 6isHec, mopaiens, oceima ma 6azamo
iHwux. Tomy mi, xmo 3a0isHi y MiKHapOOHUX KOMYHIKauisix 3a ce0€r npogecieto, No8UHHI Mamu MeeHi
30i6Hocmi ma 805100imu HEOBOXIOHUMU 3HaHHSIMU, SIKi OOMOMOXYMmb IM po38UHymuU crieyucgbiyHi Haguy4Ku Orsi
yCriuwHo20 crifikyeaHHs. [iaezHocmuka Kpoc-KyrbmypHOi KoMrnemeHmHocmi ocobucmocmi Hadae saxiusy
iHgbopmauiro npogpecioHanam, eidrnosidanbHUM 3a nidbip nepcoHany y cqepi MiKHapOOHUX BiIOHOCUH
lpoaHanizyeamu ma cmpykmypysamu Ui 8MiHHS, 3HaHHS Ma HasU4KU € Memot 0aH0o20 OOCITIOKEHHS.

Memodu. [ns docsizHeHHs1 nocmaeneHoi memu 6yrno npoaHanizoeaHo 8iOMIHHOCMI 8 meopemuyHUX
BUSHAUYEHHSIX ma KOHuernmyanisauii cmpykmypu MDKKySIbmypHOI  KoMnemeHmHocmi.  Po3ansaHymo
y3azarnbHeHHs1 i020 KOMMOHEeHMmI8 i 3p0bfieHO 8UCHOBKU rpo 83aemModil0 UuX KOMIOHEHMI8 ma $sIK 80HU
ennuesaroms Ha rnogediHky ocobucmocmi, Oif ma pe3ynbmamu.

Pesynbmamu docnioxeHHs1i ma ix o062080peHHS. AHari308aHoO KOHUenmyarsbHy MOOeslb
MDKKYIbmypPHOI KOMemeHmHocmi, wo ckrnadaemscsi 3 deg’smu enemeHmig. Y pidHux Oxepenax rnoodibHi
KOHCMpYKU,ii mo3Hayvanucs pisHumu mepmiHamu. OOHaK Ha OCHO8I YucreHHUX O0CiOKeHb Cmaso MOXIUSUM
cmeopumu cmpyKmypy MipKKYSIbmypHOI KOMMemMeHMmMHOCMI, siKka rokKa3ye Cri88iOHOWEHHS KO2HImUBHUX
3HaHb, 30i6HOCmel, ycmaHo80K, puc, poboyux i Mo8ediHKOBUX HABUYOK MO Yac MIKKYIbmypHO20
cninkysarHs. KynbmypHul 0ocgid | 3HaHHS [HO3EeMHOI MO8U mMakKOX Crpusitomb  MDPKKYSIbMYpPHIl
egekmusHoOCMI, piseHb SKOI MOXHa euMipsmu. Pe3ynbmamu eumiprosaHb Mnodifiiiomb Ha 308HIWHI ma
8HYmMpiIlUHI. 308HIWHI pe3ynbmamu ek/iro4arome noeediHKosi pesysibmamu ma pesynbmamu adanmauii 8o
MDKKYIbmypHo20 cepedosuwya, y4acmi 8 HboMy ma 0eMoHcmpauii HanexHoi mosediHKu.

Knro4voei cnoea: Kynbmypa, KOMMIEMEHMHICMb, HaBUYKU, CMaBJIeHHS, 6MiHHS, egheKmueHicmb,
83aemodis.

© S. Yashnyk, O. Turitsyna
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dpinonoriuHmiA yaconuc» Vol. 14, Ne 1, 2023
111



UDC 378:811.111:327:004
https://doi.org/10.31548/philolog14(1).2023.012

Pedagogical Shift in Contemporary Foreign Language Teaching:
Based on Multi-Cultural / Lingual Data Sets
3cyB y neaaroriyHin napagurmi nig 4ac HaB4aHHA iIHO3eMHUM MOBaM:
3a JaHUMU MYTNbTUKYNbTYPHUX / MOBHUX PECMOHAEHTIB

Oksana CHAIKA, PhD in Philology, Associate Professor, Visiting Researcher
Faculty of Humanities, Education and Social Sciences, University of Luxembourg
Esch-sur-Alzette, Luxembourg
E-mail: oksana.chaika@ext.uni.lu, oxana.chaika@yahoo.es
https://orcid.org/0000-0002-4317-9456
OkcaHa YAUKA, kaHoupat GiNonNoriYHNX Hayk, AOLEHT, HAYKOBUIA CNiBPOBITHUK,
dakynbTeT OCBITU Ta couianbHNX Hayk JTlokcemMByp3bLKOro yHiBEPCUTETY
Ew-crop-Anbsemm, Jliokcembype

Abstract. The presented research looks at the possibility of implementing some ‘good practices’ in
the foreign language teaching (FLT) at the tertiary level of education. Also, it is emphasized that the FLT
curricula require a deeper plunge into culture studies, which results in strengthening the multicultural and
multilingual component in education. Having studied, implemented, adjusted various sets of methods and
techniques for FLT in multinational classroom, which, not so long ago, were recognized most effective, the
survey findings and questionnaires make it hard to agree. These days students claim that the educational
system appears outdated and they cannot boast of motivation and drive to perform well in class. Among the
reasons are issues with discipline, time management, skill sets, unpredictable situations, which challenge
stress resilience and emotional regulation. No longer knowledge-based approach in FLT may meet the goals
of the learner. In digital era, any sort of information may be found online immediately upon request, and the
digital skills of students are often well developed. What will make and/or keep them motivated, how can the
students feel passionate about their study and perform well or high in their learning curve? — are just a few
guestions, which modern FL teachers ask themselves and each other. The paper, via distinguishing the
difference between the terms of multiculturalism, multilingualism, plurilingualism, as well as task- and people-
oriented approaches of leadership theories, discusses possible solutions and presents templates / models of
effective communication and building trust between the teacher and the student in multinational class. Also,
a part of the model filled in with students’ possible answers may help shape the vision how the pedagogical
shift in education through effective out-of-class communication in foreign language teaching may become a
game-changer in the educational paradigms.

Keywords: multicultural education, multilingualism, foreign language teaching (FLT), FL teacher,
modern education.

Introduction. For many decades the education, including the need in relevant
guestions of education for democratic designed curricula at tertiary level of
citizenship, learning and teaching about the education (Sidash et al., 2020; Chaika, 2021).
history of Europe, plurilingual and intercultural There are distinguished papers linking
education, language policies for multicultural to leadership in general and education, in
and multilingual societies have been topical particular (Sinek, 2011; Sopivnyk, 2016;
(Standing Conference of European Ministers Bhaduri, 2019), although very little is
of Education, 2000; 2003; Recommendation discussed in the Ukrainian academic circles
of the Committee of Ministers to member as relates the overlapping core of teaching
States on the importance of plurilingual and translation, foreign language(s) and culture,
intercultural education for democratic culture, multilingualism and multiculturalism at large,
2022). However, aligning with the tendency cognitive and behavioral sciences, and
for democratic societies under the national leadership. Nevertheless, each domain may
education framework (Shynkaruk et al., 2018; be to some or even greater extent highlighted
Shynkaruk & Shynkaruk, 2019; Chaika, in modern research (Gaffar, 1995; Irgatoglu,
Savytska et al., 2021), Ukraine is still at the 2021; Chernysh et al., 2021).
developing stage of implementing complex Therefore, the research aims to look
and comprehensive programs for pluri- into the hypothesis of the pedagogical shift in
/multilingual  and  poly-/  multicultural contemporary foreign language teaching at
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the tertiary level of education, aiming at
fostering and advancing multicultural and
multilingual education patterns in university
curricula; the ways of implementing into
foreign language teaching multicultural and
multilingual components as the key element
of contemporary education programs
expressly connects to the updated methods
and techniques of effective communication in
class, i.e.,, from task- to people-oriented
approaches in teaching as part of leadership
and/or balancing between task- and people-
oriented approaches in goal-setting, daily
performance and deliverables. The main
objectives of the research emphasize the
distinction between the terms plurilingualism,
multilingualism and plurilingual repertoire,
and provide the definition for plurilingual and
intercultural education (for multiculturalism);
next, the task- and people-oriented
approaches from leadership theories set the
foundation for use of terms in the context of
foreign language teaching based on
multicultural and (pluri-)multilingual education
in Ukraine, without limitation. Finally, with the
effectively  implemented  scenarios  of
engaging and value-adding communication
models as practical communication exercise /
guidelines for teaching staff, the templates of
effective communication models in foreign
language teaching will be presented in
Results and Discussion part of the paper.
Methods. This study used quantitative
and qualitative approaches in research
analysis, based on surveys and
guestionnaires distributed to collect, process
and analyse the data. The surveys were
conducted in line with the Ethics regulation of
the National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine and
compliant to the GDPR policies. The
guestionnaires were filled in by respondents
who participated in the surveys on a voluntary
basis, without mention of the personal data,
which was anonymized. Following the
concept, at a later date respective interviews
with the respondents were held to clarify
vague and ambiguous answers. For this
purpose, all the respondents were divided
into the three groups. Group 1 included
faculty staff aged 21 to 63, mainly teachers,
senior lecturers and professors of English,
French, German, Spanish, Polish, Czech,
and Slovak languages, and those of

translation; along with these specialties, the
survey was conducted with professors and
senior lectures at Department of International
Relations and Social Sciences. The number
of female and male respondents constituted
48 people, of which 70% were women. Group
2 was made of Arabic, French, English,
Polish, Czech, German, and Ukrainian
speaking students — 123 respondents in total,
of which 62% were female and 38% male,
correspondingly. As regards religion and
question of beliefs, among them were
Muslims, Orthodox, Catholics, Protestants,
and atheists. Among faculty, the major part
(93%) was Orthodox and Catholic. Group 3
was the smallest in scope for the survey as it
included only 5 respondents (100%) aged 40
to 65 — female and male, from administration
of the university, and asked to share their
opinion and feedback on the performance of
staff and students altogether.

Literature review. From a
pedagogical perspective, and following the
European framework of multicultural and
multilingual education, principles of
democracy, equality, respect and tolerance,
honoring interethnic values, it is seen relevant
to specify in the paper the definitions adopted
for a number of terms. Thus, plurilingualism is
“the potential and/or actual ability to use
several languages to varying levels of
proficiency and for different purposes”
whereas multilingualism rather refers to the
presence of two or more languages on a
specific territory, in a community or society
(Appendix to Recommendation CM/Rec
(2022)1, Definitions). In short, plurilingualism
refers to ability to use several languages to
varying levels of proficiency for different
purposes irrespective of territory while
multiculturalism stands for the presence of
several languages in a given territory. From
another angle, it can be stated that
plurilingualism would rather refer an individual
person’s abilities, knowledge, skills, and
experience of language in certain cultural
contexts; multilingualism would then speak of
collective experience of language under a set
mix of cultural contexts.

Taking it further, it is assumed crucial
to mention plurilingual repertoire as a term.
This term based on the definition given in
Recommendation CM/Rec (2022)1 on the
importance of plurilingual and intercultural
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education for democratic culture refers to the
different register under which an individual
may use certain language in different
contexts; in this regard, the use of language
(register) can associate with either locus - the
place where the person has acquired the
communication skills, e.g., at home, at school
/ college / work, via social media — FaceBook,
Instagram, YouTube, etc.), or purpose, i.e.,
communicating with the family, studying at
school or university, socialising in real life —
school, work, friends, neighbors, etc., using it
for social media — posting, blogging, gaming,
etc.). It is necessary to mention that different
languages of a plurilingual repertoire are very
dynamic and vary in a range of proficiency.
Ultimately, plurilingual and intercultural
education is “a holistic concept that has an
impact on all areas of education policy and
practice” (Appendix to Recommendation
CM/Rec (2022)1, Definitions). This term is of
utter value for the research under the concept
of modern foreign language teaching and
learning, and the communicative models to
be presented further will help foster the
development of  plurilingualism  and/or
multiculturalism depending on the goals, as
well as integrate relevant linguistic repertoires
where available into academic work in and
outside class.

To the part of leadership theories, in
business, leadership is a process whereby an
individual influences a group of individuals to
achieve a common goal (Northouse, 2015),
and Leithwood (2012) defines leadership as
the exercise of influence on organizational
members and stakeholders in order to identify
and achieve the shared vision and goals in an
organization. For foreign language teaching
(FLT), it is a teacher that comes in class to be
a leader and who will exercise influence on a
group of individuals — their class (Chaika,
2021). It is important to underline that
similarly to business, where high-quality
result is expected with either task-oriented
and/or people-oriented approaches in
everyday performance, high performance of
students in class will be also associated with
abilities and skills of the foreign language
teacher to communicate and together with
students set the individual and groups goals
for the future outcome. Psychological and
emotional guidance (Androsovych et al.,

2021) to apply on top to driving students’
communicative competencies (Tymchenko,
2001), including assigned tests and
conducted assessments (Zahorulko et al.,
2021), will help grow communicative
functional potential incentive modality of
students as regards  psycholinguistic
dimension (Shynkaruk & Kharchenko, 2020).
Relevant vision has been researched and
implemented as to motivation and
encouragement of students via learners’
strategies and behaviors in foreign language
acquisition (Torék & Jessner, 2017) and
crafting communicative culture as part of the
pedagogical one (Sadova, 2000; Zaretska,
2005); however, even with the focus on
multiculturalism in foreign language studies
(Kaikkonen, 1994; Salama, ElImannai & Bach,
2014) and implement of information in applied
studies (Salama & Bachr, 2019), with the shift
from knowledge-based to skills-based
paradigms in information search, retrieval and
processing, methodological guidelines
adopted in foreign language teaching and
earlier recognized effective, from day to day,

start failing or staggering in class. The
questions of discipline, concentration,
motivation, and regulation are being
redirected to self-discipline, self-

concentration, self-motivation, self-regulation,
etc. (Halian & Hryntsiv, 2015).

Results and Discussion. The study
findings based on the processed data of the
surveys and questionnaires reveal the
dramatic changes happening these days in
the students’ academic performance. Also,
the survey results underline the challenges
faced by faculty in the course of foreign
language teaching in a multinational class,
i.e., multicultural and multilingual. The higher
level of linguistic and cultural and ethnic
diversity in class, the harder it is for the
foreign language teacher to customize the
learning procedures and adopt relevant
methodical tools and techniques to reach
effect and meet the learning / teaching
objectives. No matter how hard the teacher
may try, it may appear next to impossible to
fully engage the class, especially in remote or
distant forms of learning. The following table
(Fig. 1) sets out the generally observed
elements in the educational setting of foreign
language teaching (FLT).
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Fig. 1 Educational setting of FLT (from leadership rather than management functioning)

Stakeholder(s)

What is being
observed?

How can it be changed
(based on classical FLT
model)?

Why does it need to be
changed?

Students Feeling demotivated, Expecting to enjoy / be They want to grow
discouraged, bored in amused in class, and at professional but cannot see
class the same time, to only the value of future result, or

spend a little time to grow | lack understanding of why
professional their performance varies from
time to time

Faculty Lacking communication Ordinary text-, skills- and The world long ago set off for

and digital competencies
(portfolio of soft skills)

workbooks can be
substituted with modern
content such as blogs,
fashion magazines, video
content on social media
(YouTube, Netflix, etc.),
music, roleplay, etc.

the digital. They need to
move ahead of the curve in
order to be efficient in their
roles. Covid-19 gave a good
lesson and taught the
importance of e-learning,
remote and distance study.

Administration

Trying hard to compete in
the educational market
and comply with the high-

Risk management and
better strategic planning,
collaboration inside and

To align with the set
requirements for high quality
in education and stay / lead

quality standards and
methodical guidelines in
education; collecting
reports and working hard
on the statistical data

outside the country for
research and exchange of
experience, etc.

in the education market

Following Fig. 1, the key criteria
adopted by the university administration for
staff performance evaluation to measure and
grow quality related to the three main
categories of reports. One report delivered
data on academic performance of faculty,
another was on research data and
engagement of faculty teachers, senior
lecturers, professors in research activities
that were expected to result in publication of
their scientific findings in journals, among
which the most highly rated are those
indexed by Web of Science and Scopus data
bases. That might have been assumed to
grow competence and professionalism of
internal staff. The other report was statistical;
it also broke into many subsections that
aimed to collect information not only on
publications of articles and the like, but also

participation in national and international
conferences, organization of conferences,
workshops, conduct of methodological

seminars on the premises of the university,
patents, publication of books, guidelines,
design of curricula, etc.

Graphically, the adopted idea may
translate into Fig.2 Leadership in education
and FLT, in particular, based on Lewin’s
leadership styles and a range of approaches

in leadership. Starting with the three
leadership styles (Lewin, 1939) — autocratic
(authoritarian), democratic (participative) and
laissez-faire (delegative) leadership styles,
these days there is another gaining its power,
i.e., transformational leadership (Nickerson,
2022). Thus, the concept of Kurt Lewin’s
leadership styles underpins the level of
control that a leader, in our instance, a FL
teacher or administration, and in some
advanced scenarios — the student, holds over
the decision-making process and the specific
goal-setting, performance, evaluation and
other decisions that they involve their team
(class). According to Nickerson (2022),
“Transformational leaders model behavior,
set clear goals, have high expectations, and
offer support. At the core of the style is the
presenting of a compelling vision and a set of
values to work by.” Reading further, the
researcher notes that “transformational
leaders create a culture that tends to avoid
blame, rather focusing on the problems that
the team faces collectively and how these
can be solved”. This is critical for the model to
be suggested being implemented for foreign
language teaching in contemporary
educational settings.
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Fig. 2. Leadership in education and FLT based on Lewin’s leadership styles and approaches in
leadership

educational

stakeholder

faculty

(CEIEIO)]

Differentiating in business task-oriented
leaders and people-oriented leaders, it should
be stressed that task-oriented leaders will
focus on the objectives / setting objectives
and expect other to meet these objectives as
part of accomplishment scheme. People-
oriented leaders will focus on the EQ rather
than 1Q, i.e., on the well-being of the team
members performing the tasks, not only their
knowledge and skills, and competence that
enables them to perform the tasks. People
are the main asset; not the tasks themselves.

According to the above, educational
leaders in university administration would
follow the principle ‘people are our key asset’,

hence the  educational stakeholders
(university  administration, ministries  of
education, education quality assurance

teams, etc.) would adopt the people-oriented
approach to faculty. However, in this classical
model of teaching foreign languages today,
majority of teachers would opt for the task-
oriented approach; the teachers comment
that their main objectives are to follow the
curricula and bring the educational value to
the multicultural class in teaching foreign
languages. The programs are too intense, the
hourly loads are often reduced, much work is
left out for students’ independent work, under
which little practice is observed outside
classroom. Students  upon  receiving
assignments are expected to understand that

«teacher-oriented approach

* task-oriented approach

« product-oriented approach /
result

performance

their education is important and studying hard
may take them to the desired results.
However, very little attention is paid to
change in the mindsets of the youth, very little
research is done in the generation theories as
relating to foreign language teaching, in
particular. The digital age and the leisure time
of students cannot but leave a significant
trace in the education trajectory. The survey
findings reveal that the modern student wants

everything and at once, there is little
investment into time and resource
management as opposed to  high

expectations and emotional freedom (87% of
the student respondents mentioned they were
demotivated to learn online or in class under
the classical model; digital tools, e-learning
platforms for their convenience,
entertainment TV-shows in a studied
language, etc. would in no way change the
attitude to learning as contrasted with the
time they had to spend to study).

The discussed not only describes the
challenges the modern FL teachers face
today, but also speaks up of the need in the
pedagogical shift in education. It presupposes
the shift from knowledge-based paradigm to
the skills-based paradigm in FLT in class,
which in its turn, would require the change in
the pedagogical framework associated with
the communication models for multicultural
and multilingual class.

© 0. Chaika
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dpinonoriuHmiA yaconuc» Vol. 14, Ne 1, 2023

116



educational

stakeholder

faculty

((CEES)

The visible change may be expected
once faculty can switch from task-oriented
performance to student-oriented delivery,
similarly to behaviors of administration
leaders, who have already noticed the
positive changes in reports data with people-
centered vision. Having students at the core
of all the educational process, it might be
sound to see what will most likely motivate
them. The challenge will be diversity in class:
as many students, so many goals; as many
students, so many motivating drivers. The
question arises, “How can a FL teacher read
their minds and customize the approach in
performance and delivery of good result and
high score in assessment as to each student
in class?”

Here are elements of the two
communication models that may be of help to
start building trust between Teacher and
Student, and demonstrate teacher’s high
scale expertise in communication, which will
move the needle in students’ high
performance and become a game-changer in

performance

Fig. 3. Adjusted schemata for leadership in education and FLT

«teacher-oriented approach

« student-oriented approach

* task-oriented approach
— result

everyday class and home activities.

Model 1: Miracle Question

This Model sets the foundation at the
start of the teaching and learning journey
between Teacher and Student. Next, the
model focuses on effective communication
between Teacher and Students in terms of
values and goal-setting: personal learning
goals of each student, shared goals of the
group, and common goals of the teacher and
students (Fig. 4). It may be possible to go
deeper and probe into the stages and steps,
which will be critical to the student(s) to make
in future in order to reach the set goals. On
top of everything will be ‘the miracle’, i.e., the
desired outcome as seen by the student upon
graduation and start of the professional
career. The communication leaves enough
room for the student(s) to reflect and self-
reflect. In the end, it should leave the long-
lasting flavor of the result / achievement /
fulfilment, visualized and sensed — as if it had
already been implemented, by the student.

Fig.4. Miracle Question Model in FLT

Why do you need
foreign languages /
translation? What's it
for? if you failed, what
wouldn't happen in your
life? If you succeed, how
will your life change?

How can you develop
the necessary skills in

FL learning? Which skills
do you need to grow?

What's important to you
to do / develop in the
course of the study?

Why is it important
to keep focused and
pursue the goal?
What will you get at
the end of the day?

What kind of
activities may help
you reach the goal?

What are the main
focus areas for you?
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When can you enjoy
the result to the full?

How often are you
ready to practice
and why?

How long should it
take to get the
desired as per your
feeling /
expectations?



Below is Fig.5 that displays potential
answers of the student(s) to the teacher’s
questions. It is not to be considered the only
option for the study plan and the only
possible scenarios, which can be born and
brought in class. However, in the template,

feeling free, being
"one of the tribe" in

any place

reading, listening,

speaking, grammar
& vocabulary, writing

linguistic

competency

Model 2: Follow-up on the Miracle
Question

Model 2 primarily focuses on the
growth mindset of students and can follow the
Miracle Question opening discussion with
students at the onset of their study. The
teacher and the student(s) work out on the
necessary steps and together develop a
scale, with the Miracle at the top. Scaling in
communication helps both the teacher and
student(s) identify the level / stage, where the
student is at the current moment; their
personal and group goal(s) and the possible
steps towards reaching the goals. The next
step in communication on how the student
plans to learn the foreign language(s) in class
and outside the classroom is to start
discussing how the student(s) may implement
their learning goals and developing the Action
Plan — a list of the first steps in the right
direction to start speaking foreign languages
fluently (Fig. 6 below) as soon as possible.

At Stage 1, the teacher (T) asks the
student(s), or SS, to imagine the goal again
carefully. Next, T asks SS questions that
enable them to develop detailed individual
steps that bring SS closer to the goal. There
are not any limitations to draw and draft
goals, imagination and absolute freedom of
expression are highly welcomed.

Stage 2 goes with the table / diagram /
pie chart, etc. T invites SS to write down all
the possible steps that the students can

the slots are filled with key phrases of
exemplary nature that may shape a vision
and a trajectory for the student’s learning
path and main focus areas, to begin with.

Fig. 5. Possible answers (from Miracle Question Model) based on main focus areas

travelling,

discovering the
world, peoples &

at any moment

cultures

watching videos,
exercising,
speaking clubs

oral & written
comprehension

everyday
practice

9-12 months

identify in foreign language learning. Then,
SS take notes for each of the steps according
to their beliefs, knowledge, expectations, etc.
The key part here is to gently and delicately
ask SS questions: (i) what in their experience
have stopped them from completing the goals
so far — lack of knowledge in grammar,
linguistic accuracy, bad memory, time
management, little speaking practice and so
on; (ii) how SS can remove this obstacle —
start reading more, watching more videos in
original, play movies with subtitles, make new
connections on social media and practice
speaking the language, etc.; and (iii) what
else SS need to do to take the planned steps
to reach their goal in linguistic competency
(fluency, accuracy, and so on and so forth).
Stage 3 is very important to run
communication effectively. T asks SS
questions how they see appropriate to
organize their FL learning steps on a timeline,
which starts at the moment of communication
to achieving their goal. Indeed, SS may need
to draw different branches at a few points;
they may have several drafts, they may start
planning, making changes, re-ordering, re-
shaping, etc., since the possible steps SS
have found in the foreign language learning
will initially go in different directions. Also, in
the beginning SS may find it difficult to see
the entire process of their learning path;
hence, there may be gaps in some places
taken their previous experience and/or lack of
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experience as to practicing some specific
skill, e.g., listening or writing e-mails. The
result may be the unclear path to the goal.
However, it may change any time in future,
with more meetings to discuss the progress
during the performance. The main thing is to
keep calm, and understand that if the steps
first fit or don’t fit well, overcrowd at some
point and leave part of the timeline
abandoned for a period, that is normal; all

these steps should take the SS to the goal,
ultimately. Possible questions can be as
follows: (a) How do these steps lead you to
your goal?; (b) What is still missing so that
you can take steps one after the other, just as
they are?; (c)What makes your steps
realistic?; (d) What do you like most of all
about your steps?; and (e) What's the date
you feel sure you may start enjoying the
results?

Fig. 6. Follow up on Miracle Question Model for FLT

1. Collect
possible steps

2. Visual means of strengths &
WEEUQIERELES

3. Time & deadlines

you?

4. Action Plan

5. Goal path

At Stage 4, T invites SS to plan a list
of actions to be taken, which will enable them
to transform their different steps into
measurable realistic behaviors. SS may take
as long as necessary to reflect on that and
share their vision and opinions with T and the
group.

Stage 5 completes the model and is
seen as the path to the goal. Once SS have a
clear plan that leads them to their goals and
achievements, it is no need speaking about
motivation and encouragement. SS comment
by themselves how excited and curious they
are to start the learning journey.

Conclusion. The research findings
and the study clearly speak of the need for
the pedagogical shift in contemporary foreign
language teaching at the tertiary level of
education. Moreover, the results underline
the importance of bundling teaching foreign
languages along with the culture studies,
therefore, instilling multicultural and
multilingual focuses in education. As regards

« Imagine the goal again carefully
* Questions to develop detailed individual steps
« Be creative, there's no right goal / plan / way of doing things

e Make a list of strengths
» Make a list of everything that needs practice & improvement

» Draw possible steps to achieve the goal
» Note the time / intervals to check them out
» When is the date the expected result will bring enjoyment to

» Make a list of things to do
* Verify they are realistic and measurable
* Anticipate / manage / mitigate risks

» Check again if anything needs to be adjusted
+ Listen to your mind / heart / guts & try to hear what they're
telling you, and Enjoy the journey!

multilingual components, this can be carried
out with the help of the updated methods and
techniques that make inseparable part of
effective communication in class. The
practical use is seen with the two models
presented to give templates of possible
developments in communication between the
teacher and student as to the successful and
enjoyable foreign language study. Of pivotal
value is the similarity drawn between the
managerial methodology in business and
education, where the focus moves either from
task- to people-oriented approaches in
teaching foreign languages and cultures as
part of leadership or balancing between task-
and people-oriented approaches in goal-
setting, daily performance and deliverables of
teachers (faculty), students, and
administration. The distinguished part of the
study relates to plurilingualism,
multilingualism and plurilingual repertoire,
and the definitions provided shape a vision
for what multiculturalism stands in foreign

the ways of implementing into foreign language teaching; next, the leadership
language  teaching multicultural and theories with task- and people-oriented
© 0. Chaika
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approaches add value in the context of

foreign language teaching based on
multicultural and (pluri-) multilingual
education in and outside Ukraine. More

research and feedback will contribute to
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AHomauisi. Y 0ocnidxeHHi nidKpecnroembsCss MOXIUGICMb 8rpo8adKeHHsT OesKUX «XOPOoWUX
npakmuk» w000 8uknadaHHs iHo3eMHux mos (BIM) y suwiti wkoni. Takox Ha2omnowyemscs, WO HagqasbHi
npoepamu BIM sumaesarompb enubuwioz2o 3aHypeHHS 8 Kyflbmyporsiogito, pe3yibmarmoM 4020 € MOCUMEHHS
nonikynbmypHoi ma 6azamomosHOI cknadogoi 8 oc8imHix rnpoepamax. Buesduswu, ernposadusuiu,
cKopuaysaswu pi3Hi Memodu i npulioMu iHWOMOBHOI oceimu 8 bazamoHauioHaflbHOMY Knaci, siki He mak
0asHo 8uU3Hasarsucs HaliehekmuesHilWuMU, pesynbmamu ornumyeaHHs1 ma orpaubogaHi aHkemu Hagpsid yu
rnosHicmio nidmeepdxyroms make meepoxeHHs. Cbo200HI cmydeHmu Hae2onowyomsb, WO OC8ImHs
cucmeMa € 3acmapifnior, | 80HU He MOXymb [oxeasumucs Momueauiero ma rnpazHeHHIM Jdobpe
npauroeamu Ha 3aHammsx. Ceped npuyuH — rnpobnemu 3 AucyunsiHoK, PO3nodiiom Yacy, HabopoMm iXHix
Hasu4yoK i KomremeHuili, HenepedbadyeaHi cumyauil, sKi Kudarmb BUKIIUK cmpecocmilkocmi ma
emouitiHomy komgbopmy. B epy yugbposizauii 6yOb-siKy iHgpbopmauito MoxHa 3Halimu 6 IHmepHemi odpasy 3a
3anumom, i yughpoesi Hagu4yku cmydeHmie 4acmo 0obpe po3euHeHi. LLJo 3mycums i/abo nidmpumysamume ix
momuseauit?, Sk cmydeHmu MOXymb 8id4yymu npucmpacmb 00 Hag4YaHHsi ma 0ocs2mu XOpowux 4u
BUCOKUX pe3ynibmamie y Hag4yaHHI? — ue nuwe Oekinbka 3anumatb, siKi 3afaromb cobi ma 0OuH 0OHOMY
cyyacHi euknadayi iHO3eMHUX Mos8. Cmamms, pPO3PI3HSYU  MepPMiHU  MYyNbMmUKYIbmypHiCMb,
b6aczamomosHicmb, a makox ridxodu 00 ompumMaHHs1 pesynbmamie y meopisix nidepcmea, opieHMo8aHuUx Ha
BUKOHaHHS 3ag80aHb YU Ha KoMaHOy, euc8imiitoe MOXusi piwleHHss 00 makux rpobrnem i npedcmasrnse
wabnoHu/mModeni egekmusHoi KoMmyHikayii ma mnobydosu doeipu MK uknadadyem ma cmyOeHmom
MynbmuHaujioHansHo20 Knacy. Kpim moeo, uyacmuHa MoOersi, 3ariogHeHa MOXugumMmu 8idrnoesidsamu
cmydeHmie, Moxe dornomozmu copMmysamu 6ayeHHsT moe2o, SIK 3Cy8 y Cy4dacHux redaco2iyHux
napaduamax Hag4YaHHs1 Yepe3 egbeKmueHi MoOesii Crifiky8aHHs y npoueci sukiadaHHs1 iHO3eMHUX MO8 MOXe
3MiHUMU pe3yrnbmam i 3Ha4YyHO y Yaci ernnueamu Ha ¢hopmysaHHS ocobucmocmi cmydeHma U KoMrnemeHuyit
malibymHbo20 ¢haxigus.

Knroyoei croea: MynbmukyrbmypHa oceima, edumesib [IHO3eMHUX MO8, Hag4YaHHs iHO3eMHUM
Mo8am, cy4acHa oceima.
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